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PREFACE 


This work was developed to meet the need for an introductory course in Adeni Arabic. It is 
designed for users who have some background in Modern Standard Arabic and who have a special 
interest in Arabic dialects. There are some variations within Adeni Arabic which correlate with the 
educational level of native speakers. Educated speakers tend to shift to a more formal language 
when speaking about certain subjects (e.g., politics, religion, the economy). It is often possible to 
infer, if not the social class, then the degree of education of speakers by the way they speak and the 
expressions they avoid using. This fact had some bearing on selecting native speakers to assist in 
this work. 


This Textbook is designed to provide the basic conversational and grammatical structures 
of the Adeni dialect. After the completion of the book, the user will be able to carry on 
conversations in a wide range of social situations. He will also be able to comprehend language 
spoken at a normal rate of speed on a variety of subjects. 


The Textbook consists of an introductory section on the transcription system, the sound 
system and useful classroom expressions followed by a series of thirty lessons, five of which are 
review lessons. Each lesson consists of a dialogue, model sentences, notes, a vocabulary list, 
drills and situations, The dialogues and model sentences were developed from recordings of 
spontaneous, unrehearsed conversations of native speakers in various situations. They cover a 
wide variety of subject matter relevant to day-to-day life in Aden. The dialogues as well as the 
model sentences are accompanied by parallel English translations. The English translations were 
kept as close as possible to the Adeni text in order to enable the user to see the relationship between 
the two. Grammatical and cultural notes have also been provided in order to facilitate a better 
understanding of the dialect as well as the society in which it is spoken, The vocabulary lists 
contain grammatical information such as, gender, number, etc. Verbs are listed in the third person 
singular masculine in both the perfect and imperfect aspects. The drills are designed to provide 
Practice in the use of new vocabulary and grammatical structures. 


The section on the transcription system and the sound system is designed to acquaint the 
user with the transcription employed throughout the Textbook. The symbols used for the 
transliteration are those most commonly employed for Arabic dialects. In daily speech, short 
vowels are often omitted because of elision and assimilation or because of the difference in 
Pronunciation among native speakers. The drills provided in this section will help the student to 


acquire a pronunciation of Adeni Arabic sounds which is as close as possible to that of a native 
speaker. 


The following works were of great assistance in preparing this book: 
Ghanen, M.A. Adeni Arabic for Beginners. 1958. 


Dawod, T.H.O.M. The Phonetics and Phonology of An Aden 
Dialect of Arabic, Ph.D. Thesis. University of London, 1952. 


Cantarino, Vicente. Modern Arabic Prosee. Indi iversi 
rine. Vicen 0. папа University 


McCarus, Ernest and Rammuny, Raji. A Programmed Course in 
Modern Literary Arabic Phonology and Script, Universi 
Michigan, Ann Arbor, Michigan. 1974. PATENS ot 


Pes, Corps, Yemen. Arabic Basic Coursee. Beirut, Lebanon, 


My sincere gratitude goes to the many native speakers who assisted me in bringing this 
work to completion, Special thanks are due to Mrs. Sandra Walden who was responsible for 
keyboarding and formating the Textbook from beginning to end. 


Habaka Feghali 
July, 1990 
Washington, D.C. 








INTRODUCTION 


The Classical Arabic (hereafter CA) of the Qur’an and the Modern Standard Arabic 
(hereafter MSA) of contemporary newspapers, magazines, and books are radically different from 
the many recognizably distinct Arabic spoken dialects (the so-called vernaculars) in use today 
throughout the Arab and Islamic world. Research on some of them, numbering into the hundreds, 
has been undertaken and published during the past century. The more we learn about them, the 
greater seems the complexity of variation throughout the Arabic-speaking world. My own research 
on Nigerian Arabic is testimony to this. Indeed an Egyptian friend of mine looking through my 
Nigerian Arabic dialectical dictionaries commented on how little seemed familiar to him. The 
words he did recognize, he confided to me, were pronounced very differently from his own 
Cairene. 


The Arabic language has spread from the deserts of Arabia through diverse geographically- 
alien territory during the years of the Islamic conquests. As a result, the populations of many 
different countries underwent an Arabization process as Arabic became their mother tongue. In 
many cases, this resulted in a bilingualism or even a multilingualism, such as with Arabic and the 
many Berber languages of North Africa (Shilha, Tamazight, or Kabyle, to mention but a few), or 
with the modem South Arabian languages such as Shauri, Jibbali, Mehri, Harsusi, Soqotri, and so 
on, which are spoken in South Arabia and some of the islands off the Arabian coast (e.g. 
Sogotra). It must not be forgotten that between 1200 B.C. and approximately 550 A.D. in what is 
now South Yemen, there existed the great Minaean, Sabaean, and Himyaritic kingdoms in which 
the ancient South Arabic languages (closely related to the Ethiopian Semitic languages) were 
spoken. After all almost everyone has heard of the Queen of Sheba (-today's North Yemen). 
South Arabic or South Arabian languages, incidentally, are not mutually intelligible with North 
Arabic (this is the language we normally just call Arabic). 


Reliable statistics are lacking for the percentage of bilingualism involved, however, it is 
safe to say that there is some Arabic-South Arabic bilingualism in the entire area of the southern 
portions of the Arabian peninsula. Arabic carries with it a tremendous amount of prestige since it 
is the language of education, religion (Islam), business and civilization in general. The literacy rate 
for South Yemen (People's Democratic Republic of Yemen) is, according to the 1978 census, only 
32%. 


It is crucial for anyone contemplating a visit or a longer stay there to be familiar with the 
local dialect since one is apt to meet many illiterate and/or uneducated persons. Since the country is 
a large one (290,000 square kilometers or 112,000 square miles), it is not surprising that there are 
many spoken dialects represented by the population of over 2 million. The best-known dialect of 
the area, linguistically speaking, is probably Dathinah, a tribal area about 100 miles northeast of the 
port city of Aden. The pioneering linguist, Carlo de Landberg (also known as Le Comte de 
Landberg), spent much time in Aden and surrounding areas gathering the texts for his monumental 
4-interrelated volumes published in Leiden between 1901-1913 and entitled Etudes sur les dialectes 
de l'Arabie meridionale. Volume | deals especially with Hadramawt (1901). Volume II is on 
Dathinah (1905), while grammatical commentary on the prose texts collected appeared in 1909. 
The grammatical commentary on the poetic texts collected was published in 1913. However, this 
work was done long ago and is hardly accessible to today's era of practical-minded students. 
Landberg's books were written with a scholarly audience in mind. 


South Yemen today consists of the capital city of Aden (a former British Crown Colony, 
called in Arabic gadan) and the less developed interior (called by the British, the Western and 
Eastern Aden Protectorates) plus some islands such as the already-mentioned Sogotra (or Socotra) 
in the Gulf of Aden and Perim in the Red Sea. Since the economy of the People's Democratic 
Republic of Yemen is largely concentrated in Aden, this textbook has been designed and 
implemented with the Adeni dialect particularly in mind. The dialogues and texts in this book 
reflect the educated urban style of speech which would likely be understood by other educated 
Arabs in many other parts of the Arab world as well. A good deal of the following pages can 
readily be comprehended by many Arabs since the Adeni Arabic vocabulary used is quite pan- 
Arabic, however, there are certain major differences which are important. Moreover, my 
statements about any mutual comprehensibility must always be qualified by the degree of education 
Present in the individual speaker as well as travel and familiarity with the entire realm (i.e., an 
enormous continuum) of modem Arabic dialects. 


As is well known, Yemeni Arabic vernaculars differ considerably from the other types of 
spoken Arabic dialects such as those found in Saudi Arabia and the Gulf countries, the Sudan and 
the other Black African countries, Syria, Palestine, Lebanon, etc. There are phonological, 
morphological, syntactic, but Particularly lexicographical isoglosses or words used in Adeni 


Arabic, which would not be understood, for instance in some of the other countries of the Middle 
East or Africa. 


Oh ш 





In the area of phonology, one easily observes some differences, such as the substitution of 
the voiced pharyngeal fricative t for the glottal stop £ hamzah in (һе root bd« begin, start, or 
barrag outside < CA barran, many dialects barra. In the realm of morphology (inflection), the 
bal- future marker is noteworthy for the Adeni dialect, as is the noticeable differentiation of, say, 
the first person independent pronoun ana/ (m.) and ani (f.). Moreover, these pronouns are 
used as objects, e.g., зһаѓапа he saw me, ог lanahna ro us. These are striking developments, 
especially when compared to MSA and other modem Arabic dialects. 


Let me mention only a few of the lexicographical, dialectal traits which the student of Adeni 
Arabic would immediately notice after living elsewhere in the Arabic-speaking world. The word 
babar means car in Adeni Arabic, whereas it usually means locomotive or steamship elsewhere. 


Some words (linguists call them lexemes) are almost dead give-aways to the Adeni dialect. 
They аге: dahIn now, haqq of, mīz rable, pl. amyüz, riggül, man, hurma maltha 
beautiful woman, marra very, тарі wait, gühil child, pl. guhhal, Itm hali orange, dakhtar 
doctor, убт attalüt Tuesday, bannad close (from the Persian v. benden), fibih in it, ësh 
fibak what's wrong?, sëd fish, wügi next, sāni straight, shüqi waiter, lagf mouth, 
rabkha break, and many others.2 


As you read the following sentences, many of the above-mentioned words appear over and 
over again, but do not think they can be used throughout Lebanon, Libya, or Kuwait, for you 
would be just as "understood" by those locals using English or French, Perhaps even 1076/96: 
For instance now is dahhin in Saudi Arabia, dahin іп Aden, Шиве in Egypt, halla: in 
Syria and Lebanon and daba in Morocco, whereas very is not marra in Morocco but and 
bizz&f. But there are many lexemes in this textbook you will be exposed to which can be use 
throughout the Arab world, as has already been mentioned. 


As is also well documented, the cleavage between the contemporary, течи or 
literary language and the various colloquial Arabic dialects is so great that an oa pee 
à small village in Libya or South Yemen cannot understand MSA. So too, элїї — ca 
matter in the pages which follow, an uneducated Yemeni would perhaps encoun! 


i tory about 
with a text about the United Nations, but would surely have no problem with a story 


. The matter of 
chewing qat (a mild narcotic), a national pastime of both North and South Yemen 


vocabulary is always "linguistically relative.” 


There have been various attempts to turn some of the dialects into literary languages 
superseding the contemporary literary language which linguists call MSA. One day, if I may 
hazard a guess, Adeni Arabic will be so different from Egyptian Arabic that it may evolve into a 
literary language in its own right (as French split off from the other Romance languages, all of 
which derive from Vulgar Latin). But for the time being, anyone travelling to South Yemen and 
contemplating spending any time there would be well advised to learn both the colloquial Adeni 
dialect as is exemplified in this textbook as well as some MSA (a little bit about the latter, at any 
rate). As you might surmise, the Adeni dialect is quite close to the North Yemenite dialects. 


The strength of the lessons which follow is that they utilize what I call the "textual" 
approach to foreign language study. These dialogues, texts, and sentences are reminiscent of an 
older, philological approach to foreign languages common in more traditional educational circles. 
These narratives describe the culturally-relevant and significant aspects of Adeni and Yemeni 
Culture and civilization as a whole. The peoples and governments of both North and South Yemen 
Tecognize that the two countries are one nation. Language and culture are interrelated domains. 
One cannot learn one without the other, and so becoming intimately familiar with the contents of 
these texts and dialogues will certainly make your transition to life and living in Aden much easier. 
You will come to learn something of Yemeni customs and values. You will enjoy reading about 
Yemeni culture and modern-day affairs and problems. This textbook will also make you familiar 
with crucially important "educated" vocabulary, i.e., all the words used herein are most useful 
indeed. The student should keep in mind, though, that there is no substitute for the memorization 
of vocabulary, although there are various "tricks" which you can develop to assist you with this 
task. The Arabic Adeni Reader, which should be used after the material from this textbook has 
been mastered, will present to you the language in its cultural context. This will be, of course, a 
tremendous aid to vocabulary acquisition. 1 wish to point out that Arabic is not hard, just 
different. 

Adeni Arabic can be described as a dialect Which, in many ways, is somewhat close to 


MSA. f you already have some knowledge of MSA, that should make your transition to the 
Adeni dialect a little easier, 


The tapes which accompany the book will greatly facilitate your intuitivizing this material. 
more you listen, the greater your speed and accuracy of assimilation. My own experience tells 
me that language learning and tape listening should occur frequently; 
for 15-30 minutes Per time; less is OK if 
the day or night! Go for it! 
learning Arabic: same fat: 


The 


five or six times a day is best 
you are too busy. Pick your best (most peaceful) times of 
+ as the expression goes. But remember the old Arabic saying about 
‘aqlid fatakrar fasabr “listening, and imitation, and repetition, and 
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patience.” This surcly holds for the following textbook for Adeni Arabic as well as the 
accompanying Arabic Adeni Reader with Grammatical Commentary. Good luck! 


Alan S. Kaye 

Chairman, Department of Linguistics 
California State University 
Fullerton, California 92634 

U.S.A. 


NOTES 


1. There are other textbooks available, but I have never had the opportunity to examine them. 


After several years of trying to obtain them, I presume they are "unavailable." However, for the ` 


sake of completeness, they will now be listed: (1) L.H.S. Emerson and Mohammad Abdoh 
Ghanem, Aden Arabic Exercises, Aden, 1943; (2) M.A. Ghanem, Aden Arabic for Beginners, 
Aden, 1955; (3) Hamood Hason and Khan Saheb Syed, Arabic Simplified, Being A Manual of 
Colloquial and Written Arabic Containing Sentences on Various Subjects, 1941, 2nd ed., Aden. 


2. There are many loanwords such as drewal driver and harra hurry from English. 
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act. 
adj. 
adv. 
coll. 
comp. 
cf. 
conj. 


def.art. 
du. 


e.g. 


fig. 
ie. 
impf. 
imp. 
intr. 
lit. 


neg. 


pl. 
part. 
pass. 
prep. 
pron. 
pro.n. 


rel.pron. 


5.0. 
s.th. 
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ABBREVIATIONS 


active 

adjective 

adverb 

collective 
comparative 
Compare; refer to 
conjunction 
consonant follo i 
syllable type in tern bii reme 
definite article 
dual 

for example 
feminine 
figurative 

that is (to say) 
imperfect 
imperative 
intransitive 
literally 
masculine 
Modem Standard Arabic 
negative 

noun 

plural! 

participle 
passive 
Preposition 
pronoun 

Proper noun 
relative pronoun 
singular 
someone 
something 
transitive 

verb 
verbal noun 





THE TRANSCRIPTION SYSTEM 


The Arabic language has many sounds that do not have exact equivalents in English. 


Following is a list of the symbols used in the transcription 
The student should attempt to imitate the 


with their approximate English equivalents. 
instructor carefully since the Arabic sounds do not always correspond to the English ones. 


ARABIC LETTER 


£ 





SYMBOL 


с 


хі 


of ће sounds of Adeni Arabic 


ENGLISH EQUIVALENT 


the glottal stop; the glottal 
catch in the throat (glottis 
closed) between the two 
vowels in oh-oh 


short a, as the a in bat; 
long à, as the a in bad or 
the a in father, depending 
on the surrounding 
consonants 


as the b in bed 

as the d in dad 

no English equivalent; raise 
the back of the tongue while 
producing this sound 
(pharyngealized/velarized) 


as the ai in bait 
as the f in foot 


as the g in got 

no English equivalent; 
similar to the French r in 
Paris 


as the h in hat 


€ 


C: — eu (CY 


u; ü 


xii 


no English equivalent; 
tighten the muscles of the 
tongue and whisper without 
voicing (voiceless 
pharyngeal fricative) 


short i, as the i in hit; 
long i, as the ее in feet 


as the k in kit 


no English equivalent; as the 
Scottish ch in loch 


as the 1 in light 
as the m in mad 
as the n in net 


as the oa in boat, but 
without diphthongization 


no English equivalent; when 
producing it, say chalk and 
hold the k longer in the 

back of your throat (uvular) 


as the Spanish r in pero 
as the s in sofa 


no English equivalent; raise 
the back of the tongue when 
producing this sound 


(pharyngealized/velarized) 
as the sh in shut 

as the t in tent 

no English equivalent; 


Produce it with the back 
ОЁ the tongue raised 


(pharyngealized/velarized) 


Short u, as the oo in foot; 
long ü, as the oo in fool 





G Y 


r° <. 





(ah. 


xiii 


as the w in wind 
as the y in yellow 
as the z in zinc 


lish equivalent; 
ee it Mlle. tightening 
the very back of the throat 
(pharyngealized); the voiced 
counterpart of h 


PRONUNCIATION 


The Adeni Arabic dialect has eight consonants that have no English equivalents, 
represented by 


the letters q,t,s, d, h, t, kh, and gh. The 
produced with the back of the tongue raise: 

described as pharyngealized/velarized or e 
your mastery of these sounds. 


They are 
phonemes q, t, and d are 
d toward the top of the mouth. This is usually 
mphatic. Listening to texts will also facilitate 


|. The Consonant (9 ,q 

To pronounce q, say the word chalk. Hold the final k a littl 
the tongue contact the soft palate. Now, and while your t 
back until the very back part it is touching the very back 
This is the place of articulation for q. Practice making this extreme back tongue-uvula 
contact until you aquire a reasonably accurate pronunciation of the sound q. The letter k is 
an aspirated voiceless velar stop, while q is an unaspirated voiceless uvular stop. 


е longer and then let the back of 
longue is in this position, slide it 
part of the velum and the uvula. 


k and q are different from each other in their influence on following vowels. 
k requires a front pronunciation of the following vowel, wl 
pronunciation, e.g., the vowel à in kàd sounds like a in cat while the same vowel in qàd 
sounds like a in car. The sound of the following vowel will help you identify the two 
consonants and it will assist you in Producing the proper sound yourself. This holds true for 
other pairs such as s and s. 


The consonant 
hile the letter q requires a back 


2. The Consonant (>, s 

The consonant $ is a voiceless pharyngealized/velarized sibilant quite different from the 
English s. To produce the Sound, curve the tongue upward slightly at the edge and almost 
touching the palate and the upper gum. The consonant s requires front pronunciation of the 
following vowel, whereas the pharyngealized s Tequires the back pronunciation of the 
following vowel. 


sad sad 
bas bas 
sar чей 
san 
séf séf 
khàs khàs 
kas 


qass 
The vowel quality is a significant clue in differentiating between s and s. 


3. The Consonant ç 2 m. | 
The Arabic language has two d's, the front d like the English d 
pharyngealized/velarized d. When prod! 


ucing this sound, let the whole mi 


in dad, and the 
cover the roof of the mouth. The consonant d requires a front 


iddle of the tongue 


pronunciation of the following 
vowel, e.g, Dan, whereas d requires а back pronunciation of the following vowel, e.g., 
dark 
dat das 
dan dan 
Xiv 
SS 0 l| / 7 


— — 


dal 
= b daras 
aral 


Ле. Сона Co sE aid b i а pharyngealized/velarized consonants. 
sonants are also a pair of front and pharyi vel : 
oe is like the English t in tea while { is different from t in many significant ways. 
N 1. The tongue is very tense while producing the sound & ——— 
2. tis slightly aspirated, i.e., it is pronounced with a little burst of air, 
api E А ç А k 
3 aie ан front pronunciation of the following vowel, walle Het a ipea 
I pronunciation of the following vowel. Observe the difference: 


words: 
tab 
» tob 
m tin 
jar tar 


5. The Consonant È , kh 


i i fricative. To 
м=р It is a voiceless uvular € 
i ivalent for the consonant kh. n force the air 
ен the ede the back of the tongue close x. шеша, pues жебе 
through this constricted passage creating this fricative. d 5 complete blocking of the 
different in pronunciation. The phoneme k is Pronounce (ihe tongue, whereas kh is a 
passage of the air-stream Between the velum iue code ach Remember that the Arabic 
а imi in Scottish loch or Ge a tice the dif- 
pps boc pod fricadve regardless of the following vowels. Noti 
kh is alwa; 
ference between the sounds k and kh. 


skh Kad 
khad kawa 
khawa karag 
kharag kaf 
khaf kan 
khan sakan 
sakhan 


is i art of kh. Both gh, 
Te eee on а А equivalent. It is a voiced oe ае 
Те Consonant gi bas ЕЕ up the back оѓ the tongue чан he Poft palate; Ut SO 
M oat Dd e sound kh is voiceless while thie m ана 
си Pent pradie for gh is to gargle without water. 

fricative. An excellent pra 

to the French r in Paris. 


khalil 
harib khali 
hali khangar 
shughl dàkhili 
gher 
xv 


7. The Consonant C "Ñ 
There is no English counterpart for the sound h. It is pronounced by tightening the muscles 
of the throat as low as possible while the air is forced through the throat until the sound is 
produced. The phoneme h is a voiceless pharyngeal fricative. Make the distinction be- 
tween h and h; h is pronounced when the muscles of the throat are relaxed, while h is 
pronounced when the muscles of the throat are quite tense, A helpful way to produce the 
sound h is to whisper ah forcefully while keeping the throat muscles very tense. Notice the 
difference between the sounds h and h. 


nahl nahl 
hayy hi 
hamal hamal 
hal hal 
laham naham 
ahsan ahwan 


8. The Consonant ¢ 


The consonant t has no English equivalent. In producing the sound tighten the throat 
muscles used in gagging. The phoneme t is a voiced faucalized pharyngeal fricative, 
whereas h is a voiceless faucalized pharyngeal fricative. The phoneme t is the voiced 
counterpart of h. Observe the difference between t and h in the following: 


bát bah 
sharat. sharah 
shátir shahib 
tada haba 
tárif hárib 


9. The Symbol < 


The symbol £ is called hamza in Arabic. The hi i 
z 3 amza is not a letter, but an auxillary sign. 
The hamza is normally written over or under the letter which is called in Arabis te 


hamza chair or seat., kursi tentimes the 15 written by itself without a = 
h ^ . Of u b: If hout a seat. 
9 5 the hamza tel 


which may occur at the beginni і 
To produce the sound stop the air thease тт ith ce, T a 
тах a Passage in the throat, then release it with force. Practice 


d it for a while, and release i i i 
as the air bursts forth out of the windpipe. (One: way woh ay son pada he ee 


articulate oh-oh and leave a break elp you produce the sound is to 


- between th TR š 
can be heard before the second oh is the glottal фо. Syllables.. “The саев шашса thas 


Notice the hamza in the following: 


sacal 
ratis n 
fucad fica 
suc al hayta 
sinnani Turis 
muta‘ akhkhir 
xvi 








10. The Adeni dialect has some sounds that differ from Modern Standard Arabic. 

1. The phoneme С. 9 as in George becomes g as in got or gold. 

2. The phoneme {> @ as in thin becomes t as in table еб, thalütha is pronounced 
talata. However, the student should on occasion expect to hear it as it is pro- 
nounced in Modern Standard Arabic, especially by educated natives. 

3. The phoneme Š 8 as in this becomes d as in dad. 





Standard Arabic Adeni 
hada hada 
hadih hadi 
hakada hákada 


11. Double Consonants | 9 
All Arabic consonants сап be doubled ог geminated. This means that their pronunciation is 
prolonged- Thé-auxitiary —- ; catled Shadda, is wniien àbove"a-letter-to-indicate-that- it is 
doubled. 


daras darras 
khabar khabbar 
даја fallat 
barad barrad 


12. The ° sukün . . А 
The sign ° is called sukün, which means silence in Arabic. Sukün is a small circle written 
above the consonant to denote the absence of a vowel, Every consonant followed by a 
vowel receives a vowel sign, e.g., damma (short u) у , ru, fatha (short a) 7) „та, or 
kasra written under the letter (short i) ? „ri, Whenever these signs are absent, a sukin 
should be written to indicate their absence. These diacritics are necessary in Classical or 
Modern Standard Arabic. 


dur tum 

sir walk 

bir rightousness 
sifr zero 

bar wilderness 
13. Vowels 


The vowel a is pronounced like the u in run, but it is pronounced like the a in cat in other 
dialects. It is written with the sign fatha over the consonant letter. Its long form, 
transcribed 4, is like the a in cab, but sometimes like the a in car. Carefully stressed long à 
is twice as long as stressed short a. 


daras daris 

kharag kharig 

barad barid 

dam dam 

zar zar 
xvii 


The vowel u is pronounced like the uin put. It is written with the sign damma over the 
consonant letter. Its long form, transcribed ü, is pronounced like the u in rude. The letter 
also represents the consonant w, pronounced like the w in wait. 


gud gid wagad 
dur dir ward 
gun sir wasal 
rud tasfür kawa 


The vowel i is pronounced like the iin fit. It is written with the sign kasra under the 
consonant letter. Its long form, transcribed 1, is pronounced like the ee in need. The letter 
$ also represents the consonant y, pronounced like the y in you. 


gild leather, skin 
gidar wall 

gins kind, race 
bint girl 

bilad country 
gadid new 

faqir poor 

din religion 

lim lemon 

layif kind, gentle 


THE DEFINITE ARTICLE AL 


The definite article al is called in Modern Standard Arabic айах attagrif, or läm attagrif 
(the sign of making known). It is prefixed to a noun or to an adjective, e.g., 


walad boy alwalad the boy 
kabir big alkabir the big 





The Definite Article and its Pronunciation 


The Arabic letters are divided into two classes. 

The letters a, b, g, h, h, kh, t, gh, f, q, k, m, w, and urüf 
a . b, g, h, h, ” , Q. k, m, w, y are usually referred u 

qamariyya (moon letters). The word moon in Arabic is qamar, aid since its р 

sonant 15 one of these letters they were named after it. The definite article is pronounced al 


when it is prefixed to a word that begins with one of the above letters. 
DRILL 1 
balad count 
Ty 
arma blind eat 
gamal camel асы 


хуш 


harb war alharb 
khër good, blessing alkhër 
tüsima capital algdsima 
ghayma cloud alghayma 
fursa chance, opportunity alfurga 
qalam pencil alqalam 
kalb dog alkalb 
hiba donation, gift alhiba 
maltab playground айтат аЬ 
walad child alwalad 
yad hand alyad 


The remaining consonants are referred to as hurüf shamsiyya (sun letters). The Arabic 
word shams sun begins with the letter sh. The -1 of the definite article is assimilated to a 
following sun letter to form a double consonant. The sun letters are: d, d, 1, n, r, s, sh, t,t, 





z. 


DRILL 2 

tuffaha an apple attuffaha 
dars lesson addars 
riggàl man arriggàl 
ziyada increase azziyada 
ruz rice arruz 
saga watch; hour assaga 
shams sun ashshams 
sabah morning assabah 
dule rib addule 
јаууӣга airplane ajfayyara 
lugha language allugha 
nahr river annahr 

NUNATION 


Nunation is called tanwin in Arabic. 
do not have the del 


only, e.g.: 

bintu girl — 
al-bintu the girl 
bintun girl 


Nunation always follows a short vowel as shown а 
only for certain accusative forms as in the following: 


giddan very 
ahlan hello 
tabtan surely 


xix 


It is formed by suffixing n to nouns or adjectives that 
finite article al: This applies to Classical and Modern Standard Arabic 


bove. The Adeni dialect retains nunation 


such as, for instance 
basically 

not at all 

always 

right away, soon 
therefore 

daily 


All the above words are loan words in Adeni Arabic from Modern Standard Arabic, and 
they are used in the Adeni dialect as they appear above. This is symbolized in Arabic by 
writing the short vowel a sign twice, e.g., fathatën; the short vowel i twice, kasratën, and 

the short vowel u sign twice, dammatën. The dammatën makes the sound un, e.g.: 


kitábu 
bintu 
waladu 
darsu 
babu 


book kitábun 
girl bintun 
boy waladun 
lesson darsun 
door babun 


The fathatén represents the sound an, and it is pronounced like the un in English run, sun, 
fun. Usually the fathatén is written after the letter (a) which stands as a seat for it. 
NOTE: The letter (alif) does not affect the pronunciation, e.g.: 


bayta 
qalama 
kitába 
{айа 


house baytan 
pen qalaman 
book kitāban 
student füliban 


The kasratén represents the sound in which is pronounced like the English in as in sin, 
chin, tin, and pin. The kasratén sign is placed below the last letter of the word, e.g.: 


nahri 
dari 
talami 





river nahrin 
house darin 
flag talamin 


хх 





n 


USEFUL CLASSROOM EXPRESSIONS 


Good morning. 
sabàh alkhér. 
RESPONSE: şabāh annür. 


assalàm t alékum. 
RESPONSE: wa talékum assalüm. 


Pardon (I did not hear or I did not understand)? 
tafwan? 


Say it again, please m. 
16 samaht mumkin tqüluh marra tanya. 


Say it again, please f. 
16 samahti mumkin tqilih marra tünya. 


Slowly. 
daládala. 


Do you understand m. ? 
aftahamlak? 


Do you understand f. ? 
aftahamlik? 


Do you understand pl. ? 
aftahamlakum? 


Yes, I understand. 
aywa, aftahamli. 


Yes, we understand. 
aywa, aftahamlana. 


12. Correct. 25. Where do you live? 


ish: fën sākin? 

i Wrong 26. I want you m. to memorize this lesson. 
ghalat. ashtTk tihfad hada дагз. 

14, Thank you 21. 


1 want to sharpen my pencil. 


shukran. ashti aqshuy alqalam haggi. 
15. I am sorry. 28. You have to study hard. 
Bsif/muta: assif. lüzim tidrus bi gidd. 
16. Open your book to page one m. 29. When will our class start? 


iftah alkitáb haqqak tala ssafha 10а. mata büyibdat assaf haqqana? 
17. Close your book. 30. 


I am studying the Adeni dialect. 
bannid alkitüb haqqak. 


ana adrus allahga lt adaniyya. 


18. Sit down m. 


31. I will see you m.s. tomorrow. 
aglis. 


bánshüfak bukra. 


19. Sit down f. 32. Goodbye. 
aglisi mat assalüma/fi amüni llah. 
20. Come in. 33. If. ат your teacher. 

udkhul. | апі Imutallima/almudarrisa haqqak. 


21. Write this exercise in your m.s. notebook. 


34. This is a very hard lesson. It is not easy at all. 
iktib hada ttamrin tala ddaftar haqqak. 


hada dars sat b giddan. hu mush sahl abadan. 


22. Clean the blackboard. 


35. Repeat this sentence m.s. 
şaffi ssabbüra ssóda. 


tid/raggit algumla hadi. 


23. This is an eraser and this is chalk. 


" 36. Why didn't you do your homework? 
hadi mamsaha wa hada Tubshür/shàk. 


lésh mā sawwét tamal addár haqqak? 
24. What is your m, name? 
i | 37. Тат sorry 1 am late. 
ësh ismak? 
sif ana mutacakhkhir. 











LESSON ONE 
addars al-awwal 


9o nV an A) D ND p> 


DIALOGUE 


Good evening. 
Good evening. How are you? 


Fine. How are you m.s.? Fine? 
We are fine, thank God. 


We missed you. When did you 
arrive in Aden? 


Three hours ago. 


Thank God for your safety. 


Thank you. May God keep you 
safe. 


Please sit down. 
No, I am tired. 1 want to sleep. 


All right. Good night. 
Good night. 


masa lkhér. 
masa nnür. kéf halak? 


tayyib, w anta këfak bi khér? 
nahna bi khér alhamdu li Паһ. 


fagadnülak, mata wasalt Па t адап? 


qabil talat sát at. 


alhamdu li lláh tala ssalàma. 
shukran, allah yisallimak. 


tfaddal a/iglis. 
là, ana tagban. ashti arih nàm/ 
arqud. 


tayyib, tusbih cala khér. 
w anta bi khér. 


MODEL SENTENCES 


This man is tired. 

This woman is happy. 
The girl is beautiful. 
This box is big. 

The chairs are nice. 

I arrived last week. 
He arrived yesterday. 
I want to drink, please. 


hada rriggàl tat bàn. 
hadi lhurma mabsüra. 
albint maliha. 

hada ssundüq kabir. 
alkarási mulah. 

wasalt alzusbüt, almadi. 
hu wasal ams. 

ashti ashrab min fadlak. 


la shukran, lázim arüh dahin. 


9. No, thank you. 1 must go now 
hi agat bi Ibübür. 


10. She came by car. 


NOTES 


1. The plural forms of nouns oftentimes cannot be predicted in Arabic. Some nouns take 
the plural suffix -Tü (the regular masculine plural, especially for professions) or -&t (the 
regular feminine plural for most feminine or inanimate nouns). Many nouns take what is 
traditionally called a broken plural. These should be learned one by one as one comes 
across them, although there are some patterns and rules which can, to a certain extent, be 
generalized 





Broken Plural Regular Plural 
kursi kardsi bint banat 
hurma harim safha safhat 
riggál rigàl sata sag at 
babar bawabir lugha lughat 


n пе үөр Eine) apres with the noun it modifies in gender and number, except that 
‘eminine plural nouns take masculine plural adjectives, e.g., š 
f; mabsūțin m f pl. p ljectives, e.g., happy, mabsüt m.; mabsüja 


Broken Plural Regular Plural 
kabir kubar Бацаї Бацаїїп 
zaghir zughar muhim muhimmin 
gadid gudad tagban tagbanin 
[аз {wal 
qasir qusar 
razin ruzàn 
khafif khufat 


3 tusbil ` The 
won ае Ni ers means face the morning with blessing or in other 
and you in blessing tom ine in the morning. The response is w anta bi khér, lit., 


4. alhamdu li Wah: pr; 
: Praise God. Thi ion ix 
health, family, alse 15 expression is used very oft / 
tay тешу da mu al Deor eire Ove ys 
full a š а! one has had eas 
5 ness, and that God deserves praise since He fic ha Feet Ofi belehing: on 
5. Equational sentences erything to happen. 


An equa а 
which the Р equational sentence may $ 
equated НБ 'S not expressed, e.g., këf halak? ау be defined as a simple sentence in 


redic; dk How is у iti sera 
translation. Predicate nominative. А your condition? The subject is 


form of the verb to be is, am, are is used in English 


6. ila: to. The preposition ila is the same as that used in Modern Standard Arabic. Some- 
times the sound i is dropped and la is used for the same purpose, e.g., ana rüyih la tadan 
is the same as ana rayih ila gadan. 


7. wa: and. The conjunction wa is used to join sentences of any type e.g., ana wasalt 
lahg alyóm wa hu wusal alcusbig almüdi, / arrived in Lahej today and he arrived last 
week. wa also joins individual words. 


VOCABULARY 

NOUNS 
Singular Plural 
nür m. light anwar 
sata f. hour; watch sátàt 
khër blessing khérat 
riggàl man rigal 
hurma f. woman harim 
bint f. daughter, girl banat 
sundüq m. box sanüdiq 
kursi m. chair karási 
bàbür m. car bawübir 
*usbüt m. week asábit 

VERBAL NOUNS 


Verbal nouns are derived from verbs and have the basic meaning (the act of doing) as the 
verb. Verbal nouns function in the same manner as other nouns. They serve as subjects, 
objects of prepositions, or predicates of subjects of equational sentences, and so forth. 





Verbal Nouns Perfect Verbs 
hamd m. praise hamad 
wugül m. arrive wasal 
saláma f. safety salam 
shukr m. thanks shakar 
gulis m. sitting galas 
nóm m. sleep nám 
shurb m. drinking sharab 
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hea 
alhe 
fullr 


whic 
equi 
tran: 





VERBS* 


Perfect 
faqad 
galas 
asbah 
wasal 
aga 
sharab 
rah 
nam 


The independant personal pronouns are used for emphasis. The prefixes and suffixes of the 
imperfect are sufficient in themselves to indicate the person and number of the verb. See - 


miss, lose 
sit 
become 
атуе 
соте 
drink 

go 

slecp 


Imperfect 
yifqid 
yiglis 
yusbih 
yüsal 
yigi 
yishrab 
yirüh 
yinàm 


the following conjugation of the verb sharab, drink, as illustrative. 


(ana) ashrab 
(anta) tishrab 
(anti) tishrabi 
(hu) yishrab 
(hi) tishrab 
(nahna) nishrab 
(antu) tishrabu 
(hum) yishrabu 


1. Repeat the following: 


faqadnalak 
fagadnalih 
faqadnaluh 
faqadnàlhum 
fagadtilhum 
fagadtilak 
fagadtilik 
faqadnàlik 
fagadnálkum 
këf halak? 
këf halik? 


All verbs are given in 


the 3rd person masculi 


1 drink 

you m. drink 
you f. drink 
he drinks 
she drinks 
we drink 
you drink 
they drink 


DRILLS 


We missed you m. 
We missed her. 
We missed him. 
We missed them. 
1 missed them. 

І missed you m. 

I missed you f. 
We missed you f. 
We missed you pl. 
How are you m.? 
How are you f.? 


пе singular. 
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kéf halkum? 
tusbih tala khér 
tusbihi tala khér 


. tusbihu tala khér 


2. Response: 
w anta катап 
w anti kamün 
w antu kamün 


How arc you pl.? 
Good night m. 
Good night f. 
Good night pl. 


Good night m. 
Good night f. 
Good night pl. 


3. Change the following sentences to the singular: 


albanat mulah. 
albawabir дидад. 
alkutub razina. 
alcawlàd bi khérin. 
hadóla khufaf 


4. arrigg&l mabsüt. The man is happy. 


Substitute: 

alhurma 
alharim 
almugallim 


pron avwe р F 
=> 
2. 


s 
z 


The girls are beautiful. 

The cars are new. 

The books are heavy. 

The boys are fine. 

These are light (in weight). 


th 


tr; 
ac 
ge 


m= == m £z 


Gen 


" 





SITUATIONS 


A. Good evening. 

B. Good evening. 

A. How are you? 

B. Гат fine, thank God. 


A. Is this book good? 

B. No, it is old 

A. 1 must be going now, good night. 
B. Good night. 


A. Have you visited your sister? 
B. No, I miss her very much. 
A. Where is she now? 

B. She is in Aden. 





im and Muhammad (two students) 


Good morning. 

Good morning. 

How are you? 

Fine, thank God. And how are 
you? 

Good, if God is willing. 

Please sit down. 

No, thank you. I have some work 
now. 

Are you going to school tomorrow? 
If I feel better. 

I hope you will feel better. 
Excuse me, I have to leave now. 


DIALOGUE 


sabah alkhér. 

sabšh annür. 

kéf halak? 

bi khér alhamdu li Паһ w kéfak anta? 


tayyib inshallah. 
tfaddal a/iglis. 
14, mashkür, t indi shughl dahin. 


sh, bütrül) almadrasa bukra? 
ida tat &fét. 

inshallah bátite ѓа. 

ismahli, dahin ana bücarüh. 


Goodbye. mata ssaláma. 
MODEL SENTENCES 
They studied a lot. hum darasu katir. 
She knows the teacher very well. hi ti/atrif almudarris tamm. 
І know her a little. ani aerifih qalīl. 
This is our school. hüdi Imadrasa haqqana. 
What is his name? ësh ismuh? 
My son is fine, thank God. ibni bi khér alhamdu li Паһ. 
Excuse me (to a group). rakhkhigüni/ismahüli/t an idnukum 
(not very common). 
My name is Ali. ismi tali. 
I know her teacher too. ana atrif al<ustid haqqih kaman. 
They have work to do. tindahum shughl yisawwüh. 
hum mashghülTn. 


They are busy. 
Please give me my book. 


min fadlak at tIni lkitib haqqi/bi Паһ 
habli lkitáb haqqi. 
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1. PERSONAL PRONOUNS 


he 
she 
they 
you m. 
you f. 
you pl. 
Im. 
If 


we 


2. POSSESSIVE SUFFIXES 


NOTES 


The possessive suffixes are added to the nouns they qualify. They are the equivalent of 


Possessive adjectives in English. 


hali 
hdlak m. 
hálik £ 
hàluh 
hálih 
hálna 
halkum pi, 
halhum 


3. POSSESSIVE PRONOUNS 


The possessive pronouns are formed b; 
haqqi m. 
haqqi г 
haqqak m 
haqqik f. 
haqquh 
haqqih 





my condition 
your condition 
your condition 
his condition 
her condition 
our condition 
your condition 
their condition 


у appending the possessive suffixes to the word haq. 
mine 
mine 
yours 
yours 
his 
hers 














haqqana (also haqnahna) ours 
haqqakum pl. yours 
theirs 


haqqahum 


. OBJECT PRONOUNS 


с same suffixes used with nouns to form possessive adjectives and with haq to form 
ssessive pronouns are also used with prepositions and verbs as object pronouns. They 
differ only in the first person masculine singular and first person plural. The suffixes added 
to the verb are -na and -nahna instead of -i and -na, respectively. 


shüfana m. he saw me 

shafani f. he saw me 

shüfak m. he saw you 

shüfik f. he saw you 

sháfuh he saw him 

sháfih he saw her 

shüfnahna he saw us 

Shüfkum pl. he saw you 

shüáfhum he saw them 

5. DEMONSTRATIVE PRONOUNS 

hada m. this 

hadi f. this 

hadàk m. that 

hadik f. that 

hadóla; hadón these 
those 


had6lak; һайбпак 


The greeting expressions sabáh alkhér and sabah annür, 
like other greetings and polite expressions, follow the grammatical pattern of MSA. Note 
that only the second member of the phrase takes the definite article al- The genitive 
relationship in Adeni Arabic is normally expressed by inserting the word haq (lit., right) 
between the possessed and the possessor, €.9., alkitab haq almucallim, the book of the 
teacher. Cf. MSA kitábu Imugallimi. Note that in Adeni Arabic the first noun of the 
construction takes the definite article, e.g, alb&b haq albét as opposed to MSA babu 
lbayti. It must be stressed that Adeni Arabic no longer uses the case ending characteristic 


of MSA. 


6. The genitive case and haq: 


7. billáh: By God. This phrase may be used to mean please. lt does not have the force 
of an oath, although originally it did. 


re 
ir 


° 


G ел >e == 


VOCABULARY 
Singular Plural 
şabāh m. morning 
nür m. light anwar 
khér m. blessing khérat 
shughl f. work ashghal 
madrasa f. school madaris 
mudarris m. teacher mudarrisin 
mutallim m. teacher mutallimin 
ustüd m. teacher asütida 
mudarrisa f. teacher mudarrisat 
тиш айша f. їеасһег mutallimát 
ism m. name asümi 
kitáb m. book kutub 

VERBS 

Perfect Imperfect 
tfaddal please yitfaddal 
" sit down yiglis 
samah eds ү 
rakhkhas cus d 
tadar MR — 
daras stud; у 

у yidrus 
taraf know ierif 
аца фе P 
haba give уш 
алка де! well d 

yittüfa 
ADVERBS 

kéf 
m how 
dahin no, not (with negative command) 





now 





DRILLS 


1. tfaddal iglis m. Please sit down. 
Substitute: 

1. toa girl 

2. to a group 


2. hu yitrif ismu. He knows his name. 
Substitute: 

1. He knows my name. 

2. He knows your f. name. 

3. She knows your pl. names. 

4. She knows his name. 


3. hadi Imadrasa haqqana. This is our school. 
Substitute: 
1. his school 
her school 
their school 
my school 
their teacher 
our teacher 
your f. teacher 
your pl. teacher 


Be SQ g ча dx ph. qe 


4. tindi shughl dahin. I have work now. 
Substitute: 
1. she 
he 
they 
we 
you f. 
you m. 
you pl. 


Me p = > 5 
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t 
t 
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5. hum mashghülin. They are busy. 
Substitute: 


"M 


1. 


awn 


= > = > 


ш> wo > 





m > ш> D> 


They are fine. 

They are tired. 

You pl m. are teachers. 
They are important. 


SITUATIONS 


Excuse me, is this your book? 
Yes, this is my book 


. Are those books yours? 


These books are my teacher's. 


. What is your name? 


My name is Ahmad. 


. Do you go to this school? 


No, | go to Arwa school. 


. Good moming. 


Good morning. 


. Sit down, please 


No, thank you. | am busy. 


. Goodbye. 
. Goodbye. 





LESSON THREE 
addars attàlit 


DIALOGUE 


Arranging furniture in a new house assit {ауга wa tali 


F. Put the chair next to the window. atrah alkursi ganb attaqa. 


A. At your service ma'm, and where amrik yà sit, w fën tishtina atrah 
do you want me to put the sofa? assdfa? 


F. Please put the sofa and the tables 16 samaht hut assófa wa lcamyüz 
by the wall. ganb algidar, 


A. I think they would look better if adun innu baykiinu ahsan 1б 
we put them by the door. tarahnühum ganb albab. 


F. This is a good idea, but I prefer that hadi fikra gayyida, làkin afaddil innu 
you put them here. thuthum hina. 


A. Wherever you want it, lady. Where hét ma tishti ya sit. fen tishtina atrah 
do you want me to put this box? hada ssandüq? 


F; Why don't you put it in the garden lēsh mà thuttu fi lhadīqa licannu 


because it is for the dog. hada haq alkalb. 
A. At your service, madam. Any- hadir ya sit, ay khidma? 
thing else? 


F. No, thank you, nothing else. How 18а, shukran, mà fish haga tanya, kam 
much do you want me to give you? tishtini ahablak? 


A. As much as you want. kam mā tishti. 
F. Is ten shillings enough? tashara shilin kifáya? 
Thank you, madam. shukran уа sit. 
Р. You аге welcome. tafwan. 
17: 


thi 
re 
ш 
ас 
ge 


MODEL SENTENCES 


tindi fikra gayyida. 

hut häda lkitüb fóq almiz. 

ghurfat al-istiqbal haqqik maltha. 
ghurfat annóm kabira giddan. 


I have a good idea. 
Put this book on the table. 


Your living room is nice. 


wre 


The bedroom is very big. 
That is a bad idea. hadi fikra battala. 


I was going to ask you to move kunt b&-ascalak innak tshull hadi 
this bed. 1ча Ada. 


My son has a dog and a cat. 


Dua 


ibni ginduh kalb wa bissa. 

afaddil annani аһщ assófa hināk. 
hi tfaddil innih mà tinqulsh abadan. 
tihibbi bëtik algadīd? 


1 prefer to put the sofa there. 
9. She prefers not to move at all. 
10. Do you like your new house? 


1. sind: ee 
E ГЫ acs es tind when accompanied by a pronominal ending is the equivalen 
E. rine have, e.g., tindi sfa, I have a sofa, tindu kit&b, he has a book. 

o mean at the home of, e.g., акай tind sahibi, J ate at my friend's 


house; gàt vindi 
[00 tindi ams, she came to ту house yesterday; tfaddal tindana, come to our 


2. tafwan: i 
pops The word tafwan is used for many different purposes: 
а | may mean you are welcome, e.g., shukran, thank you. tafwan 
2. eee used with the meaning of beg your pardoi hi i 
rstand what has been said. ани 


that you аге . WI 
tafwan. The word muta‘assif ae шей ‘fe a уйкас аш 


The form ай t 
tafuw means dont mention iL It is used in this manner when 


someone thanks you for what you have donc. ou may reply 
u d Y ly aleafuw ya 
TM ana má sawwët shi, dont mention it, brother, Í did not do a thing. 
] a 19. 


3. 10 samaht: Thi 
If you lente !s construction means jf 
‚рш the ‚ you please, e.g., 15 samah š 
conditional sentence, ra Вет 18 kän is used 10 express 3 ашай hut assófa hina, 
apodosis, by the verb | with the verb in the рй in ih ulfilled condition in a 
bacashtari bat Wie n the future preceded by kunt, jo тезеп. followed, in the 
3 аа had money, I would have a eg en ae И kunt 
use. 


4. Th 
© use of the pronominal suffixes with an 


The word annuh 
mean: aug 
cause this is for une pH because when proceded by Leg, lann 
t t may also mean that he, cy. uh häda haq alkalb, be- 
^ €g., ana má tari š 
" tarift annuh marid, І 





Е. 






did not know that he was sick. It should be noted that the pronominal suffix -uh of annuh, 
that he, sometimes has an impersonal use, e.g., ana atrif annuh má fish waqt, | know 
that there is no time. The particle an may be used with all the object pronouns: 


annana m. that I 
annani f. that I 
annak m. that you 
annik f. that you 
annuh that hc 
annih that she 
annahna that we 
annakum that you. pl. 
annahum that they 
5. hét ma: The relative adverb hét ma means wherever, e.g. ahut assdfa hét ma 
Note that the mà negative should 


tishtini. J will put the sofa wherever you want me to. 
not be confused with the m& in hét ma. 


6. hadir, amrik; The words hadir and amrik are used when one is taking orders; hadir 
means ready; I will do it right away, and amrik means, lit, your command or at your 
service, whatever you say I will do, e.g., hut ass6fa ganb albüb, put the sofa near the 


door. The response is, amrik; hadir. 


VOCABULARY 
NOUNS 
Singular Plural 
kursi m. chair karási 
taqa f. window tuwaq 
amr m. command awāmir 
sofa f. sofa şõfät 
mīz m. table amyāz 
gidār m. wall gudrán 
bab m. door abwab 
sit f. lady sittat 
sandüq m. box sanádiq 
hadiqa f. garden hadá-iq, hadáyiq 
bustán garden basütin 
khidma f. service khidmat 
haga f. need hagat 
shukran thanks 
19 


tafwan 
fikra f. 
kitab m. 
ghurfa f. 
qatüda f. 
kalb m. 
bissa f. 
bis m 
bét m. 


VERBS 


Perfect 
tarah 

hat 

кап yishti 
samah 
dan 
faddal 
пат 
shakar 
afistaqbal 
hadar 
sa:al 
shall 

hab 

naqal 


ADVERBS OF PLACE 


ganb 
hina 
hët ma 
föq 
hinák 





you are welcome; sorry 


idea 
book 
room 
bed 
dog 
cat 
cat 
house 


put 
put 

want 
permit 
think 
prefer 
sleep 
thank 
Teceive 
be ready 
ask 

take 

like 


move 
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afkar 

kutub 

ghuraf, ghurfat (very rare) 
qat 8yid 

kilab 

bisas 

bisas 

biyüt 


Imperfect 
yitrah 
yihut 
yishti 
yismah 
yidun 
yifaddil 
yinám 
yishkur 
yistaqbil 
yihdar 
yis<al 
yishull 
yihib 
yinqul 


near, by 
here 
wherever 
on, over 
there 





DRILLS 


1. hut alkursi ganb albab. Put the chair near the door. 
Substitute: 
l. the table 
the bed 
the sofa 
the book by the wall 
the box by the window 


"M 


we 


2. hut assdfa ganb algidár. Put the sofa by the wall. 
Substitute: 
1. Put the cat on the sofa. 
Put the box in the garden. 
Put this chair wherever I want. 
Put f. the bed there by the wall. 
Put pl. the table over there. 


yen 


3. hadi ghurfati. This is my room. 
Substitute: 
1. your m. room 
your f. room 
his room 
her room 
our room 
their room 


Qo Row 


4. afaddil annani ahut assófa hin&k. I prefer to put the sofa over there. 


Substitute: 

1. I want to put the dog over there. 
I want to put the chair over there. 
She prefers to put the table over there. 
We want to put the sofa over there. 
He wants to put the book over there. 


nawr 
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5 tindi fikra gayyida. 1 have a good idea. 
Substitute: 

1. We have a new house. 

2. My son has a cat. 

3. We have a bad idea. 

4. She has a nice living room. 

5. He has a new table. 

6. I have a nice book. 

7. He has a new table in his room. 

8. They have new beds. 


SITUATIONS 


A. Did you move to your new house? 
B. I moved last week, 

A. Is the house big or small? 

B. It is very big. 

A. Does your son like it? 

B. No, not at all. 


А. 1 want to go to bed. 


B. Good idea, but 1 prefer to read my new book 
A. I think | am sick, | | 


В. Why dont 
you sleep on the sofa in the livi 
€ livi ? 
А. No, thank you ы 


| prefer to sleep in my own bed. 
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LESSON FOUR 


addars arrabit 
DIALOGUE 
A. Hello. assalüm talëkum. 
B. Hello. wa talëkum assalüm. 
A. How is your family? kéf alt šyila haqqak? 
B. They are fine, thank God. And bi khér alhamdu li Паһ. wa këf 
how is yours? alt šyila haqqak anta? 
A. They are fine too. hum bi khér Катап. 
B. Do you want to drink coffee? tishti tishrab qahwa? 
A. I would like to drink tea if you don't ashti ashrab shahi 15 samaht. 
mind. 
B. Right away. hadir 
A. Thanks. shukran. 
B. You are welcome. Do you want ahlan wa shalan. tishti laban wa 
cream and sugar? sukkar? 
A. If you please, some cream and two min fadlak qalīl laban w malt aqtën 
spoons of sugar. sukkar. 
B. Here you are. tfaddal. 
A. Thank you. That is good tea. shukran hada shahi sayyib/hilu/malih. 
B. It has cardamom in it. fibuh hab hél. 
MODEL SENTENCES 
1 I would like to drink coffee. ashti ashrab qahwa. 
2. How many spoons of sugar? kam malátiq sukkar? 
3. My wife is fixing coffee. 1591 tsawwi qahwa. 
4. My (paternal) aunt is sick. tammti marida. 
5 May God give her back her health аПаһ yit&fIha, salümtih. 


(her safety). I hope she feels 
better. 
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“a 


E 


Bring your father a cup of coffee, 


if you please. 
I don't have coffee, would you 
like to drink tea? 


gib la abük fingál qahwa 15 samaht. 
mà tindish bun, tihib tishrab ѕһаһі? 


altiyal yishtu yishrabu tasir. 


8 The children like to drink juice. 
9 My daughter drinks coffee with binti tishrab qahwa maç assukkar 
sugar, and without cream. bidün/bila laban. 
10. Come in. please. udkhul min fadlak. 
11 My son does по! smoke. ibni ma yishrabsh sigàra. 
12, Your (paternal) uncle wants a tammik yishti qalas may barid. 
glass of cold water. 
13. My grandparents will move to giddi w gidditi báyinqulu ila lahg. 
Lahej 
14. My (maternal) uncle and aunt kh&li w khalti báyzüru nahna 
will visit us next week aluzsbüt alwági. 
NOTES 
1. аѕѕајат galékum: This expression means lit ас i 
5 5 ans lit, е оп you. It 
common greetings in the Islamic world. di dia ione altae 


l 10 samaht: The expressions 16 samaht, if you permit, and min fadlak, your gracious- 


ness, are used in polite language; they can be used at th inni 
€g, min fadlak qalīl laban, or qalil laban min a“ ibid 


3. bun: The word bun me; 3 Ñ x 
prepared Sates means coffee beans, and the word qahwa is used for already 


4. Qayyib: This lexeme has many different uses. 
1. и may mean all nght., e. 


2. h may те 9. tayyib bacashullib, all right, | will take it. 


an fine or good, e.g., hu Tiggal (ayyib, he is а fine man. 


3. It may mean delic 
а cious, e.g, ale А š 
15 very delicious ©. altakl alyamani layyib marra, Yemeni food 


5. maltaqtën: two s 

" e Spoons. Arabic has Ë е 

referent, dual denoting two (only), and pul nee singular, which denotes one 
ec 


plicit in specifying пите or more. Dual arc 
2 š E 
by the number two, e oo hat the noun alone may be tran into English preced 
ny . sla i 
Standard Arabic ше, gi КИБЕП, two books. The infections ee іл English ресе 
3 1 for the nominative an the g iic p a Mora 
1 enitive and accusative. 
diale of in th alect. Furtherm: ni 
concord, cg., tindi walad& Pronouns, adjectives, or verbs, Dual Ой дуст a 
^» plural, not agreeing in number w Ul children. The adjective zughar 
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i. a 






6 hab hél: Cardamom is a topical Asiatic perennial plant that has hairy leaves anc 
capsular fruits, the seeds of which are used as a spice for coffee and different kinds o! 
food. Many Arabs would not think of drinking coffee without cardamom. There are even 
folksongs about adding cardamom to coffee. 


7 kam: When the interrogative pronoun kam, how, is used, the noun after it is in the 
plural form contrary to Modem Standard Arabic usage, e.g., in Modern Standard Arabic 
kam maltaqat sukkar? means literally how many spoon of sugar? The noun maltaqat 
is in the singular form. In the Adeni dialect kam maldgiq sukkar? How many spoons of 
sugar? Note that malagiq is plural in form. 


8. allah yigáfiha and salámtih: These expressions are used as get well wishes. 


9. yishrab: drinks. This word may also mean smokes, but in that case it would be 
followed by the word cigarette, e.g., ashti ashrab ѕідага, J want to smoke a cigarette. 


10. giddi w gidditi: The English word grandparents means both grandfather and grand- 
mother, but this is not the case in the Adeni dialect. When you want to indicate both of 
them you have to state the two, e.g., giddi w gidditi. 












VOCABULARY 
KINSHIP RELATIONS 
Singular Plural 
ab father abbat 
um mother ummahat 
ukht sister khawat 
akh brother akhwün 
ibn son abnà- 
bint daughter, girl banat 
tam paternal uncle acmáüm, gumim 
tamma paternal aunt tammát 
khal maternal uncle akhwal 
khala maternal aunt khalat 
zog husband azwag 
z6ga wife zogat 
gid grandfather gudid 
gidda grandmother giddat 
ibn alcibn grandson (lit, the son's son) abna< al<ibn 


Add the word ibn or bint to brother and sister, to designate nephew and niece, e.g., ibn 
ukhti, my nephew, bint ukhti, my niece. 
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m, or gamma to designate maternal and patema EXPRESSIONS 


Add ibn or bint to khal, khála, tai 
cousins i 


assalām talëkum hello (lit., peace on you ) 


NOUNS 
Plural 
Singular — " 
S wa talékum assalám hello (lit, and peace on ) 
salām т peace t a pe: you 
i family ayilat 
tayila f Y UM bi khér fine, a response to how arc you (k&fak) 
1 — qahwa f coffee 
p MES ot allah yit&frha М; ke her well. This is used wh know of someone 
: odii. milk alb&n (all milk products) ben yit. а May God make her well. is is used whenever you know of soi 
' sukkar m. sugar 
maltaqa f. spoon malátiq salamtih (Lit, her safety) I hope she gets well. This is also used whenever you hear of 
habbat hél f. cardamom seed habbat, hab hél someone sick. 
salàma f. safety 
tüfiya f. health yishrab sigára smoke, (lit., drink a cigaratte. ) 
fingàl m cup fanágil 
sigara f. cigarett i 
ee 9, c sagüyir DRILLS 
аш. glass qalasat 


1. tishti tishrab qahwa? Do you want to drink coffee? 
Substitute: 


ADJECTIVES 


LT . 
y a ш ready 1. Do you pl. want to drink tea? 
tayyib m all right, good; delicioi 2 А hi 1d? 
тага f. k Ü ° us . Does he want to drink something cold? 
; TN 3. Do they want to drink water? 
marid m 
barida f. че 4. Does she want to smoke а cigarette? 
barid m Eod 5. Do you f. want to drink coffee? 
cold 
wagya f. 
wagi m. next 2. allah yigaffha. May God give her back her health. 
hilu m. next Substitute: 
malih m good, sweet 1. all him 
good, nice 2. all odii; 
VERBS 3. allah you f. 
Perfect 4. allah you pl. 
sharab Imperfect Future 5. allah them. 
они i yishrab bayishrab 6. allah me. 
1х 2 . shr 
yisawwi А + 
cm make well yitáfi — 
g itafi 
bring š уай 
naqal yigib bayigib 
ir e yinqul Бау 
asit yizür wara 
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3 kam malütiq sukkar? How many spoons of sugar? 
malgagtén 10 samaht. Two spoons if you please. 
Substitute: 


How many cups of coffee? 

One cup, if you please 

How many children do you have? 
Four boys only 

How many spoons of milk? 

Five spoons, please. 

How many brothers do you have? 
Three brothers. 


. How many cardamom seeds? 


Seven seeds, please. 
How many glasses of juice? 
Two glasses of juice 


4 gib la abik qalas may. Bring your dad a glass of water. 
Substitute: 


2 
3 
4 


Fix your father a cup of coffee. 

Fix your mother a cup of tea. 

Bring your children three cups of juice. 
Bring me four cigarettes, 


5. khüli w khalti bàyzü i 
will i M ram nahna al-usbür. alwagi. My (maternal) uncle and aunt 


Substitute: 


1. 


2. 
3 
4 


6. hu báyinqul ila lahg. 
Substitute: 


1 





- My niece and nephew (on m: 


My grandparents. will Visit us next year. 
My brother and Sister will visit us next week 
My (paternal) uncle and aunt will visit us next week. 


brother's si ill visi 
ui Minas. у brother's side) will visit my grandparents 


My (paternal) co in m. an О will vi mother next week. 
) cousi . and my cousin f. will isit my 
M а j k 
y (maternal) cousin m. and cousin f. will visit my sister next weel 


He will move to Lahej. 


She will move to Lahej. 


2. You m. Will move to Lahej 
3. I 
4 


You f. will move to Lahej. 
1 will move to Lahej 
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P 2 > 2 > Z > 


>D > 2 > 2 > рр D> 


PP ep D> o> 


We will move to Lahej. 

I f. will move to Lahej. 
You pl. will move to Lahej. 
They will move to Lahej. 


SITUATIONS 


. What do you want? 


I want a cup of tea. 

I am sorry, I don’t have tea. 

Do you have coffee? 

Yes. 

Give me a cup, please, without sugar. 
At your service. 


. I visited my (maternal) aunt. 


When did you visit your aunt? 

Last week. 

Is she fine? 

No, she is sick. 

May God give her back her health. 
Thank you. 

What is wrong with her? 

She has a headache. 

I hope she feels better (lit. her safety.) 
May God save you. 


My mother will visit her grandparents. 

Will you go with her? 

No, I will go with my brothers and sisters next week. 
When will your mother go? 

Tomorrow. 

When did your grandparents move to Lahej? 

Last year. 

We will move to Aden next month. 
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LESSON FIVE 
addars alkhamis 


DIALOGUE 


Madam Gamila and the servant Ahmad* 


Mrs. G. 


Come here Ahmad. 
At your service, madam. 


Did you clean the living room? 


No madam, I was washing 
the dishes. 


Leave the dishes now. 


What do you want me to 
do? 


Take these groceries to 
the kitchen. 


Do you want me to put 
them in the closet? 


No, I will put them there 
later. 

Then I will finish the dishes 
now. 


When you finish washing 
the dishes, I want you to 


assit gamīla w alkhaddüm ahmad 


tat al la hina yahmad. 
hadir уй sitti/ummi/khalati. 


ësh, naddaft/kannast ghurfat 
al<istiqbal? 
là уй sitti, kunt aghassil assuhün. 


khalli ssuhün dahin. 
ësh tishtina asawwi? 
shull hadóla ssáman ila Imatbakh. 


tishtina ajrahhum fi lkabat? 


la, ani bázatrahhum bat dën. 


tayyib ana dahin bá-akhallis 
asshuhün. 


lamma tkhallis tigaffi ssuhün, ashtik 
tinaddif alkabat wa Imatbakh. 


clean the closet and the kitchen. 


Is there anything else? 


No, that’s all. 
At your service, madam. 


———— Ó —— 
"lt was very common for rich families to have servants before the revolution, but now it is very rare. 


fi ay shi tani? 


18, khalás, hada kul shi. 
amrik уа sitti. 
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MODEL SENTENCES $ 


shull hāda ssandüq ila lkabat. 


Take this box to the closet ў 
i khud assayyid sharif ila Imaktab. 


Take Mr. Shareef to the office 


l 
2 
3 Do you want me to put this dish tishtina atrah hada ssahn fóq almiz? 
I on the table? 
4 Put the vegetables in the refri- atrah alkhudar bi ttallaga. 
gerator. 


waddi ibni ila Imadrasa. 

ësh tisawwi? 

dahin atbukh alt asha. 

hut addist tala shshüla. 

abi a/ishtara khubz. 

hut asséd fi Imófa. 

rüh addukkan wi shtari laban. 

rüh li süq alkhudra wi shtari fawakih. 


3 Take my son to school 
6. What are you doing? 

7. І am cooking dinner now. 

8 Put the pan on the stove. 

9 My father bought bread 

10. — Put the fish in the oven. 

11 Go to the моге and buy milk. 


12. Go to the vegetable market and 
buy some fruit 


13. Wash those clothes, please f. sabbini hadóla ttiyab min fadlik. 


NOTES 


1. hüdir This word is always used when one is taking orders, mostly in the military 
ап employer. With this adjective it is not necessary to use апа, J, since this is underst 
The word amrik lit, your command, is also used for the same purpose. 


2 a e here i " 
l tatül: come here. This is an irregular imperative from the verb yigi, he comes. 


3. tini: second, This adjective is used idiomatically to mean else. 


4 tayyib: all nght, good Th 
kēfak? (ayyib may Шо dee when one responds to the question how are 


5. shulla i: ta 

iral ‘ican pu The verb shull is used when taking things, e.g., shull 

people or thing, o a take thc things to the kitchen, while waddi is used either for 
‚ €9. waddi ummak ila Imaktab, take your mother to the office. 


6. gabban: io. wash Th 
hands and other ал of ГЕ зарад 1% used for 


verb ghassal is used. B Y or things other than clothes, such i 
. Bathing a » Such as cups, dishes, etc. 
oneself by the reflexive p person is also rendered by ghassal, but bathing 


=a < mmea 


7. sāmān This 
general term is 

effects to mechanical tools to Moe unaq 
ч 


B 


sely for all sorts of 
re. 
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articles ranging from pers 








8. dukkan: store. The word dukkan means a place where you buy food and general 
things that you need for the kitchen, but not meats, vegetables, and clothes. The word süq 
is used for all kinds of markets, including the bazaar. To indicate the type, the word for the 
commodity sold preceded by the definite article is added to süq, e.g., süq allaham, meat 
market, 509 assëd, fish market, and süq alkhudra, vegetable market. 


9. kan: The verb kàn has many different uses. It is not only used as the past tense of the 
verb to be, but also with ida or in to form the equivalent of if, and with or without qad, 
already, to form the past perfect tense, e.g., lamma wagalt hu kan дай rah, when I 
amived he had already gone. It is also used with the active participle to form the past 
continuous tense, e.g., lamma wasalt hu kan khürig, when I arrived he was going. 
Another important use for kün is with the past subjunctive, e.g., hu lazim Кап yigi, he 
should have come. lt is also used with 16 to express an unfulfilled condition, e.g., 16 kàn 
aga kan bayiqabilak, if he had come he would have met you. To express improbability 
Кап is used with in followed by the past tense, e.g., in кап aga bünrüh, if he came we 
would go. 


10. mófa: This is a clay oven built outside the house and used for baking bread. 





VOCABULARY 
NOUNS 
Singular Plural 
sit f. madam sittat 
ghurfa f. room ghuraf 
sahn m. dish suhün 
siman f. things, stuff 
majbakh m. kitchen majübikh 
kabat m. closet kabáti 
sandüq m. box sanüdIq 
maktab m. office makatib 
Sayyid m. Mr. asyüd, sida 
khudra f. vegetables 
хаПада f. refrigerator tallagat 
madrasa f. school madáris 
dist m. pan dusüt 
ukkün m. shop дакактп 
09 т. market aswüq 
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VERBS 

Perfect 

naddaf clean 
ghassal wash 
khalla leave 
shall take 
tarah put 
khallaş finish 
akhad take 
a/ishtara buy 
sabban wash 
khadam serve 
wadda take 
kannas sweep 
saffa clean, wash 
raqad sleep 


VEGETABLES AND FRUITS 
khudra wa fawükih/khudra hali 


guzar n.coll. 
khiyar n.coll. 
tatar n.coll. 
fásülya n.coll. 
fasülya khadra n.coll, 
salata n.coll. 
baql n coll. 
Itm ncoll. 

Im hali n.coll. 
tuffah n coll. 
móz n.coll. 
tamr n.coll. 
tinab n.coll. 
timba n coll 
habhab n.coll. 
fal n.coll. 


Imperfect Imperative 
yinaddif naddif 
yighassil ghassil 
yikhalli khalli 
yishull shull 
yitrah atrah 
yikhalliş khalliş 
yakhud khud 
yishtari ashtari 
yisabbin sabbin 
yikhdum ukhdum 
yiwaddi waddi 
yikannis kannis 
yisaffi saffi 
yirqud urqud 

carrots 

cucumbers 

peas 

beans 

green beans 

lettuce 

radishes 

lemons 

oranges 

apples 

bananas 

dates 

grapes 

mangoes 

watermelon 

fava beans 
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KITCHEN UTENSILS 


Singular Plural 

fingal m. cup fanágil 

sahn m. plate suhün 

maqla f. frying pan шада! 

dist m. pan dusüt 

majëba f. bowl mayébat 

malt aqa f. spoon malatiq 

shóka f. fork shókat 

sikkīn f. knife sakükTn, sikkInát 

Іама f. frying pan 

ADJECTIVES 

Tari m.f. fresh 

bayit m. stale 

khüyis m. rotten; lazy 

takhis m. cheap (comp. arkhas) 

ghàli m. expensive (comp. aghla) 
DRILLS 


l. khud assāmān ila Imatbakh. Take the things to the kitchen. 
Substitute: 

l. Take the milk 
. Take the vegetables 
Take the bananas 
Take your mother to the office. 
Take me to the vegetable market. 
Take him to school. 
Take the coffee to the living room. 











Mo ^ Bow» 


35 
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tishtini aghassil assuhün? Do you want me to wash the dishes? 


Substitute: 


1 


э ое шов o£ ot 


а, 


Do you want те to wash the clothes? 
Do you want me to wash the vegetables? 
Do you want me to clean the closet? 

Do you want me to clean the kitchen? 
Do you want me to bathe myself? 

Do you want me to wash the fruits? 

Do you want me to cook dinner? 


attamr arkhas min alm6z. Dates are cheaper than bananas. 


Substitute; 


2. 
3 
4 
5 


4 


Apples are cheaper than bananas. 
Mangoes are cheaper than oranges. 
Vegetables are cheaper than fruits. 
Lettuce is cheaper than cucumbers. 
Bread is cheaper than milk. 


lā, ana bázatrahhum bagdén. No, | will put them away later. 


Substitute: 


5 


с t £ ыы 


18, hu bš 
la, hi ba 
. la, anta bà 
. là, anti bà 
. 18, hum ba 

14, antu ba 




















min fén ishtarét häda lkhubz? Where did you buy this bread? 


Substitute: 


1. Where did you f. buy this cup? 

2. Where did he buy this knife? 

3. Where did you pl. buy this fork? 

4. Where did they buy this plate? 

5. Where did she buy this spoon? 

6. Where did you m. buy these dates? 
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p> 2 > D> 


E ped 


PP a we > a> 


SITUATIONS 


Do you have a servant? 
No, I don't, and you? 
Yes, I have a servant. 
What is his name? 

His name is Ahmad. 
Does he cook? 

No, he doesn't. 


. What does he do then? 


He cleans the house, washes the clothes, buys the groceries and takes 


my son to school. 


. That is a lot of work. 


Where did you go today? 

I went to the vegetable market. 

Were the vegetables fresh? 

No, all the vegetables were stale and rotten. 

When a vegetable is fresh, it is more expensive than when it is stale. 

I went to the fish market and bought fresh fish, and 1 put them in the oven 


for dinner. 


Where shall I put this? 
What is it? 
A box. 


. Put it in the kitchen. 


Do you want me to do anything else? 


. No, thar's all. 
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DRILLS 
REVIEW OF THE LAST FIVE LESSONS 
1. Ask and respond to the following questions in Adeni Arabic: 


. How are you m. ? 

. How is your f. family? 

When did you pl. arrive in Aden? 

Is his family with him? 

Did she clean the living room? 

What do you want them to do? 

Where does he want me to put this box? 
Are you going to school tomorrow? 

Why don't you put the box in the garden? 
How much do you want? Is ten shillings enough? 
Do you know her teacher? What's her name? 


Oe ae t np s = 


F s 


2. mata wasalt ila tadan? When did you arrive in Aden? 
Substitute: 
. When did you f. arrive in Aden? 
2. When did you pl. arrive at the school? 
3. When did she wash the dishes? 

4. When did he clean the closet? 

5. When did they drink tea? 

6. When did I take the box? 

7. When did he arrive at the office? 

8. When did they move to Aden? 

9. When did she move to Aden? 
10. When did the servant move to Aden? 
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з ana atrif almutallim haqqih катап. I know her teacher also. 
Substitute: 

He knows their teacher also. 

I f. know her teacher f. also. 

You know his family also. 

She knows my house also. 

We know his daughter also. 

1 m. know this man also. 

You pl. know our teacher also. 

They know his daughter also. 


с > = m ROO" г 


He knows our family also. 
10. 1 m. know their family also. 


4. la, mashkür, tindi shughl dahin. No, thank you, I have work now. 


Substitute: 


z 
E] 


thank you, we have work now. 

No, thank you f., I have work now. 

No, thank you pl., he has work now. 

No, thank you, she has work now. 

No, thank you, you have work now. 

. thank you, you f. have work now. 

No, thank you f., they have work now. 

No, thank you pl., I have work now. 

No, thank you f., the servant has work now. 
thank you pl., the teacher f. has work now. 


$$» = е t шю: 
z 
° 


е 
z 
E 


5. min fadlak attini 1киа haqqi. you please, give me my 
kitáb haqqi. If y book. 
' (g 


1. If you f. please, give me my book. 


If you pl. please, give her her chair. 
If you m. please, give them their dog. 
If you pl. please, give him his box. 
If you m. please, give us our table. 
If you pl. please, give her her son 

If you f. please, Give us our sofa. 

If you m. please, give him his cat. 


< 0 = 0 сл > ш Nn 


If you m. please, give them their beds, 
If you f. please, give me my room 
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6. ibni bi khér alhamdu li Паһ. Му son is fine, thank God 
Substitute: 


1. 


$919 л Sedo үә 


10. 


His sister is fine, thank God. 

Your m. wife is fine, thank God. 

Her (maternal) uncle is fine, thank God. 

Your f. husband is fine, thank God. 

Your pl. mother is fine, thank God. 

Their (paternal) aunt is fine, thank God. 

Our (maternal) aunt is fine, thank God. 

My (sister's) nephew is fine, thank God. 

His grandfather and grandmother are fine, thank God. 
Her (paternal) cousin f. is fine, thank God. 


SAY IT IN ADENI ARABIC 


1. I moved to Aden last week. My husband had to be in his 
office. He did not help me. I moved the chairs and the sofa. 


My son helpled me move the refrigerator and clean the kitchen. 


I like his idea of putting the sofa near the door. My small 
daughter took the box and put it in the garden. She likes to 
play with her dog and cat. I prefer not to move again. I am 


very tired. 


2. My wife is fixing tea because we don't have any coffee 
beans. I like coffee more than tea. The Adeni people like to 
drink tea more than coffee. They add sugar and cream to their 


tea. My wife and I sat down to drink tea and the children were 


drinking juice. Thank you for the tea. It was very good. 


3. Salim does not like to move. He got sick when he arrived 


in Aden. His mother gave him a cup of juice. He was in bed 
for a week. He did not go to school because he was tired. He 


is feeling better now, thank God. He will go to school to- 
morrow I hope. 


4. I am fine, thank you. I cannot (sit) stay. I have to go be- 


cause I have work to do now. I will see you tomorrow if God 
permits. Excuse me, I am leaving now. Goodbye. 


5. Why don't you sit in the living room. Excuse me, I have to 


put these things in the kitchen. When did you arrive in Aden? 
Thank God you are back. Is your family fine? May God make 
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him feel better. Would you like to drink coffee? How many 
spoons of sugar? Do you want some milk? Right away. Here 
you are. The coffee has cardamon seeds (in it). I hope your 
(paternal) uncle feels better. 


ADD THE POSSESSIVE PRONOUN TO THE FOLLOWING: 





























1. hada lkitáb haqqi This book is mine. 
2. hada lkitàb This book is mine. f. 
kA hada lkitáb This book is yours. m. 
GRAMMATCAL APPLICATIONS 4. hada Ikitab This book is yours. f. 
$. hada lkitáb This book is his. 
CONJUGATE THE FOLLOWING VERBS IN BOTH THE PERFECT AND IMPERFECT 6. hada lkitàb This book is ours. 
з: 7. hëda lkitüb This book is yours. pl. 
8. hada lkitáb This book is theirs. 
VERB PERSONAL PRONOUN, PERFECT IMPERFECT 
sharab WRITE A PARAGRAPH USING THE FOLLOWING WORDS: 
nám 
galas madrasa, tfaddal, sukkar, shühi, sigára, may, 
faqad dahin, qahwa, fingàl, tasir, yishrab, zàr 
shakar 
shaf 
daras 
samah 
naqal 
istaqbal 
raqad 


ADD THE PRONOMINAL SUFFIXES TO THE WORD ANN 


Wal ¿ati 


en m. that you 
ann 


w thatthe 
M u that she 
агуй 
am РІ. that you 


—O[ PT that they 


— m. that I 


—hQIWV f tha you 


on с л wn = 


© 


ann 
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ESSON SEVEN 
ddars assabit. 


itgábalu batd mudda tawila. 


Where do you live, Salih? 
I live in Aden. 


I know, but in which part of 
Aden? 


I live in Kratar. 


In which part of Kratar? 
On Qati’ Street. 


Is the house you live in small or 
large? 

Frankly no, it is not large at all. 
It is very small, smaller than 
you imagine. 


Are you living alone or are there 
other people living with you in the 
same house? 

Yes, there are many people. Al- 
though the house is not big, 

there are thirteen of us living in 
the same house. 


Undoubtedly, you must have a lot 
of children. 


No, I don’t have any children. 


You are not married probably. 
I have been married for seven 
years, but my wife did not bear 
(lit., bring) me any children. 


Then who are the people living 
with you? 


DIALOGUE 


fter a long period of time Muhammad and Salih meet each other, muhammad wa sélih 


fén säkin уй $81}? 
askun fi tadan. 


adri, bas fi ay makan fi gadan? 


askun fi krétar. 


fi ay makan fi krétar? 
fi Iqatie. 


albét illi tiskun fibuh zaghir willa 
kabir? 


sarüha, là mush kabir abadan hu 
zaghir giddan, azghar mima 
titgawwar. 


sikin wahdak willa fi паз їйпуїп 
yiskunu matak fi nafs albét? 


aywa. fi nds katir, mat. annuh albét 
mush kabir, minnana talattat shar 
nafar sšknin fi nafs albét. 


bidün shak, 1йтїт тарак tiy8l katir. 


18, mà mat Ish wala gahil. 


yimkin ant mush muzawwag. 


апа muzawwag min sabt sinīn, lákin 
zdgati та gabatlish ciyal. 


idan, min hum annās illi yiskunu 
шатак? 
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M. 


л 2 ы ы 


These аге ту brothers and sisters. 
All of them are married and have 
children 


But why are they living with you 
in your small house? 


Because there are no houses in 
Aden in which they can live. 


And why don't you live in a big 
house? 


We are poor and we cannot afford 
to pay rent for a big house. 


How much do you have to pay to 
rent a big house? 


Maybe a hundred and seventy 
shillings, or more, but the rent is not 
a problem. We have to pay for key 
money.” 


What is key money and how 
much do you have to pay? 


This is the money we have to pay 
so that they will give us the key 4 
(the right of Occupancy). It could 
be six thousand shillings, or maybe 
more. 


That is a lot of money. 


MODEL SENTENCES 


What is the rent for a big house? 
| have been married for ten years. 
He lives in Kratar. 

She lives in Kratar also. 


She was married but her husband 
divorced her not long ago. 


His salary is three thousand shill- 
ings 





hadóla akhwáni wa khawáti, wa 
kulluhum muzawwagin wa maghum 
уа. 


lakin, lésh yiskunu тарак fi bëtak 
azzaghir? 


lannuh mà fish biyüt fi айдап yiqdiru 
yiskunu fibih. 


lükin lésh mà tiskunüsh fi bét kabir? 


This is a small house. Maybe I 
can rent it. 

You should come quickly. The 
manager cannot wait for you. 
He should come quickly. 

I should come quickly because I 
want to meet the landlord. 

We are poor people. We don't 
have a penny. 

This is little money. 


hada bët zaghir mumkin aqdir 
astakrih. 

lazim tigi fisag almudIr má yiqdirsh 
уігае Пак. 

lazim yigi fisat. 

lüzim agi flsat lannana ashti адаы] 
sühib albét. 

nahna näs fugara mà tindana wala 
fils. 

hadi fulüs qalll. 


nahna nds fuqara w mà niqdarsh 


nidfat kira haq bët kabir. NOTES 





kam lšzim tidfat t alashün tistakri bët 
kabir? 

yimkin miyya wa sabt In shilin, aw 
aktar, lakin alkira mush mushkila. 
1агіт nidfag haq almuftah. 


1. katir, qalil: These adjectives are sometimes placed before the noun they modify, e.g., 
akhi Sach katir tiyál wa ukhti matih qalil tiy&l, my brother has а lot of children. 
and my sister has some (children). When qalIl is placed before the noun, it means some; 
when placed after the noun, it means little. The word giddan, very, is used to emphasize 
qalil and katir. These adjectives may be used with singular and plural nouns. They do not 
agree with the nouns they modify in number and gender, e.g., mati tiyal кайг have 
many children, or mati fulüs katir, I have a lot of money. The word katir in both 


s in gender and number with the preceding noun. 
w ësh hu haq almuftah, w kam lazim sentences does not agree in ge 


tidfag? 

hadi hi Ifulds alli lazim nidfagih 
minshan уй (дпа Imuftah. mumkin 
sitta alf shilin, yimkin ziyáda. 


j i i j ibly. The 
shughl, he may find a job, hu mumkin yihassil shughl, he may find а job possibly. 
phrase lā bud is also used to show probability, e.g., hu 18 bud marid, he is probably 
sick. 


2. yimkin and mumkin: These are used to show possibility, e.g., hu yimkin yihassil 


is also used as the equivalent of not in a negative command, eg. là tidrus, don't study, and 
in a negative question, e.g., lésh 18, why not? The particle mà is the equivalent of no, e.g. 
mà marsh tiy&l, J have no children. lt is also placed before the verb in making negative 
statements, e.g., hi mà tiglissh, she does not sit down, and in asking negative questions, 
e.g., lésh mà tishtaghilsh? why don't you work? It is also used with the word had, one, 
to form the pronoun mahad, no one. The particle mush is used with nouns, pronouns, and 
adjectives, e.g., hada mush akhi, this is not my brother; háda mush haqqi, this is not 
mine; hada mush katir, this is not a lot. 


3. là, mà, mush: These are negative particles. The particle là is the equivalent of no. It 
hadi fulüs katir. 


kam kira Ibét alkabir? 


ana muzawwag min tashr sinin. 
hu yiskun fi krétar, 
hi tiskun fi krétar kaman. 


hi kánat muzawwaga wa lankin zógih 
ашап. 


4. min, ësh: These interrogative pronouns are the equivalents respectively of who, what, 
and which. min is the equivalent of the interrogative who, and haq followed by min of the 
interrogative whose. 


Tallagih mush min z; 
mush&hartuh talat alf shilin, 


5. alli: This particle is the equivalent of the relative pronouns who, whom, which, and that. 
The relative pronoun is never omitted in Adeni Arabic, as it is in English, e.g., the money I 
have is translated alfulüs alli mati. 
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6. fish: The word fi is equivalent to there is/there are, but when it is used in the VERBS 














the suffix -sh is added, e.g., fi matak fulüs? là mā fish mati fulüs abadan, 
have money? No, I dont have any money at all. When an imperfect verb is negated Perfect Imperfect 
particle mà it takes the suffix -sh, c.g., nahna ma niqdarsh nidfag kira bét kabi зень abal тга yitqabal 
cannot pay rent for a big house. pon lies yiskun 
atsawwar imagine; have a picture yitsawwar 
taken 
VOCABULARY gab bring yigib 
a/istakra rent yistakri 
NOUNS qadar be able yiqdi/ar 
Singular Plural dafat. pay ce 
mudda f. street muddat fallaq divorce уцаШа 
tariq m. way turuq 
rasda f. road Tisad, rasdat 
тад m. lane zaghatit mun 
makin m. place amákin А 
sarüha f. frankness, frankly 1. ana muzawwag. I am married. 
kira m. rent akriy&t Substitute: 
nafar m. person, individual anfür hu 
пак т. doubt shukük hi 
кз f. more ziyadat nahna 
Matalin key mafatth hum 
fulüs coll.f. money 
ib . 1 live in Aden. 
sahib albët landlord ashab albuyüt 2! ion askun fi {айап live 
Substitute: 
She studies in Aden. 
ADJECTIVES They work in Aden. 
He got married in Aden. 
katir m. шаб ied in Ad 
ak y, much kutar She got married in Aden. 
Ж, Е more (сотр. form of katir) We got married in Aden. 
. li 
aqal m.f. Hie qalilin, qulāl sage 
Er : less (comp. form of qalil) 3. ana adri annuh marid. I know that he is sick. 
тај 
ghir т. small; young h Substitute: 
kabir m. à zughar > uif 
big; old hu that he is sick. 
faqir m. kubar : 
hani Poor fugara hi that she is sick. 
ghani m. rich aghni hum that they are sick. 
ya SS ñ 
nahna that we are sick. 
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4 hum mathum tiyBl They have children. 


Substitute: 


TRANSLATE THE FOLLOWING SENTENCES: 


1. 
2. 
3; 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 


10. 


Z > D > m > 


m > Z > m > 


- The older one’s name is Abdullah, 
- Are your brothers living 
- My brother Salih lives 


1 live in a small house. 

My brothers and sisters live with me. 

I pay one hundred and fifty shillings for rent. 
Where do you live? 

Do you have children? 

No, I don't have any children. 

Is your sister married? 

That is a lot of money. 


. Why is your brother living with you? 


We are poor people. 


SITUATIONS 


- Did you find a house? 


No, but I am still looking. 


‚ In which quarter are you looking? 


1 am looking in the Tawwahi quarter. 


+ I hope you find а house soon. 
- Thank you. 


+ How many brothers do you have? 
- I have two brothers, 
- What are their names? 


» and the youn £ : 
with you? ger one is Salih. 


With me, and my older brother is married. 
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DIALOGUE 


At the Airport fi Imayar 


As. Hello Ahmad. 
Ah. Hello Asya, where are you going? 


As. To New York, and you? 
Ah. To Aden. 


As. When will your plane leave? 
Ah. Ina short time. 


As. On which airline are you going? 
Ah. On Al-Yamdah Air. 


As. 15 your family with you? 
Ah. No, I left them in Kuwait. 


As. How many children do you have? 
Ah. I have a son, his name is Hassan, 


and a daughter, her name is Anisa. 


As. What do you do? 


Ah. Тат the director of the Health 
Ministry, and you? 


As. Lam an employee in a bank. 
Ah. Itis time for my plane. Goodbye. 


As. Goodbye. 


kéfak yahmad. 
kéfik уа Asya, ila fén rayha? 


rüyha niyurk, w inta fén rayih? 
la tadan. 


mata bütrül attayyara haqqak? 
baed qalil. 


bi ay tayarün bütrüh? 
tala lyamda. 


ësh cáyiltak mat ak? 
là, sayyabtahum fi lkwét. 


kam тарак guhhàl? 


tindi walad ismuh hasan, wa bint 
ismih anīsa. 


ësh tishtaghil? 

ana mudir wizdrat assihha, w anti ésh 
tishtaghili? 

ani muwaddafa fi bank/masraf. 

dahin attayyara haqqi bütrüh. mata 
ssalima. 


mata ssaláma. 
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MODEL SENTENCES 


always singular, 


1 f. am going to Aden. ani rdyha la t adan. 


1. 
2, I m. am going to Aden ana rayih la айап. 
š My son's name is Hassan. ibni ismuh hasan. 
4 My daughter's name is Fayza. binti ismih fayza. 
5. Where do you f. work? fën tishtaghili? 
6. Where do you m. work? fën tishtaghil? 
: 1 have a son and three daughters. tindi walad wa talat banat. 

He is the Minister of H i | 
9 I left my children with нн УВ ген im E 
10. My plane will Іеау fter a whi ei cm ee mE 
Жн e aer a while. attayyara haqqi bātrūh bat d qalil. 
i на you до to Kuwait? mata bátrüh alkwët? еш 
13 He is fion the ci a - 

е city of Aden ogi 


hu min madinat tadan. tüyila m. 


gšhil m.f. 

āsya 

anīsa 

bint f. 
hasan m. 
walad m. 
ibn 

mudir m. 
muwaddafa f. 
muwaddaf m. 
madina f. 
wizüra f. 
wizir m. 


NOTES 


1. уй: vocative pami 
v panicle. In Arabi т 
the vocative i Tabic, when a person is di ате 
particle Еа ae used just before the тате E Am addressed by n or 
ticle before a ates ч the Old English word O as in O King. кы уа hasan. The vocal 
and eee that starts with the vowels a or ; ^g. When using the vocative 
€ vowel in уа, eg. ya hmad: or 1, you may omit the vowel of the 


2. këfak m. kéfik 
e f.: H. 
Sabah alkhër and EE Ikhër are you? These are often used as words of greeting j 
"her. eting ju: 


Tb or š 
case as the tandard , 
КОККО ue, Lope з “S 
matni РТР yyüra d in Adeni i 
! ayati пастаці satusan 8899? On which plane Pini pu not have an Perfect 
8 ing? Cf. MSA tala ` 
rah 


Sayyab 
ashtaghal 
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many child do you have? 


6. kam: How much, how many. This interrogative particle corresponds to Englis! 
many. In MSA kam followed by a noun forms an interrogative phrase, and the noun 
А; indefinite and in the accusative case, e.g., kam waladan lak? lit., how 
In the Adeni dialect, however, the noun after kam is plural, 
indefinite but not in the accusative case since the dialect has lost the grammatical category 
of case, e.g., kam giyal tindak? How many children do you have? Тһе interogative 
particle ësh is used for what, e.g., ësh tishtaghil? What do you do?, and the particle fén 
for where, e.g., fén гауіћ? Where are you going? 


VOCABULARY 


airport 

Aden 

airplane 

family 

child 

feminine personal name 
feminine personal name 
daughter, girl 

masculine personal name 
son, boy 

son 

director 

employee 

employee 

city 

ministry 

minister 


go 
leave s.o. or s.th. 
work 
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h how 
then is 


Plural 
mayarat 


fayyürüt 
tüyilàt 
guhhal 


banat 


awlaid 

арпа 
mudara 
muwaddafat 
muwaddafIn 
mudun 
wizürüt 
wuzara 


Imperfect 
yirüh 
yisayyib 
yishtaghil 


INTERROGATIVE PARTICLES 


DRILLS 
fën where 1. w inta fën rfyih? And you, where are you going? 
mata when Ө 
h. Substitute: 

ësh маг w fën ? you f. 
kam how many w fen ? you pl. 
këf how - fen ? they 

w fën ? she 


NAMES OF SOME OF THE MINISTRIES IN ADEN 2. kam guhhál tindak? How many children do you have? 


wiz&rat alkharigiyya 
wizürat addakhiliyya 
wizürat attarbiya 

wizàrat attigára wa ssindga 
wizürat almuwásalàt 


Ministry of Foreign Affairs 
Ministry of the Interior 

Ministry of Education 

Ministry of Commerce and Industry 
Ministry of Transportation 


Translate into Adeni: 


1. 
2. How many sons does she have? 

3. 

4. How many families came with you? 


How many daughters do you have? 


What time is it? 


wizdrat addifar Ministry of Defense 3. hu wazir assihha атта. He is the Minister of Health. 
wizárat alziqtisad Ministry of Finance Translate into Adeni: 
wizdrat azziráta 


wizürat attarwa ssamakiyya 
wizürat al<iskan 
wizürat апак 
wiz&rat attaqāfa wa leiglam 


Vizürat altamal wa lkhidma 
adaniyya a 


wizdrat assihha 


Ministry of Agriculture 

Department of Fisheries 

Department of Housing 

Department of Planning 

Department of Culture and Information 


Department of Labor and of the Civil 
Service 


1. 


“awr 


He is the Minister of Transportation. 

He is the Minister of Labor and of the Civil Service. 
He is the Minister of Agriculture. 

He is the Minister of Fisheries. 

He is the Minister of Education. 


4. hu yishtaghil fi bank. He works in a bank. 


А Ministy of Heali Substitute: 
шг altadi wa lawqaf Ministry of Tost 1. in an office. 
Wizārat арада wa Imat adin Mens stice and Wagfs 2. in the Ministry of Defense. 
try of Energy and Minerals 3. at the airport. 
4. in a school. 
5. in Kuwait. 








5. hu min ёп? Where is he from? 


hu min madfnat tadan. He is from the city of Aden. 
Substitute: 


L 


m > o P 


from the city of Lahej. 

from Al-Ghadir. 

from the city of Shaykhuthman. 
from Al-Ghurik. 

from At-Tawwahi. 
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ш> ш> ш > 





2 > m > шь 


m > m > m > 


SITUATIONS 


. Where are you going? 


Тат going to Aden. 


. Are you going on the Yemeni Airline? 


No, 1 am going on the Kuwaiti Airline. 


. Goodbye. 


Goodbye. 


. Where are your f. children? 


1 f. left them at home. 


‚ Are they with your mother? 
‚ No, they are with my sister. 
- God be with them. 

- Thank you. 


- Where do you work? 

+ Í work in a bank. 
Which bank? 

At the National Bank. 
My brother. works there. 
- That is good. 
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Ahmad and Ishmael waiting for a taxi 


Good morning Ismael. 
Good morning Ahmad. 


What time is it? 
It is quarter past nine. 


It seems that your watch is very 
slow. Mine is a quarter to ten. 


fast. 


I set my watch by the the Mosque 
clock. 


The Mosque clock is probably 
wrong. 


Why? 


Because my watch is set according 
to the radio time. 


If we don't get a taxi soon, we will 
be late for work. 


When do you start work? 


I work from 8 A.M. to 2 P.M. 


DIALOGUE 


ahmad wa smat l murüeIn li ttéksi 


sabah alkhér уазта 11. 
sabah annür yahmad. 


assiga kam? 
assáta tista wa rubt. 


yidhar annuh assáta haqqak 
mu‘akhkhira giddan. tindi ssáta 
tashr illa rubet. 


No, 1 think your watch must be very là, adun assáta haqqak muqaddima 


marra. 


dabbatt assáta haqqi tala ssáca haq 
almasgid. 


yimkin assáta haq almasgid ghaltana. 


lësh? 


lannuh ssáta haqqi timshi maç assáta 
haq arrádyu. 


ida mā hassalndsh tëksi fisat. 
bünitcakhkhar min ashshughl. 


mata tibdag ashshughl haqqak? 


ashtaghil min assáta taman agsubh la 
ssáta tintén adduhr. 


Do you work from 8 to 2 everyday? tishtaghil min assšta taman la ssüta 


tintën kul убт? 
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un- 


No, we don't work on Friday, and 
we go home at 12:30 P.M. on 
Thursday. 


We start working at 7:30 in the 
morning and we go home at 4:15 


What! You are saying that you 
work from 7:30 to 4:15 without a 
break? 


No, we have a break for lunch 
from 12:20 to 1:50. 


Thank goodness, finally the taxi has 
come. Let's get into the taxi. 


14, тй nishtaghilsh убт algumta wa 
nirawwih assára itnagshar wa nus 
убт alkhamis. 

nibdag ashshughl assáta sabe wa nus 
fi şşabāh wa nirawwih азайта arabe, 
wa rubt. 


€sh! tqül innak tishtaghil min assaga 
sabe wa nus la ѕѕйра arbag wa ruby 
bidün istiraha? 

là, gindana rabkha minshdn alghada 
min assára itnagshar wa tult la ssága 
tintén illa t ashar. 


alhamdu li Паһ, akhiran aga attéksi, 
yalla nitlag attéksi. 


MODEL SENTENCES 


How many children do you have? 
How old is your son? 


How long have you been waiting 
for a taxi? 


How many days a week do you 
work? 


Whose watch is it? 


How many hours a day do 
you work? 


Maybe my m. watch is slow. 
Maybe your m. watch is slow. 
Maybe your f. watch is fast. 


Maybe our watches are not working 
Do you m. work every day? 


Do you f. work 
day? 


eight hours every 


kam matak ұіуа]? 
kam tumr ibnak? 
kam lak muráti li ttéksi? 


kam ayy&m tishtaghil fi 1006? 


assüta haq mi/an hadi? 
kam sát at tishtaghil bi lyóm? 


yimkin sát ati ticakhkhir. 

yimkin sát atak mut‘akhkhra. 
yimkin sát atik tiqaddim. 

yimkin sütütna kharbšna. 
tishtaghil kul yom? 

tishtaghili taman Sát 8t kul убт? 
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NOTES 


1. addamacir almuttasila: The suffixed pronouns. It is not necessary to use the inde- 
pendent personal pronouns with the verb since the pronominal suffixes attached to the 
perfect, and the prefixes and suffixes attached to the imperfect indicate the person, gender, 
and the number of the subject. This is illustrated in the following paradigm: 


Perfect Imperfect 
ashtaghalt I worked ashtaghil 
ashtaghalt you m.s. worked tishtaghil 


ashtaghalti you f.s. worked tishtaghili 
ashtaghal he worked yishtaghil 
ashtaghalat she worked tishtaghil 
ashtaghalna we worked nishtaghil 
ashtaghaltu you pl. worked tishtaghilu 
ashtaghalu they worked yishtaghilu 


To form the future tense of the verb, one must add bà- to the imperfect, e.g., I will work, 
bá:ashtaghil; they will work, bšzyishtaghilu; we will work, bà«nishtaghil. 


2. süga: The word sáta is used for hour, watch, or clock. You can ask assaga kam? or 
kam assáta? to know what time it is. Note that sëta should be preceded by the definite 
article, e.g., assága. Also when asking about the time, the word waqt, time may be used, 
e.g, кат alwaqt? or alwaqt kam? However, when one wants to specify what kind of 
зара it is, one should use the words sütat yad for wristwatch, sátat gidár for wall clock, 
and sátat géb for pocket watch. In these cases the definite article should not precede 
sáta. 


3. Expressions of Time: The word order in telling time is very much like that used in 
French. Consider the following expressions tista wa rubt, a quarter past nine lit, nine 
and a quarter; tashara illa rubt, a quarter to ten lit, ten except or minus a quarter; 
itnatshar wa tult, twenty past twelve lit., twelve and twenty or twelve and one third. 


4. Words that Denote the Different Parts of the Day: A.M. is referred to by 
assubh, p.m. by adduhr, algasr, almaghrib, altisha and allél according to the earliness 

or lateness of the hour. The time between 3:30 p.m. and sunset is referred to by tasr; 
maghrib denotes the sunset, while tisha denotes the evening, with 1ё1 being used for the 
entire night. The separate expression nus all&l is used for midnight, and alfagr for dawn. 
The word sharüq means being late in the morning and ghal&s being late in the evening. 
Their active participles musharriq and mughullis could also be used, e.g., hu rah 
ashshughl sharág/musharriq, he went to work late; hu rawwah albét 
ghalás/mughallis, he went home late. To be early in the morning is expressed by the 
word mubakkir, or by the word badri. 


5. yallah: This is used to invite or urge a person to an action. The expression hayya 
bina, Jet us, is used when joint action is intended. 
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VOCABULARY 













khums 


one-fifth 
suds one-sixth 
subg one-seventh 
WORDS RELATED TO TIME ui. one-eighth 
Singular Plural tust. one-ninth 
süta f hour, watch, clock ѕасаг tushr onc-tenth 
waqt m. time ауда 
убт т. day ayyšám VERBS 
subh m. morning Perfect Imperfect 
duhr m. noon, aftemoon dahar seem, appear yidhar 
tasr m. late afternoon badat start yibdag 
maghrib m. sunset rawwah go home yirawwih 
tisha m. dusk, nightfall hassal find yihassil 
nahür m. daytime atgarrat. eat breakfast yitqarrat. 
lE m evening, night layāli atghadda eat lunch yitghadda 
mughallis m. one who is late in the mughallisin atgashsha eat supper yittashsha 
: evening E А . aftar eat breakfast yiftur 
musharriq m. oe ven is late in the musharriqin attawwaf бай à Shack yittawwaf 
ghalján wrong . ghaltánin 
għalja f. mistake aghlat DRILLS 
mut‘akhkhir m. late mut‘akhkhirin 
istiraha f break istrahat 1. kam assáta? assüta tashara wa tashara. 
тайа f. break rabkhat Substitute: 
NAMES OF MEALS eue 
8:30 
чш m. breakfast 230 
ghada т. lunch 11:15 
hear = p 
` $иррег during the month of Ramadan b 
tuwāf m. snack usually between lunch and supper юз» 
FRACTIONS 2. assšta haqqi tiqaddim. My watch is fast. 
a Substitute: 
Tube half Your m. watch is fast. 
quarter Your f. watch is fast. 
агы three-quarters His watch is fast. 
іва one-third Her watch is fast. 
two-thirds Their watch is fast. 
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3, mata tibdat ashshughl haqqak? When do you start your work? 


abdat ashshughl haqqi assáta sabta wa nus. I start my work at 7:30. 


Answer the following: 
1. mata tibdat ashshughl haqqih? 
2. mata yibdat ashshugh) haqquh? 
3. mata nibdar ashshhughl haqqana? 
4, mata yibdatu ashshughl haqqahum? 


4. Give the plural of the following: 


за sig at 
ghalta 

shughl 

tamal 

yóm 

waqt 

1é) 

tëksi 


SITUATIONS 


‚ 1 would like to visit you tomorrow. 
‚ At what time? 
. At sunset. 


A 
B 
A. 
B. I will wait for you. 
A. I will see you at 7:30 then. 
B. 1 will sec you. 

‚ Where do you work? 

- At the National Bank. 

- What do you do? 

‚ Í am a clerk. 


- At what time do You go home? 
- At two fifteen, 
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. Do you know Anisa? 

. No, but I have heard of her. 

. She works with you in the same bank. 
. 1 have never met her. 

. She lives next to us. 

. Is that right? 
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LESSON TEN 
addars alcáshir 


DIALOGUE 


‘Ali and Rashid see each other after the vacation. “tali wa rashid sháfu bagdahum 
batd altutla. 


A. Rashid, where have you been? fénak уй rashid? fën ruht aleusbüt 
Where did you go last week? almadi? 

R. I went to Aden. ruht la tadan. 

A. Did you go by car? &sh, ruht bi Ibábür? 

R No, I went by bus and returned by 18, ruht bi Ibas wa ragatt bi ttayyšra. 
plane. 

A. Why did you go to Aden? lësh ruht ila tadan? 

R. To visit my friends. talashan ashüf ashabi. 

A. What did you do there? ësh sawwétu hin&k? 

R. We went to the Red Sea Restaurant ruhna matt am albahr aleahmar fi 
in Kratar. krétar. 

A. What did you eat? ësh akaltu? 

R Таке zurbiyan, and they ate ana akalt zurbyan wa hum akalu 
mutaffaya, and we drank tea. mutaffaya wa sharabna shahi. 

A. What did you do after that? &sh sawwétu bat d kida? 

R. We went sightseeing, we saw the ruhna nitmashsha wa shufna ssahárIg 
water tanks in Kratar, and we fi krétar, wa ruhna alghadIr wa dár 


went to Al-Ghadir and Dar Saad. satd. 


A. What do your friends do? ësh yishtaghlu aşhābak? 


R. Опе works at the Bank of Yemen — wühid yishtaghil fi lmasraf alyamani 
and one at the electric company, wa wühid fi sharikat alkahraba, wa 
and three (of them) are students at {айа talaba fi gümitat tadan. 
Aden University. 
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I am glad you are back and safe. 


alhamdu li Паһ ta ssaláma. 






garlic 


Thank you, may God keep you. shukran, allah yisallimak. hot red pepper 
cardamom 
turmeric (yellow coloring) 
A Goodbyc. mata ssalama. cinnamon 
Goodbye mata ssaláma. sibigha ahmar red coloring 
yogurt 
MODEL SENTENCES 
Ingredients for Mutaffaya: 
a fish 
i 1 went by plane. ruht bi tayyára. hota fish (coll.) 
2. We went to Aden University. типа gàámir at айап sed Imon 
i н | » 2 salm 
whee did you f. come back from mata ragatti min tadan? e cabbage 
ish 
4 1 came back yesterday. табат! ams. tamat (А 
5 ate wi 
: ate watermelon. hu akal habhab. Bain i: 
2 еў drank coffee, hum sharabu qahwa. veia бават 
` . Ww ija a ; i 
"a ent to Hijaz last year, ani ruht alhigāz assana Imadiya. huis ardamon 
5 | © IS a student at Aden University. hi Ба fi gámit at tadan. hel ° i 
снна ü д onion 
s company’s car. ; z 
П. We like to eat seafood at th ee «шан Ыз жш 
Sea Restaurant, © Red nahna nihib пакы sed fi тараш dubba pumpkin 
üna, 


? The people of Ad i 
tea with mint. en drink a lot of 


NOTES 


FOOD 


1. zurbyan, mutaffaya: These 


is слу 4 аге the n 
Somewhat similar to Indian oo two most common dishes in South Yemen. 


Ingredients for Zurbyan: 


ruz 


lahm kibäsh aw la 


zabīb hm ghanami 


zubda 
basal 


albahr al<ahmar. 


ahl tadan yishrabi š 
katie Y shrabu shahi munat nat 





rice 

lamb or goat meat 
raisin 

butter. 

onion 


All of these ingredients are cooked with water and served on top of rice with sni 
gravy. The same method is used for preparing both dishes. 


3. bank: The word bank is one of the many foreign loanwords in the Adeni dialect. 
could be replaced by the word masraf. 


4. hurüfalgarr: prepositions. 4 
ragatt bi Цауудга, I went by bus and came lan 
e.g., ana askun fi krétar, J live in Kratar. The preposition tala means on, bh 
tala lkursi, J sat on the chair. Note that tala combined with shan means because. 
Modern Standard Arabic, the object of a preposition is in 1 i 1 

a shon vowel i, ог kasra, but in the Adeni dialect it rarely ends with short i. Most of the 
time it ends with a sukün, e.g., MSA bi tfayyürat 


2. nitmashsha: we go for a walk or for a ride. 


It 


The preposition bi means by, e.g., ruht bi 164$ wa 


back by plane. The preposition fi means in, 
e.g., galast 
In 


he genitive case which ends with 


i, cf. Adeni Arabic bi tfayyara. 
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VOCABULARY 


NOUNS 
Singular 

usbüt m. week 
bis m. bus 
bübür m. car 
sayyüra f car 
sahib m. friend 
hiba r friend 
layyira f£ plane 
параш m. restaurant 
sahrüp m. water tank 
bank m, bank 
masraf т. bank 
sharika f company 
Milib m. student 
láliba f. Student 
iita. f university 
миш safety 
bahr m. ей 
shāhi m. tea 
nahár m. diy 
AM de year 


DAYS OF THE WEEK 


usbür 

alcusbi almadi 
alsusbüt algadim 
al:ahad 

al‘itnén 

attalüt 

arrubür. 
alkhamts 
algumta 

assabt 





Plural 
азаб 
basat 
bawübir 
sayyüràt 
ashab 
sahibat 
fayyarat 
majáeim 
saharig 
bunük 
masarif 
sharikat 
tullab, talaba 
talibat 
gámit át 


bihar, buhür 


naharat 
зіпїп, sanawat 


week 

last week 
next week 
Sunday 
Monday 
Tuesday 
Wednesday 
Thursday 
Friday 
Saturday 
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E Imperfect Future 
ES go arüh bücarüh 
E: come argat bàá-argat. 
E ashüf bacashif 
E = акш Ъйсакш 
ни drink ashrab bašzashrab ' 
«еня hét go for a walk atmashsha bücatmashsha 
tamashshi 

DRILLS 


1. ana гарар! bi ttayyara. I came back by plane. 


Substitute: 
she 
by bus 
by car 
we 
by bus 
by car 
they 
by car 
by bus 


taurant. 
2. ruh albahr alcahmar. We went to the Red Sea Res 
‚ ruhna тарат 
Substitute: 
l. to Aden University 
2. to the Yemeni Bank 
3. to my friend's house 
4. to the airport 
he ate mutaffaya. 
3 акан zurbyán wa hu akal mutaffaya. I ate zurbyan and 
. ana 
Substitute: 
l. She ate lamb and he ate cabbage. 
2. We ate fish and they ate stew. 
3. He ate rice and I ate tomatoes. 
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4. shukran, allah yisallimak. Thank you, may God keep you m. 
Substitute: 


you трі. 
you f. 

he 

they 


Translate the following: 
1 work at the Yemeni Bank. 
He works at the University. 


She works in a restaurant, 


l. 
2, 
3. They work at the electric company, 
4. 
5. You m. work at the airport. 


SITUATIONS 


Where have you been? 

1 went to Lahej to see my sister. 
Did you stay there the whole week? 
No, I came back last Tuesday. 

Did you see all your friends? 

No, not all of them. 


- Where did Уой go yesterday? 
1 went to the restaurant. 
Which Testaurant? 
А To Kawkab Assabah Restaurant, 
- Did you like the food? 
Ц was Very good. 
- How about the service? 
The service was great. 
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LESSON ELEVEN 
dars ihdagshar 


Nancy and Saleem are getting acquainted. 


DIALOGUE 


Hello. 
Hello, what is your name? 


My name is Nancy. 


1 am honored to meet you. How 
long have you been in Aden? 


For three months. 
Do you work at the Embassy? 


Yes. Do you work there too? 


Yes. You are an American and 
you speak Arabic perfectly. 


Thanks, just a little. 
Where did you learn Arabic? 


I learned it in Lebanon. 
How do you like Yemen? 


1 like it a lot. 
Did you visit Lahej? 


No, I saw Aden only. 
You must go and see Shibam. 


I want to go there soon. 


nünsi wa salīm yittarrafu tala batd. 


ahlan wa sahlan. 
ahlan, ësh ismik? 


ismi nünsi. 


a/itsharrafna. kam sar lik fi tadan? 


gür li talat shuhür. 

anti tishtaghili fi ssafara? 

aywa, anta tishtaghil hin&k kamün? 
aywa, anti amrikiyya wa titkallami 
garabi tamam. 


shukran, bas qalil. 
fën tat allamti t arabi? 


tat allamtih fi libnän. 
kéf, cagabatik alyaman? 


tagabatni katIr. 
zurti lahg? 


18, shuft tadan bas. 
lüzim tirühi wa tishüfi shibam. 


ashti arüh ila hin&k qarib. 
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MODEL SENTENCES 


I f. am Lebanese апі lubnániyya. 


1 
2. He is Syrian. hu sari. 
3 1 brought some Egyptian desserts. gabt halawiyyat masriyya. 
4 1 will go to Cairo in five days. bü-arüh la Iqahira bat d kh: 
ams 
ayyüm. a 
5 When will they be back? mata bayirgagu? 
6. 1 don't know, maybe after a week. mà adrish, yimkin bat d usbü 
: 1 hope you will enjoy it there. inshallah batinbasitu hin&k. е 
Не has been іп Y y rl 
noie n Yemen for nearly — sar luh fi lyaman sana taqriban. 
9 My brother works at th i 
Etag at the Iraqi akhi yishtaghil fi ssafāra ltirágiyya. 
10. 


Т don't know how t 

Mei о speak ana mà atrifsh atkallam ingilTzi. 
Is there anyone who knows 
how to speak French? 


1 didn't understand 
‘Ou, 
do you mean? а 


fi had yitrif yitkallam faransi? 


та fahamtaksh, ësh tit ni? 


NOTES 


1. alpinsiyyat: nationalities, 
-i/(masculine) and -i i 
"lyya/(feminine) respecti 
pectively to the name of 
the country. 


COUN 
OUNTRY/albalad NATIONALITY/alginsiyya m. NATI 

amrika — America amriki | “кш 

almaniya Germany almàni is 

res ng farsi, faransawi fae a 

Ma uw ae 
te yabaniyya 

2, a/itsharrafna: w asa 


е are 


person plural. It is us honored. The verb $ 
i ç sed : erb itsh ; 
е when a dignitary 5 i Hn someone, pile s, always used in the first 
nored us with д visit sharrifapu in sharrafana une UM, lit., honored 
NS it., honor us means сл tabudullah, Sheik Abdulla 
ans come and visit ys ul 
us. 
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Nouns and adjectives of nationality are formed by addi 





























3, takallam: spoke. 
jn the Adeni dialect, wi 


ana atkallam arabi 
anta titkallam arabi 
anti titkallami t arabi 
hu yitkallam t arabi 
hi titkallam tarabi 


go to Lahej soon. 
assafüra, my office 


Standard Arabic. lt 


Perfect 

ana talamt 

ani callamt 

anta tallamat 
anti callamti 

hu tallam 

hi callamat 
nahna tallamna 
antu tallamtu 
hum tallamu 


Perfect 

ana tatallamt 
ani tatallamt 
anta tatallamt 
anti tatallamti 
hu tatallam 
hi tatallamat 


nahna nitkallam tarabi 
antu titkallamu t arabi 
hum yitkallamu tarabi 


4 дать: The word qarib means soon, c.g., 
lt may also mean close to or near, 


house is far but my house is near. 


5. tagallam, callam: 


Arabic. The verb tagallam also has a parallel in Modern Standard Arabic. 
learned, e.g., ana tat allamt t arabi fi bérüt, 


nahna tatallamna 


The verb takallam is used in Modern Standard Arabic as well as 
here the vocalism is slightly different. 


I speak Arabic 

you m. speak Arabic 
you f. speak Arabic 
he speaks Arabic 
she speaks Arabic 
we speak Arabic 
you pl. speak Arabic 
they speak Arabic 


nànsi bátrüh ila lahg qarib, Nancy will 

e.g., almaktab haqqi qarib min 
is close to the Embassy; bétak bald wa läkin bëti qarib, your — 
It also means relative, c.g., hu qarIbi, he is my relative. 


The verb tallam is the same in the Adeni dialect as it is in Modern 
means taught, e.g., salim callam nánsi tarabi, Salim taught Nancy 





lt means 
I leamed Arabic in Beirut. Note the 
following conjugation of the verbs tallam and tagallam: 
Imperfect 
1 taught acallim 
1 f. taught atallim 
you m. taught tigallim 
you f. taught titallimi 
he taught yicallim 
she taught ticallim 
we taught nicallim 
you pl. taught ticallimu 
they taught yicallimu 
Imperfect 
1 studied/learned ац айаш 
1 f. studied attallam 
you m. studied titeallam 
you f. studied tittallami 
he studied yitcallam 
she studied titeallam 
we studied nittallam 
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antu tatallamtu you pl. studied tittallamu 


they studicd yittallamu 


hum tatallamu 


6. gür: The verb sër is always used with l- to express a period of time, e.g., 
shuhür б айап, / have been in Aden for three months. It may also mean 

almarid sar mutatáfi, the sick one became well, but most of the time the Adenis 
it with the verb astawa, became, e.g., almarid astawa mutat fi. f 
7. bas: The word bas has many uses. I is used with the meaning of only, 
tindu talát tiyàl bas, my brother only has three children. Апа it is used with the 


of stop it, e.g., (if the children are fighting, the mother shouts) bas yšzatiy8l! 
children. Finally it is used with the 


kharban, J would have stopped by, but my car is not running. 


VOCABULARY 

NOUNS 
Singular Plural 
ism m name asmà:, asámi 
safára f. embassy safarat 
safir m ambassador sufara 
ziyara f. visit ziyarat 
kharban m. out of order kharbanin 
fahm m. understanding 
shibàm city in Hadhramaut, northeast 

of Aden 
lahg city north of Aden, the 

| biggest city in Lahej county 
halawiyyat f, Sweets; desserts 
ingilizi m, English, British inglīz 
faransi m French faransi 
ansiyyin 

VERBS 
Perfect 
d Imperfect 

become i 
takallam speak iow 
бї yitkallam 

mean dent 
tatallam learn ун 
tagab like ce 
jos "ww 

visit Кың 

yizür 
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meaning of but, e.g., kunt bagzaglak bas Ы 


yishüf 


sec 
bring yigib 
know pen 
come back yirgat. 
stop by yiozat 
become yistawi 
be happy yinbasit 
INTERROGATIVE PRONOUNS 
what? 
> how much? how many? 
=. how? 
fén where? 
DRILLS 


in 
1. kam sar lik fi lyaman? s&r li talat shuhür. How long have you been ii 
Yemen? 1 have been here for three months. 


Substitute: 














1. kam sar (you f.) in Japan? for one e 

2. kam sgür (he) in France? for one x . Я 

3. kam sar (she) in Cairo? for ar = ОМ 
4. kam sar (you pl.) in Germany? | for = 

5. kam sar (they) in Aden? — — for five mo i 
6. kam sar (you m.) in America? for one 





2 


- anta tishtaghil fi ssafüra alcamrikiyya. You m. work at the American 
Embassy. 

Substitute: 

l. I work at the Iragi Embassy. 

2. You f. work at the German Embassy. 

3. You pl. work at the Lebanese Embassy. 

4. He works at the French Embassy. 

5. She works at the Egyptian Embassy. 

6. We work at the Japanese Embassy. 

7. They work at the Yemeni Embassy. 
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3. ana ma fahamtaksh, ësh tit ni? 
Substitute: 


4. ahlan, ësh ismak? 


фе - с t oi ot n 


I did not understand you, what do you 


























SITUATIONS 

1. ana mà faham (you f.), ësh р) 

. апа mà faham (her), ësh ? М 9 
. hi mā faham (him), Esh ? A. My name is Mahmud, and what's your name? 
. hu mà faham (them), &sh ? B. My name is Assya. : 
. hum mà faham (her), &sh ? A. Where аге you from? 
. nahna mā faham (you pl.), ësh B. 1 am from Syria. : : 
. anta më faham (me), &sh ? A. How long have you been in Aden? 

anti mà faham (me), ësh ? B. 1 have been here for two weeks. 


A. You are welcome, we are honored. 
Hello, what is your name? 








Substitute: 
1 » your f. name? A. Is your father back? 
2. ‚ my name? B. No, he is not back yet. 
3. » your pl. names? A. When is he coming back? 
4. our names? B. Maybe next month. | А 
— i rica. 
5. ‚ their names? A. He works at the Yemeni Embassy in саме аР 
6. , her name? B. That is right, but he will move to Egypt n 
7 ‚ his name? 


5. anti amrikiyya wa titkallami tarabitamim. You are an American and you 
speak Arabic perfectly. 
Substitute: 


Be А ыы 


А. That is good. Не will be close to Yemen. 
B. 1 think he will come to see us every month. 
A. You are happy about that, right? 

B. 1 am very happy. 






You m. are French and you speak Arabic Perfectly. 
She is Yemeni and she speaks English Perfectly, 
He is Adeni and he speaks German perfectly. 
They are Arabs and they speak English perfectly. 

1 am German and I speak Arabic perfectly, 

I f. am French and I speak Arabic perfectly. 

We are Germans and we speak Arabic perfectly. 


^. Do you speak Arabic? 

B. Yes, just a little. 

А. Who is teaching you Arabic? 
B. Mr. Ghanim. 

A. Does he work at the Embassy? 
B. No, he is a teacher. 

A. He must be a good teacher. 

B. Why? 

A. Because you are learning fast. 
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ssoN TWELVE 
rs itnar shar 


DRILLS 


REVIEW OF THE LAST FIVE LESSONS. 


1. Ask and respond to the following questions in Adeni Arabic. 
Does she work at the Embassy? 

Where did you learn Arabic? 

What is your teacher's name? 

Does he work at the Embassy too? 

Where are you pl. going? 

. How many children do you have? 

. When does your m. plane leave? 

Do they work from 7:30 to 4:20 without a break? 
How many hours a day do you f. work? 

How did you f. like Aden? 


© е м O t w pye 


5 


2. anti атгїкіууа wa titkallami arabi (атат. You are an American and you 
speak Arabic perfectly. 
Substitute: 

1. She is an Adeni and she speaks French perfectly. 
Muhammad is an Egyptian and he speaks English perfectly. 
. You m. are French and you speak Adeni perfectly. 

I f. am a German and I speak Japanese perfectly. 

. You pl. are Yemenis and you speak English perfectly. 
We аге Iraqis and we speak French perfectly. 

They are Japanese and they speak Arabic perfectly. 
You £pl. are Iraqis and you speak English perfectly. 
They f. are Egyptians and they speak German perfectly. 
She is French and she speaks Yemeni perfectly. 


юрюме ^ в ш ы 


5 
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3. ani muwaddfa fi wizšrat alkhárigiyya. 
Ministry. 


Substitute: 
1 


ie? 
1 am an employee in the Foreign ` 8. Why did they go to the Mosqu 


9. When did we go to the aiport 
10. Why did he go to Kuwait? 

1 m. am an employee in the Ministry of Interior . 

- You m. are an employee in the Ministry of Education. 

- You f. are an employee in the Ministry of Commerce and Industry. 

. You pl. are employees in the Ministry of Transportation. 

. He is an employee in the Ministry of Finance. 

She is an employee in the Ministry of Agriculture. 

- We are employees in the Ministry of Defense. 


А Cairo іп five days. 
" ëm. 1 will go to 
ila Iqahira bat d khams ауу 
6 bücarüh ila 


itute: 
eni will go to Shibam tomorrow. 
2. They will come back in a week. 
3. She will eat her food soon. | 
4. He will find a taxi in fifteen minuics, 
5. The plane will arrive in a short nor’ 
6. We will go to the Embassy fent week. 
7. You f. will see his children tonight. 
8, You m. will see your friend at 12 noon. 
9. 1 will go to America in three months. 
10. They will come to Aden next year. 


№ 9 зз с v o od 


They are employees in the Ministry of Justice and Waqfs. 
He is a director in the Ministry of Health, 
Гат a director in the Department of Labor and of the Civil Service. 
- She is a director in the Department of Planning. 
You m. are a director in the Department of Fisheries. 
You f. are a director in the Department of Energy and Minerals. 


s=. 


od 


4. assiga tashara dahin. The time is 10:00 o'clock now, 


. Ask and respond to the following questions in Adeni e 
Substitute: 
1. assüa 8:10 dahtn, 1. On which airline are you going? 
2. assüta 9:20 dahin. 2. At what time does your plane ea 
3. assüta 10:15 dahin, 3. Where did you leave gn "i 
4. assüta 11:25 dahin. Hf How: did yourcomer to Ca ? 
5. assñta 12:40 nis 5. Did you set your watch by the Mosque Clock? 
6. assüta 1:45 dahin, 6. Where do your friends work? ? 
7. assüta 2:50 dahin, 7. Which university does he go 19° for the taxi? 
8. assüta 3:00 dahin, 8. How long have they been xpi as 
9. assüa 4:30 dahin. 9: (DH эйе see to water 1k Ia Kena 
10. assüta 6:35 dahin. 


5. lësh ruht ila tadan? Why did You go to Aden? 
Substitute: 


мора ыы 


Why did you f. 90 to the university? 
Why did you pl. go to the University? 
Why did he 90 to Kratar? 

Why did you pl. go to 
Why did she 90 to the Electric Company? 
Why did YOU go to Al. 


| -Ghadir? 
Why did we 90 to Dar Saad? 


the Red Sea Restaurant? 
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10. Where did they eat breakfast? 


SAY IT IN ADENI ARABIC 


1 much. 
. 1 missed my friends very 
ü see them. 1 went by bus. 1 нн a 
evening. My friends came i gone 
home. We ate dinner. The 
‘sight-seeing. We h ; 
Е canti came back by plane yesterday 


8 





Aden 
Last week 1 went о A 
ived there at six o'clock in the 
and took me to their 
good. Then we 


ad a good time together. 1 stayed 


FUTURE 
IN BOTH THE IMPERFECT AND THE 


RBS 
Е THE FOLLOWING VE! TENSES: 


2. Asya was going to New York. She came to the airport at 
3:20 P.M. She saw a man. This man was from Aden. His 
name is Ahmad. Ahmad is married and he has a family. He 
has a boy and a girl. He left his Children with their mother in 
Kuwait. Ahmad misses his children а lot Asya’s plane will 
leave 30 minutes later. May God be with her. 


CONJUGAT! 


FUTURE 





PERSONAL PRONOUN IMPERFECT 

ERB 
pem 
akal 

ragat 
ishtaghal 
taqarrat. 
badat 
tallam 
tatallam 
sir 
tagab 


3. At eight o'clock in the morning Ismatil was waiting for a 
taxi. Another man was waiting for a taxi too, His name is 
Ahmad. Ismatil set his watch according to the radio and 
Ahmad set his watch by the Mosque Clock. Ismatil thought 
that Ahmad's watch was fast. They waited for the taxi for an 


hour and a half. Finally a taxi came and they went to their 
work, but they were late, 


4. We are honored to meet you. 

three months, right? 1 underst 
Embassy, ] hope you like Yemen, 
and Lahej. Do you think you will 
you will have fun. 1 visited Ameri 
beautiful. 1 like it. I would like to 9o back again. 


You have been in Yemen for 
and that you work at the 
but you have to visit Shibam, 
90 soon? I hope so. I think 


OWING: 
OF NATIONALITY FOR THE FOLL! 


ES 
GIVE THE NOUNS/ADJECTIV Е AND FEMININE FORMS) 


(BOTH MASCULIN 





NATIONALITY Е. 
TS an all of them have children. NATIONALITY M. 
All of us live in a small house because there are no other COUNTRY 
houses we can live in. We are Very poor and we don't have ка 
moncy. We cannot rent a big house and we cannot pay for the altiráq 
key money. My salary is very little. штап 
lubnán 
masr 
GRAMMATICAL APPLICATIONS 
isrácil 
CHANGE THE FOLLOWING SENTENCES TO THE NEGATIVE FORM: M 
Tisiyya 
rosmve NEGATIVE imanya 
1. nahna niqdir nidfat kira bët kabir. эш 
2. fi nas katir skin fi nafs albët. Bs 
3. t&yiltak agat mat ak, 
4. ani muwaddafg fi bank, 
5. sayyabt tiyali mat umhum, 
6. hum min madinat tadan, 
7. assüta haqqak tiqaddim. 
8. hu dabbay/gallas [OTT 
ta haqquh tala 58а i 
9. ruhna 9mit at tadan, bie чаш 
10. ahl tadan Yishrabu shahi қар. 3 @ 
8 
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MATCH EACH OF THE FOLLOWING ADENI WORDS WITH ITS ENGLISH F. 


ENGLISH EQUIVALENT 


key 

road 

water tank 
night 
breakfast 
ambassador 
visit 
mistake 
lane 
student 


ministry 
airplane 
boy 


place 





AND THEN GIVE ITS PLURAL: 


j 


ADENI ARABIC WORD 


тіуага 
safir 
rasda 
muftah 
zaghjüt 
makan 
lel 
quraát 
ghalta 
fayyara 
тань 
sahrüg 
gahil 
wizüra 
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SSON THIRTEEN 
rs talattagshar 


DIALOGUE 


tthe office fi Imaktab 


Where is Mr. Abdulla’s office? 


It is upstairs, but he is not here 
now. 


A. When did he leave? 
B. He left 45 minutes ago. 


A. Do you know where he went? 
B. He went to see Mr. Ghanim. 


A. When will he be back? 
B. I don't know, maybe in 20 minutes. 


Can you wait for him? 


A. Мо, I can't, I am busy now. 
B. May I help you with anything? 


A. No thanks, please give him this 


letter when he comes back. 


B. Anything else? 


A. When he comes back, tell him to 


come and see me. 


B. Will you be downstairs in your 


office? 


A. Yes, thanks. 
B. All right. Good bye (in God's 


protection). 


fén almaktab haq assayyid tabdalla? 


almaktab haqquh fóq, bas hu më 
hallüsh dahin. 


mata kharag? 
kharag qabl khams w arbatin daqiqa. 


tigrif fën rah? 
hu rah yishif assayyid ghanim. 


mata báyirgat? 
mà adrish, yimkin baed tishrin 
daqiqa, tigdir tiráciluh? 


1а, mà agdirsh, ana mashghül dahin. 
mumkin asatidak fi ay shi? 

là shukran, min fadlak habluh hadi 
rrisdla/Ikhat lamma yirgat. 

ay haga tanya? 


lamma уігдае qulluh yigi yishüfana. 
batkin hallak taht fi Imaktab haqqak? 


aywa, shukran. 
tayyib, fi amani lah. 
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А , he is here or 
MODEL SENTENCES шп hina? Is he here? The answer could be either aywa halluh, yes, he 
al ? 


l ma hallüsh, no, he is not here. 


becomes tal when used with the pronominal suffix of 


l1. — That's all right., I will come back matalésh, bázargat barden. third person singular masculine or feminine, e.g., tali 


tala: The preposition tala, on, 


later. 5 ingular or that of the 5 i ffixes it 
he first person singt i When tala is used with other pronominal suffix 
2 He went to the director's office. hu rah la Iháfis haq almudir. on me. tius iem Mee be айг, r^ you f, taléna, on us. The expression 
3 I want to see the president of the ashti ashüf ra<1s ashsharika. ° EE Dope gy him. is equivalent to that is all right, or it doesn't matter, c.g. 
company. xe o m Еч bšzargat batdën, that is all right, I will соте back later. 
£ Can you f. help them? tiqdiri tis&tidThum? l ; ; 
5 The director will be back tomorrow. almudir büyirgat bukra. fi amüni Паһ: Lit, In God's safety. This phrase is very commonly used in Adeni 
6. Tell f. her to come and see me f. qülilih tigi tishüfani. Arabic, probably as commonly as mata ssaláma. 
7. Give this letter to the presidents i ees -— 
atti hadi ikrii i 
secretary eher, ^ a В s era iw 6. ghala: wrong. When a person is mistaken, the word АШК he appropriate pro- 
8. Could you f. type this letter for me? Wadi н halüna is used. The opposite meaning is conveyed by mat with dee oa 
s * tiqdiri Бает had. ghaljana is used. рр! Я аге right. For inanimate ог 
9. have a job for you, Put а khai? nominal suffix followed by the word haq, e.g., mat ak hag, you 


10. Ta f tindi lak shughl. abstract things, the noun ghalat and its opposite sah arc used. 
E Тае these important papers to ће waddi hadi lzawrüq almuhimma li i 
' lháfis. 7. assayyid: Mr. This word is very widely used in the Arab World, especially when 


Wait, | have something else for you. The word sayyida, Mrs. is not as commonly used as 





Tati, tindi lak shi tani, introducing or addressing someone. t 
12. My secretary types v S ` id i i di - si is used instead. 
Y types very fast a ikri ру \ deni dialect; sit, Mrs. is u; 
Mio mistake ery fast and oe haqqi titbag fisag w bidün sayyid in the Adeni 
al. А А Š 
| 8. shi: This word generally means thing, e.g. kul shi, everything, ay shi, клу, ps 
shi, nothing. It can be used to render subject, matter, €... hada ashshi sat! ES di lak shi 
NOTES subject is very hard. When it is used before tüni it means something, e.g. ti E 
tani, J have something else for you. 
|. atrif, adri: | know 
i b ч ^ 1 am aware, Th " А 
interchangeably e.g., ап к © active participle dari А 
L ‚ ©.0., ana mush dari н р! and türif are often 
do not know that you are here, It is annak hina, or ana mush tárif аппак hina, lit. VOCABULARY 
of atrif or vice F Worth noting that E. 
is a transitive versa, e.g., ana mg atrifsh tadani one cannot always use adri 
Verb while adri is always used e e Know Adeni. Note that a NOUNS 
ely, 

inda, hadi, hadol: this, these N inguk Plural 
е article al, e.g., habluh ha, ошта Qualified by demonstrative adjecti 1 maktab m. office makatib 
e omer lectives may be placed p oe him this letter. Demonstrative adj hafis m. office hafisat 

` I€ subj vd А ler the з Ç: 
definite form of the Pronoun hu, hi, hum, is арн they qualify, e.g., habluh sayyid m Mr. asy&d, sada 
examples are had un, c.g. hada hu * tween the demonstrative a aes асма 
Girls. If the definite hu Imudir, this ig the diens Meaning is this is the letter. sayyida f. Mrs. sayyid 
Gee the former K: ihe subjes used, the стопу 4018 hum per ан бата г еше шк 

сг š ect and the latter is the noun will form a . li 
i к servant of God; masculine 
the predicate, e.g., hadi risala, тан personal name 

Msa p The particle hal may be ghānim masculine personal name 

‘ as no © used to į ; А hya 
pronominal Suffixes to aa ba English; thus it need а исуйоп in both Adeni Arabic à кш panis ББ 

© Mout the presence of a lee translated. It is also used ашап т. safety 
@ a thing at a certain place, mudir m. director mudara 
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The sentence anta ghaltan means you are wrong. 








ratis m. president тисаѕа 
sharika f. company sharikat 
risüla f. letter rasüyil The sentence matak haq means you arc right. 
khat m. letter кш c 
shugh! m. work ashghal 
enl Paper awrüq, waraq, DRILLS 
sikritéra f. secretary sikritérüt 
ahalay m. wrong (no feminine form) | 
sah m. right (no feminine form) 1. hu rah yishüf assayid ghünim. He went to see Mr. Ghanim. 
Substitute: 

uo 1. He went to see Mrs. Ghanim. 
Perfect 2. She went to see Mr. Abdalla. 
raga wait еа Imperative 3. I went to see the director. 
kharag leave D kh rai 4. They went to see the secretary. 
rah go yikhrug ukhrug 5. They went to see their mother. 
ragat come back YR rüh 6. I went to see my sister. | 
cara know E irgat. 7. You went to see the minister. 

ipa idri 8. We went to see the president. 
taraf know yitrif de 
" е4 узана а 2. matalësh bácargat batdën. That's all right, I will come back later. 
tata give yian qul Substitute: | " 
tabag type yitti ин 1. matalësh she will come bukra. 
wadda tke yitbag Бак 2. matalësh he will ene almasa. 

наш waddi 3. matalësh you m. will come ashshhar alwügi. 

4. magalésh you f. will come bukra. 
5. magalésh we will come al«usbüt alwági. 
EXPRESSIONS 6. magalésh they will come batdën. 
7. magalésh you pl. will come assana lwügya. 


l. The i 
„expression ay haga tanya, anything else, i 
с » IS 
Т5 Or instructions, 


task. It is also used when taking orde: used by one who has comple! 
d 3. waddi hadi alcawraq li Imaktab. Take these papers to the office. 


Substitute: 

l. waddi hadi letter li Imaktab. 
waddi háda box li Mr. Ghanim. 
waddi hadi girl li Ibét. 

waddi hada table li Imaktab. 
waddi hada book li ssikritéra. 
waddi hada boy li Imadrasa. 

. waddi hada pen li abük. 

. waddi hadi paper li ummak. 


4. bukra means t 
'Omorroi ii 
bcasawwiha bukra, 7 рат 


$9 BPO wv gu a 
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4. mata büyirgat? When is he coming back? 


























Substitute: A. Is Mr. Salim here? 
] mani ba Tgat? she B. No, he is not. He has a meeting with the director. 
2. mata bà тда? I A. When will the meeting be over? 
3. mata ba rgat? you m. B. In half an hour. Can I help you? 
4. mata bà rqat A. No, thank you. I will wait for him. 
5. mata ba rgat B. Would you like a cup of coffee? 
6. mata bà rgat? he A. No, thank you, I will take something colt | di 
7. mata ba toat? we B. We have today's newspaper on the table if you would like to vides for М: 
8. mata ba rgat ? they A. That is а good idea. I will read the newspaper while I am waiting ` 
Salim. 
5. 


là, mā agdirsh, ana mashghül dahin. 


No, I can't, I am busy now. 
Substitute: 


1. 


мо t эш ы 


> Z > 2 > m > m > 


. là, mà 
+ là, mà agdirsh, 
‚ 18, mà aqdirish, 


là, mà yigdirsh, 


. là, mà tigdirüsh, 


là, mà 


SITUATIONS 


- What do you do? 


"Тата Secretary. 
- Where do You work? 


At the Electric Company, 


: Do you type fast? 


No, I don't type fast. 


у How many words Per minute? 
+ Fifty words Per min 


- That is very good. 


ше, but without mistakes 





mashghül dahin. 
= qdirsh, hi mashghüla dahin. 
———  mashghül dahin. 
та " - mashghüla dahin. 
Я ——— qdirsh, nahna mashghülin dahin. 


— mashghülin dahin. - 
—— qdirüsh hum mashghülin dahin. 






I know that you have some job openings. 

Yes, we need a secretary. 

What other jobs do you have available? 

We need a night guard. 

For sure I cannot be a night guard. 

Do you know how to type? 

Yes, but not fast. 

How many words per minute? | 
Forty-five words per minute in Arabic, English, and French without 


ара ака ааа 


mistakes. . 
B. That is very good. We need a secretary who knows a foreign language. 
A. What is the salary? 
B. One thousand shillings. 
A. That is too little. 
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rs arbattarshar 


Arc you married? 


No, 1 am not married, 1 am a 
bachelor. 


Do you have brothers and sisters? 


Yes, 1 have three brothers and two 
sisters, 


Where do they live? 


My sisters live in Yemen, and my 
brothers live in Saudi Arabia. 


I hope they will come and visit you 
here. 


1 wish they would come. Which 
city in Yemen are you from? 


I am from the city of Sana, and 
where are you from? 


I am from a small village in the 
south. 


What is the name of the village? 
105 name is Ahwar. 


Is it near Aden? 

No, it is very far, a two day's 
journey. 

Did you like this city? 

Yes, but 1 prefer my village. 


DIALOGUE 


anta muzawwag? 


18, ana mush muzawwag, ana at zab. 


tindak akhwün w khawat? 

natam, tindi talát akhwān w tintén 
khawat. 

fën yiskunu? 

khawati yigishu fi lyaman w akhwani 
yitishu fi ssutüdiyya. 


inshallah bayigu yizürük hina. 


уй тё! yigu. anta min ay madina fi 
lyaman? 


ana min madinat santa wa anta min 
fén? 


ana min qarya zaghira fi lganüb. 


ësh ism alqarya? 
ismih ahwar. 


qariba min айап? 
18, bat ida giddan, safar yómén. 


tagbatak hadi Imadina? 


natam, wa lakin afaddil alqarya 
haqqi. 
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e 


A 


== = m ов w 


= 


10 
11 


2 yá ét Th 
TÉt aqdar ashüf 


It seems that you like your village. 


My brother, all my grandparents, 
relatives, and my mother and 
father live there. 


That is right, everyone likes the 
village he grew up in. 


MODEL SENTENCES 


She is from a small village in the 
east. 


My sister lives in a big city in the 
west. 

Is your sister married or single? 
1f. like her dress, 


Do you live very far from here? 
My family will travel by sea. 


Which is the biggest City in North 
Yemen? 


| live close to the borders of Oman, 


We would like to visit Ei 


Riad шгоре next 


My teacher m. traveled to Japan, 
Going. to and coming back from 
Sana in the same day is tiring. 


My husband works in a small 
company. 


15 expression followed p, 


Wish 1 could 


ummi, / 
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а h 
. s also used in mo en someone calls you, you resp 


Y the thing wi. i i 
see my jio, ма for, expresses a wish, e.g. 























and-fro movement. The word arrdha, going, is а=: (ШЕ, š 
n a journey, and alwagya, coming, is used for the eb сара ота 

por Е used to denote to-and-fro movement, е.9., arréha wa lwagy: 

together are us 


даль, going to and coming back from work ds ting: 


add&hir аппак tihib alqarya haqq: 


уй akhi kul gudüdi w ahli w ummi w 
abi yigishu hin&k. j 


4 aroha wa lwagya: To- 


i i an, Гат 
4, min: The preposition min is usually equivalent to from, e.g., ana min alyam 


i the 
i to particularize the person or thing denoted by 
йот Yemen. H is wen pb: зһ? What particular work do уои want? E may 
Ко piri кашу statements, ¢.g., sh min riggal һи! What a пат с кч 
КЕ быт ki about the price of an article per unit or measure. i Беголи 
asi when АТО min kam darzan albéd? or bi kam darzan albéd? How m 
manner Ж 


dozen cggs? 


sahth, kul wahid yihib alqarya illi | 
tarabba fibih. 


ji i denote 
i % own family. It is also used to 
hl: The word ahl may mean relatives or one's o itable. When 
Е sie or inhabitants, e.g., ahl gadan kurām, the people of Aden 9, лора ог to people 
шк used before awwal it may then Кы. ы qaya pases that she is an old 
, st, e.g., hi min awwal. : sane f р 
зае шеа е by is кз] io practicing the old customs or doing things in the old: 


fashioned way. 


hi min qarya zaghira fi shsharq. 


ukhti tit Ish fi madina kabtra fi 
lgharb. 


ukhtak muzawwaga willa tazba? 
tagabni tóbih. 

tiskun bat Id min hina? 

tàyilti batsafir can tariq albahr. 


ësh hi akbar madina fi lyaman 
ashshimáliyya? 


atish qarib min hudüd tuman. 


nishti nizür urubba assana lqüdma/ 
alwügya. 


mudarrisi sáfar ila lyübün. 


arróha wa lwagya ila santa fi nafs 
alyóm tat ab, 


2091 yishtaghil fi sharika zaghira. 


i i he old Semitic dual, a 
: |. Modern Standard Arabic continues the ү an 
е Пе к Verbs and adjectives also take dual эп, n px fed 
uns that are in the dual. However, the Adeni dialect merges the dua 


i isters living in Yemen. Note 
.g., tindi tintén khawat yiskunu fi lyaman, J have two sis r WO at 
m Kis — common x the Adeni dialect to say tintén khawüt instead of ukht 


д т „убтёп; 
you can add -ёп to almost any common noun to make it dual in number, c.g., убт, y 
gahil, gāhilēn. 


7. gudüd: This word means grandparents, but it can also be used to mean ancestors. 


5. sabih, sah: These words are used to express agreement with wha as perd aa 
hada şahīh ог häda sah. The word sah means right, poet 1 
also mean healthy, e.g., һаа lwuléd sahIh, this child is ly. 


9. hudüd: The word hudüd is the plural of the noun had, rs Ex. min 
Modern Standard Arabic as well as in Adeni Arabic, e.g., ësh yil y 
alganüb? What is the southern boundary of Yemen? 


lt is used in polite language, 


St Arabic dialects, and it is more c 
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NOUNS 


Singular 
akh m 
ukht f. 
assut üdiyya f. 
madina f. 
qarya f. 
ganüb m. 
shimal m. 
sharq m. 
gharb m, 
safar m 
töb m. 
had m. 
tumün m. 
mudarris m, 
latab m. 
Tha f. 
wagya f. 
urubba f. 

karim m. 


ADJECTIVES 


muzawwag m. 
muzawwaga f. 
atzab m. 
tazba f. 
zaghir m. 
zaghira f. 
batid m. 
batida f. 
sahih m. 
kablr m. 
kabira f. 





VOCABULARY 


Plural 
brother skhwan 
Sister khawat 
Saudi Arabia 
city mudun 
village qura 
south 
north 
east 
west 
traveling, journey 
dress atwüb 
boundary hudüd 
Oman 
teacher madrrisin 
tiring 
going rohat 
coming wagyat 
Europe 
hospitable; masculine kurám 
personal name 

married 

married 

bachelor 

unmarried woman 

small 

Small 

far 

far 

right 

big 

big 
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Imperfect 
live yitīsh 
live yiskun 

il 
prefer on 
like, love : 
grow up yitrabba 
like yitgib 
travel yis&fir 


DRILLS 


ily wi by sea. 
1. táyilti bátsáfir can tariq albahr. My family will travel by 








Substitute: 
1. tüyilt her bátsáfir can tariq albahr. Рев 
2. tüyilt his bà tan - iis 
3. tüyilt your. m. tsüfir V 








4. tüyilt your f. büts&fir "m 
5. tüyilt your. pl. s 
6. (ау their 








ied, 1 am single. 
2. Ana mush muzawwag, ana agzab. 1 am not married, 

















Substitute: 
l. ani mush muzawwaga, ani . 
2. anta —n o. . anta 
3. hu , ns 
4. hi = = > h - | 
5. anti -— s> atzab. 
; = — s. 
. ukhti 


э —  — 





i ig city in the north. 
3. hi min madina kabira fi shshimal. She is from a big city in 


Substitute: 


1. You m. are from a small village in the south. 
2. You f. are from a small village in the east. 
3. He is from a big city in the west. 
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4. They are from a small city in the north. e a big family? 
avi : 

5. You pl. are from а small village іп the west. A Do you ha family is very big. -— 

6. My brother is from a big city in the south. в. Oh, yes. MY isters and brothers do you 

7. They are from a small village in the South. incita ium and six brothers. 

8. We are from a small village in the east. в. 1 have five 5 fiera 

A. May God keep pn keep you too. 
k you, may 

^. ashti azür urubba assana lWügya. | want to visit Europe next B. Thank yo 
Substitute 


1. ashti azür ahwar 
ashti azür assur üdiyya 
ashti alyaman next month. 
shti she visited Aden assana lqādima. 
shti we zür santa next weck. 
— shti you f. 


? 
is your name? 
My name is Muhammad. What is yo 


A 
is Shareef. 
B. My name is В 
A. Where аге you from, Sharee! 
B. | am from Egypt. ; 
A. How do you like Aden? 
B. I like it very much. , 
A. Is your family with you? 
B. No, they are in Gairo. | 2», 
Т hope they come to visit you 
' те. 
B. I wish they would come to see 


=. sht you pl. Santa assana lwagya. 
— h 


Santa assana lwāgya. 


о м с л в ш N 


5. natam, wa lükin 
Substitute: 


l. natam, 


> 


afaddil alqarya haqqi. Yes, but I Prefer my village. 





almadina haqqak. 
Yes, ——————— Ы haqqakum. 


aywa, —  attöb haqqih. 
natam, 00 0 ——. _ almadrasa haqqana. 
aywa, 


М ос шщ ов ш 


albilad haqquh. 
—— sshshughl haqqik. 


SITUATIONS 


- When did You get married? 
- Last year, 

- Do you have children? 

- No, I don't but 1 will have 
- Where is your wife from? 
- She is from the north. 

+ Where from in the north? 


She is from a small village near the Saudi border. 


à baby next month. 


"P > D > m > m > 
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LESSON FIFTEEN 
dars khamstatshar 


м the grocery store fi ddukkün/Imit {ёга 


Hello 
Hello, come in. What do you want? 


Do you have eggs? 


Yes, 1 do. How many dozens do 
you want? 


Give me half a dozen. 


At your service. Do you want 
anything else? 


1 want rice. 
How many pounds? 


Two pounds, and give me cheese. 


At your service. You forgot the 
dessert today. 


Oh, yes, yes. Give me one pound 
for the children. 


lt is a little over a pound. Is it 
all right? 


That's all right. Do you have mints? 





DIALOGUE 


marhaba. 
tfaddal, ahlan wa sahlan, ésh tishti? 


fi tindak ЬЕ? 
aywa tindi. kam darzan tishti? 


аспа nus darzan. 
marhaba. tishti haga tanya? 


ashti ruz. 
kam гај]? 


тађёп, wa ttina gubn. 
marhaba, nasét alhalawa lyóm. 


aywa, аума. арпа rafl li leiyal. 


hi aktar min raf] bi qalil, mat alësh? 


tayyib, tindak natnit ? 


The mints were sold out today. alyóm khalas annagnit. 
А. How much is the bill/the total? kam alhisáb? 
B. Twenty shillings. tishrin shilin. 
A. Do you have change for a hundred? tindak sarf miyya? 
В. Yes aywa. 
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farāsil 


MODEL SENTENCES kyai B pounds тоса 
inch адама 
1l. She wants five pounds of flour. hi tishti khamsa arjal daqiq. 2 inatshar büga foot 
2 Beef is very expensive allahm albaqari ghali marra. =a - telat agdám yard гуш 
3 Hadhramaut is famous for dates. hadramüt mashhüra bi ttamr. Y шї] = 5280 qadam mile 
4 The grocer likes to eat chicken. ashshihari yihib yákul lahm digàg. 
5 Give her four dozen apples. actiha arbaga darzan tuffah. | any kina of dessert: 
6. I want to go to the grocery store. ashti arüh addukkün/almie (ага. 4 halàwa: This word refers to any 
7. Give me f a package of matches. actini bakét kabrit. The word naenat 







i i Y i andy. 
5 natnit: mint candy. Mint candy is the children's favorite candy. 
natnit: 


The chicken needs salt. refers to green or dried mint. 


9 My child (little one) f likes 
bananas 

10. All vegetables are cheap in Aden. 

п How much is а dozen eggs? 


12 1 am sorry, І don't have change for 


addigág yinqusu malh. 
azzaghira haqqi tihib almoz. ith a vowel, its 
а. When the conjunction wa is followed by a LU TRIN. The same 
Eon lly deleted, e.g., attIni, give me, wa tumi "Nm a noun with the definite 
vowel ce to (he prepositions fi, tala, and li and ila. ien 
rule appli 


iti finite article is deleted, e.g.: 
article follows one of these prepositions, һе дей! 


kul alkhudar rakhisa fi tadan. 6 was 
bi kam darzan albéq? 


the vowel a of t 
ana muta‘assif mā tindish şarf 


one hundred shillings. miyyat shilin. albét a rem 
to the 
E 3 for the house 
NoTES t on the house 
Sans си 
. i Ibét 
d aba: hello, you are welcome. This greeting word is used at any time durin WE 
Qu but z: is not the most popular greeting among the Adenis. It imay also mean ашап to the store 
yunan s Спі darzan bëd, give me à dozen eggs; the response will be marh; ila ddukkan for the store 
li ddukkan aa he store 
on tl 
š ii tala ddukkàün А 
2d ne aee ie m tally and plain), welcome. This is a frozen Arabic fi ddukkan Glide 
words serve ae ote usative indefinite ending -an (adverbial accusative). 


rbs that are understood, e. i ahlan 

i ‚ ео. qadimtum 

Шав, you сте 10 your kinfolks and you walked on a plain. This means tl 
ҺЕ of the family and we will make your path nice and easy. 


It is used to mean 


i ich i also in some Gulf dialects. 
7. darzan: This is a loanword from English which is used 





iyyat shilin. 
5. şarf miyya: change for a hundred. Usually one does fot mt pe venal noun from 
The word lin is dropped because it is understood. The wo 


the verb saraf; апа аттай is used for money changer. 


i Standard 

а А t is paralleled by Modern 

но T А "disi e us pras E ec sition telling stories. It may follow 
rabic marra, once. е lenis u: 


š marra, very much. 
an adjective to mean very, such as qalil marra, very little and katir 


SOME ADEN Š 
TE ADENI MEASUREMENTS to mean not at all or never, e.g., 


А ; š i ative statement š II. 

Фада The expression bi Imarra is used in a neg I don't know how to speak English at all. 

"i апа mà arrifsh atkallam ingilizi bi lmarra, 
miqyás Plural x; 
Mid measurement, size Plural i ed in the sense of there is and is 
c" pos maqāyīs eat тые fi nonñ8lly: means di, pür U may be wedn ME children i the 
гап 1 ounce азап there? pl. there are and are there? e.g., fi tiy " 

: waqiyyat Store or are there children in the store? 

16 Ounces, 1 Pound ага 
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Intonation makes the difference between a statement and a question. This is tru 
all types of sentences, the position of the subject and the verb being immali 
interrogation may also be indicated by the use of the interrogative particle hal, 
mariq? Is he sick? and by the interrogative adverbs and Pronouns, e.g., fén 5ай 
do you live? man shall assandüq? Who took the box? and €sh hada? What js t 







11. hisáb: This word is derived from the verb hasab, to count, to reckon. It 
e.g., kam alhisáb? How much is the total/sum? Note the following different 
lexeme: 


muhásaba 
hasib or muhásib 
tala his&b ahmad 


accounting 
accountant 
at Ahmad's expense 


убт alhisüb judgment day (Islamic term) 
hisab arithmetic 

hisüb sharqi the Julian calendar 

his&b gharbi 


the Gregorian calendar 


lacassaf 


VOCABULARY 
NOUNS 
Singular Plural 
шї {йга grocery store шага! 
wp egg bed Substitute: 
darzan dozen darüzin £ 
га pound oi 
gubn cheese agban 3 
Rus half id 4. 
halüáwa sweets, desserts halawiyat 5. 
tayyil child on n 
пар mint candy 7. 
Мир bill . 
shilin И hisabat 
shilingé Wo pn shilinat 1 
Shiingén two shillings ( /g/ appears Substitute: 
Only before the dual ending) 
wt change (money) 
daqiq flour 
tuffáha " 
pple 

bakët package tuffah, tuffahar 

bákétát 
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1. fi gind. 
2. fi gind 
3. fi gind, 


kabārīt 


matches 
one banana móz 
vegetables 
beef 
chicken 
goat 
pork 
grocer 
Imperfect Participles 
itti muti 
in id ме ë 
yinsa 
forget à : 
change йк | en а 
become famous yishtahir me 
inqu: 
a ry muhib/mahbüb 
Pi yitzassaf muta‘assif 
to be sorry 
DRILLS 


1. bi kam darzan albéd? How much is a dozen eggs. 


a pound of rice? 

a dozen apples? 

a pound of cheese? 

a pound of bananas? 
half a dozen eggs? 

a pound of sweets? 
28 pounds of dates? 


ints? 
2. fi tindak nagnig? Do you m. have mints: 


you f. natnit? 
he nagnit? 
she nat nit? 
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4 йр 


you pl. natnit ? 
5. fi tind 


Т natnit ? 
6. fi tind they nagnig? 
7. fi tind we nagnig? 


3. nasét alhalawa lyóm. You forgot the desserts today. 
Substitute: Í 


l. you m. nas 
the cheese today. 
2. you f. nas И 


the salt today. 
3. you pl. nas с 








4. he nas 
5. we nas 
6. I nas 

7. they nas 


the dates today. 
the bread today. 


— the eggs today. 


the vegetables today. 


— the mint today, 


4, kam hisabi? How much is my bill? 


Substitute: 

l. kam hisáb 
2. kam hisab 
3. kam hisab 
4. kam hisab 
5. kam hisab 
6. kam hisab 
7. kam hisab 


5. tindak şarf miyya? 


Substitute: 
1. tind 


your m. ? 
your f. ? 
his ? 
her? 
your pl. ? 
their ? 
ош? 


Do you have change for a hundred? 


2. ti. = he sarf nus shilin? 


3. tind 
4. tind 
5. tind 


6. tind 
7. tind 


you f. şarf khamsa dan8nTr? 
she şarf dinar? 


Ў90 pl. şarf khams miyyat fils? 
they sarf khamstn fils? 
I şarf dīnār? 
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SITUATIONS 


A. Hello. 

B. Hello, come in. 

А. Do you have fresh vegetables? 

B. Yes, What kind of vegetables? 

A. 1 want green beans and lettuce. 

B. How many pounds? 

A. Two pounds of beans and one pound of lettuce. 
B. At your service. 

A. How much is my bill? 

B. Twenty five shillings. 


A. Do you have rice? 

B. 1 am sorry I don't have rice, but I have desserts. Do you want some? 
A. How much is a pound of sweets? 

B. Twenty-five shillings. 

A. That is expensive. 

B. No, not at all. 

A. 1 don't want a dessert today. Where can I buy rice? 

B. At Mahmud's shop. 

A. Thank you. 

B. Goodby. 


A. ] went to the shop today. 

B. Which shop? 

A. I went to Muhammad's shop. 

B. What did you buy? 

A. 1 bought sugar, tea, eggs, and flour, but I forgot the salt. 
В. 1 am sorry. I will give you some salt. 
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LESSON SIXTEEN 
dars ѕійаеѕћаг 


DIALOGUE 


. . We don't have work tomorrow. 
B. Why don't we have work? 


Tomorrow is a holiday. 
B. What kind of holiday? 


A. Tomorrow is the Feast of Sacrifice 
B. What do people do on this day? 


A. Most people stay in their homes and 
cat a lot of food. 


B. What are you going to do tomorrow? 


A. I would like to go and visit my 
relatives. 


B. Оо people visit each other on this 
occasion? 


Some people do visit. 


B. For how long do you close the 
office? 


A. For three days. 
B. Then you will open it on Monday. 


А. The Embassy will be closed on 
Tuesday also. 


B. Why closed on Tuesday? 


A. The American Independence Day 


is on Tuesday. 


B. Does the Embassy close on all 
holidays? 


ma tindanüsh shughl bukra. 
l&sh mà fish tindana shughl? 


bukra eid. 
ësh min tid? 


bukra t id alsagha 
&sh yisawwu аппйз fi lyóm hada? 


aktar annds yiglisu fi biyüthum wa 
yakulu akl katir. 


ésh batsawwi bukra? 


ahib arüh azür ahli. 


&sh, annds yizüru Бае ў fi Imundsaba 
hadi? 


baed аппӣз yizüru. 
la mata batbannidu Imaktab? 


la talat ayyám. 
idan bütfukküh убт al<itnën. 


assafüra batkiin mubannada yóm 
attalüt катап. 


lésh bütbannid yóm attalüt? 


licannu t Id alsistiqlal aleamrTki 
yóm attalüt. 


&sh, assafára tbannid fi kul alcag yád? 
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Yes. on all the American, Christian 
and Muslim holidays. 


May you be well every year. 


The same to you. 
Thank you. 


You are welcome. 


MODEL SENTENCES 


The office is closed today. 


The office will close in 15 minutes, 
you must hurry, 


The Mosque must be open now, 
must it not? 


They open the office at 8:00 in the 
Morning. 


Usually the Ambassador comes at 
10:30 in the moming. 


How many days is your Christmas 
vacation? 


The Muslims celebrate the Feast 
of Sacrifice, 
Muslims from all over the world 
visit Mecca during the Feast of 

Sacrifice to make the pilgrimage. 
1 like to Мау at hom 


Е е during my 
vacation om) 
1 will travel 10 Damas 

i amascus dui 
holidays, аара 


Не will have Visitors from Germany, 
His у 


"07% will stay in A. 
ie y den for à 
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aywa, kul alat yad al‘amrikiyya wa- 
Imasihiyya wa l«islámiyya, 


kul tám w anta bi kher, 


NOTES 


L isi i ће phrase if it is used in a question, 
ida: Isn't that so? This is the meaning of tl š us gus 
Lo кү ‘ail fi ssafüra, mush kida? You work at the Embassy, isn't ы ч? 
с аша а not like this, c.g., là mush kida nakul, alymaniyyin yi 
prd no, we don't eat like this, Yemenis eat with their hands. 
y , no, 


w anta bi khër. 
shukran. 







i tie, but in the Adeni dialect it 
2 i is verb in Modern Standard Arabic, means to untie, Е 
¿aya hr n re D Tr EA 
, :00 i ing, and ful 1 3 С 
de S Me of fae ea teh mafkik dahin, the office is open now. 


tafwan. 


3. fisat: This adverb is very common in the Adeni dialect. It means Qe ад 
оса fisat, I will come back quickly. |t may also кеши LS mM 
fisat, you have to hurry. One may also use the English verb hurry, e.g., lüzim 

you have to hurry. 


almaktab mubannad alyóm. 
almaktab baybannid batd 
khamstat shar daqiqa, lazim trüh 
fisat. 


almasgid lāzim yikün mafkük dahin, 
mush kida? 


yifukku almaktab assüta tamàn 
assubh. 


i i i ans usually, 
sed in the accusative with nunation mean: ^ 
FA gerne ni. comple э iti in the nation form ёда means habit, 
i i t text, When it is not in the nu t i 
bec енор HoweVét, it should have the definite article Lic lera specify a 
tradition, e.g, alt&da tindana fi lyaman annana nisawwi akl a is ma — 
tradition in Yemen is that we fix a lot of food for the guests. 

battála, he has a bad habit. 

t&datan assafir yigi assa tashara M 
wa nus assubh. 


i ld visit Mecca 
: Pilgri i the Five Pillars of Islam. Every Muslim shoul d 
M а: РА. ен ж his a The visit to Mecca should be vetare me. a 
Feast, during which Muslims remember the Ggcasion whens Abraham А Mie рте 
(not Issac) as a sacrifice. The word for pilgrimage is hag; t ie ak eat; 
of agent for the male is hag and for the female, һарда. е ven ае 
receive тоге respect and honor because it is believed that they pe! 


almuslimin yitayyidu t id alcadha. 


almuslimin min kul addunya yzüru 


makka fi t id alzadha talashán 
yihiggu. 


ahib innana aglis fi lbét fi ltutla 
haqqi. 


bāzasāfir la dimashq fi eutlat ale id. 


igli i i hair. |t 
6. yiglis: The verb yiglis means sit, e.g., hu yiglis tala us da es йе am 
is also used to render stay, ummi bütiglis fi tumün li muddat 000, 
stay in Oman for a week. 


7. addunya: The word addunya means the world, e.g., "pim пин. " 
Yitayyidu (id ramadan, Muslims in all the world Saat ey his ne 

the sense of world as opposed to heaven, e.g., lamma at сараш а 
alganna, when I leave this world/earth, I will go to Paradise. lun 
e.g., уа akhi hadi ddunya kullih tagb, my brother, this life is weary. 

is feminine. 


bàykün tindu duyüf min almànya. 


adduyüf haqquh bayiglisu fi padan li 
muddat йб. Е i 


i āhartu 
8. aktar: The adjective aktar, more, is the comparative form of katin, en oe 
aktar min musháhartih, his salary is more than her SD i ы ee 
aktar alharim mà yishtaghlüsh fi lyaman, most women don 
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9. minshn, talashán: Both 
to the English infinitive of pu 
the Muslims go to Mecca in oi 


10. batd: The word bay 
fi ly6m, some Muslims 


ll. yibannid: The verb 
€g., kul makátib alhuk 
offices will be closed on 


Notice the preceding sent 
the Gulf area, 


NOUNS 


Singular 

tid m. 

tid alcadha/alkapir 
ahl 

munásaba f. 
maktab m 

hafis m. 

Safüra f. 

tid aléistigla] m, 
masgid m, 

subh m, 

dunya f. 

tóra f. 

dahiyya f 
mushühara f 


VERBS 
Perfect 
Sawwa 
galas 
akal 


zar 
bannad 


td means some, e.g., batd almuslimin 
pray five times a day. 
yihibbu batd, her children love each other. 


yibannid is taken from the Р 
üma batkin muban 
Revolution Day. Note th 
ence and the participle 


holiday 

the Feast of Sacrifice 
relatives, family 
Occasion 

office 

office 

embassy 
Independence Day 
mosque 

morning 

world 

Tevolution 

а sacrifice, victim 
salary 


do 
sit 
eat 
visit 


close 
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phrases followed by a verb in th 
rpose, c.g., almuslimin yirühu mi 
rder to make a pilgrimage. 


It may also mean 


ersian Бапа. 
nada fi yóm attóra, 


Plural 
atyád 


munásabat 
makatib 
hafisat 
Safarat 


maságid 


tórát 
dahaya 
musháharàt 


Imperfect 
yisawwi 
yiglis 
yakul 
yizür 
yibannid 








© indicative are e 


yisallu khams 
each other, e.g, 


yifuk 


open i a 
е celebrate pas 
чш make а pilgrimagc уй E 
5 
En travel yi 
sifar 
passIVE PARTICIPLES 
| closed 
mubannada f. ES 
mafkük m. 
EXPRESSIONS 


ear. 
kul tám w anta bi khér. May you be well every y 


sponse: w anta bi khér. This expression is и ing all the holidays. 
ро! р! sed during u 

. Thi 
R 


hag mubarak. Blessed pilgrimage. 


ion i hen someone 
i ression is used wl 
кР od bless you. This expre mubarak. 
Кар Kore ааа congratulate him by saying hag mi ürak 
visits le 


DRILLS 


1. lésh mā fish tindana shughl? Why don't we have work? 
Substitute: 

l. Why don't I have work? : 

2. Why doesn't he have a vacation? 

3. Why doesn't she have a house? 

4. Why don't you have an office? 

5. Why don't you f. have a dress? 

6. Why don't you pl. have cars? 

7. Why don't they have school? 

8. Why don't we have food? 


113 
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Substitute: 


4. ësh min tid? bul 






2. aktar annës yiglisu fi biyüthum wa y&kulu akl katir. Most people stay at 
their homes and eat a lot of food. 
Substitute: 


ukum. 
hib rüh zür ee е 
il hib rüh zür Я 
= hib rüh zür ahlahum. 
lg hib rüh zür ahluh. 
ч у 





1. Most children stay on their playgrounds and play a lot of games, 
2. Most students stay at their schools and study a lot (of studies). 
3. Most employees stay in their offices and do a lot of work. 

4. Most women stay in their kitchens and cook a lot of food. 

5. Most men stay in their mosques and pray a lot of prayers. 

6. Most children stay in their bed and sleep a lot (of sleep). 











SITUATIONS 
kul {йш w inta bi khér. w inta bi khér. May you be well every year. 
to you, 


A. When is the Feast of Sacrifice? 
1. 


B. 1 think it is on the 25th of September. 


A. How long will the feast last? 
B. Three days. 


May you f. be well every year. 
2. May you pl. be well every year, 
3. May she be well every year. 
May 1 be well every year, 

5. May 1 f. be well every year, 

6. May we be well every year. 

7. May they be well every year, 


A. Where are you going during the vacation? 
; B. 1 want to visit my uncle in Qatar. 

| A. What does he do in Qatar. 

B. He is the Yemeni Ambassador there. 


A. All the government offices will be closed there too. 
kra tid aleadha. 
of Sacrifice, dI 


B. You are right because Qatar is an Islamic country, 
What kind of holiday? Tomorrow is the 
Substitute: A. My grandfather went to Saudi Arabia. 
" i ? 
1. What kind of vacation? bukra gutlat alkrismis. pieni a u 
2 ki 5 3 ї week. 
: What kind of holiday? bukra tid leistiglāl, s s a he doing there? 
3. Wi i ida Й а! M 
hat kind of holiday? bukra tid ramadan, A. He is in Mecca for the pilgrimage. 
4. What kind of holiday? bukra tid attóra, : 
5. What kind of holiday? bukra tid mó/awlid annaby. 
6. What kind of holiday? ` 
he 


5. ahib arth azür ahli. 


š 2 
B. How many days is he going to stay there? 
A. He will stay for 10 days. 
B. Blessed pilgrimage. 


bukra tid та‹$ asana lhigri 
What kind of holiday? пбпууа. 


bukra ¢id algummal, 


A. God bless you. 
1 like to go and vis | 
Substitute: Visit my relatives. A | | 
i home during my vacation. 

T ч А. 1 am going to stay 
a x аа 
3. ama — ==. rüh aahi. 
&ш 





B. Why? 
—— rüh 
—Hib 


—Tp zr ahlak. 
Tüh 


A. 1 have a lot of work 1 have to do. | 

B. It is not good to work during your vacation: 
A. No, no, 1 am not going to work all the ied 
B. Will you spend some time with your friends? 


—— — — . zür ahlik, 
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> о> m 


Yes, I will visit my friends and my relatives. I will also have 


a birthday party for my son. 
. How old is he? 
. He is eight years old. 
. May God keep him. 
. Thank you. 
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LESSON SEVENTEEN 
dars sabaetacshar 


DIALOGUE 


Ramadan vacation — tuflat ramadün 


What did you do during Ramadan 
vacation? 
We had guests from Ethiopia. 


Did you have (make) a big party 
for them? 

Yes, we made a lot of food, then 
after lunch we sat and chewed qat. 


Can you honor us by coming to a 
party tomorrow night? 


I hope to come (if God permits 
we will come). 


We will be waiting for you at 8:00 
in the evening. 


If God permits. Listen, is your 
mother back from Africa? 


No, she is not back yet. 
Have a good holiday. 


You too. 


Esh sawwet fi igüzat e Id ramadan? 
кап ріпдапа duyüf min alhabasha. 
ësh, sawwét lahum t azüma kabira? 


aywa, sawwëna akl katir w batd 
alghada galasna nikhazzin. 


mumkin tisharrifüna lannu tindana 
tazüma bukra fi 11ē1? 


inshallah banigi. 


bünkün murát In lakum аззйфа tamān 
fi él. 

inshallah. asmat, ësh, ummak ragatat 
min afrigiya? 


1а cádih mà ragagatsh. 
kul sana w anta tayyib. 


w anta fayyib. 


MODEL SENTENCES 


Ramadan vacation begins this week. 
Our family will travel on the 


Prophet's birthday. 
We have guests from Egypt. 
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tutlat ramadan batibdag alcusbüt 
hada. 

alt áyila haqqana bátsáfir fi yom 
mawlid annabi. 


tindana duyüf min masr. 





4 Can you m. honor us at a re- 
ception party? 


5 We had (made) a big party for 


them. 

6. 1 want to invite you to the party 

1 I have a meeting tonight. 

8 Did you fast the whole month of 
Ramadan? 

9. What are the five pillars of Islam? 


10. The five pillars are: 


1. The declaration that there is no 
God but Allah, and Muhammad is 
his messenger. 


2. Prayer five times a day. 


3. Giving alms (or tithes) of 212%. 


4. Fasting during the month of 
Ramadan. 


5. The pilgrimage to (the House in) 
Mecca. 


NOTES 


T 

is emigration, which is теѓе 
Muslim calendar staned. The Muslim Jun 
alhijri, and it is based on a cycle of 30 
years of which are leap ye: 
Arabic attaqwim almiladi, 
and one of the Islamic de 


following list shows the wes 
months, 


НЕ CALENDARS: The Prophet Muh i i 
MD cary p uhammad emigrated from Mecca to Medina 


пей to in Arabic as alhijra, the year one 
ar calendar is referred to in Arabic as a! 
years, 
ars, having 355 days 
the. birth of Jesus. 


in ti i i yülyu ragab 
mumkin titfaddal tindana li haflat July shat bán 
ара? id ughustus = 
al<istiqbal? МИА iia 
tamalna lahum t azüma kabira. ii sibtambar Tami 
Seqpeeiber uktubar shawwal 
ashti agzumak li айа. san азгана du Iqatda 
Novem! "n 
tindi igtim&r all&la. NE disambar du lhigga 


cember 
&sh, sumt shahr ramadan kulluh? posem 









arral ing; fasl assëf, 
a: The seasons of the year are: fasl arr w springi ae Aum 
ааны kh if, fall; fasl ashshita, winter. Due to its geog pie айо АС. 
CS tik pod Four seasons It is a very hot country throughout the year. 

е: ау 3 : 
uer ein there, and one never need worry about snow. 


ësh hiya arkün alzislám alkhamsa? ` 
arkán al‘islim alkhamsa hiya: 


ashshihdda bi anna 14 Паһа Ша llāh 
wa anna muhammad rasülu Паһ. 


It is a locally-used narcotic. те Semene 
by the branch. The most tender leaves are picked опе Ву, one air миме ар 
ы у пе m the mouth. The effect is not very strong, but s gene Пева TA remi ct RS 
which о n not on one's H с 
i £ i the work of the day are ЧА orate 
arate Pea will pies often enhance the effect of ud eno: ATUM a р 
= i fon is estimated to chew qat at least once a week. К taro рву be Ie 
$500 in U S. money to have a mouth full d qat Te дч Pun o oid va Funda 
von n, i PDRY (South Yemen) chewin pa to 
orla pepe kc term galasna nikhazzin always refers to chewing q. 


з. ай: Qat is a plant that grows in Yemen. 


igàmat assalat khams marrat fi lyói 
azzakà itnén wa nus bi Imiyya. 
sóm shahr ramadan. 


hag albét fi makka. 


igi ional holidays 
4. alcatyšd addīniyya wa lwataniyya fi tadan: The religious and nationa: 


in Aden; 


i bi 
the Feast of Sacrifice/the Greater Bairam — d alcadha/t1d alkabir 


the Feast of Breaking the Ramadan Fast/the eid alfitir/t 1d azzaghir 
Lesser Bairam 


the Prophet's Birthday 


19 of which have 354 days each, and 
cach. The western calender is calle 
The month of Ramadan is a holy m tid mólid annabi 
obligatory during this entire month 


шаш! 
Independence Day tid al.istig] 


пипа! 
f ere is an eleven day difference in th y e.g., Ram Баров рву = row 
not fall at the same time of the n the year, e.g., беен be tid ai 
Sometimes in the summer, Most Muslim cou ауа ЖЕШ I 


WESTERN MONTHS 


WESTERN MONTHS 
IN ADENI ARABIC 


January yanāyir 
February 

fal i 
March ae id 

s 

"pnl abril 
May mayu 
June 

yünyu 
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es use the Higra calendar. 


n. 
5. kul: The word kul means all, every. It is placed before or after the nou 
MUSLIM MONTHS 


kul sana every D: Sidi 
kul ashshahr all the moni 
«usi all the week (long) 

kul alcusbig бош] 
muharram kul alyóm all the day (long 
safar kul yom every day 
rabitu lawwal 
rabitu ttüni 
gumádi lawwal 
gumádi папі 
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irthda: 
VOCABULARY milád pud A 
йай Christmas 
110 almi süessenger rusul 
rasül 
NOUNS 
Singular Plural ERBS 
igāza f. vacation igazat AES Imperfect 
déf m guest duyüf Perfect ë yisawwi 
dëfa f. guest деи sawwa yikün 
alhabasha f. Ethiopia кїп Pe yiglis 
tazüma f. big party (with food) tazüyim, tazümát galas n yikhazzin 
akl m. food khazzan P yigi 
akla f. meal aklat à or aga come 
í come back yirgat. 
ghada m. lunch ragat smat 
я = hear, listen yi t 
lel m. night layali samat yibdag 
umm f. mother ummahát badag жн isafir 
afriqiya f. Africa sifar travel е al 
masr f. Egypt tamal make Conti 
sana f. year sinTn, sanawüt tazam invite exam 
tujla f. vacation tutal, tutlat sim fast мы 
*usbüt m. week asabig 
táyila f, family i 
táyilàt 
yóm m. day ayyam EXPRESSIONS 
mólid m. birthday mawalid i 
nabi m. prophet anbiya Greeting for either a religious or a national holiday: 
istiqbal m. reception isti 
istiqbalat i 
hafla f. party haflat A kul sana w anta tayyib. Have a good holiday. 
igtimat m. meeting iati 
igtimat át А 
shahr m. month нача The response is: w anta tayyib. You too. 
тукп m. i zu 
pillar M inviting someone to 
salit f iid arkün Sharrifüna. Honor us (by your visit). This expression is used when inviting 
зака m. als şalawāt come and visit. 
sóm m, В 
fast £c ais il огей. 
hag т. il S< The response is: inshallah/banitsharraf. If God is willing. We will be hom 
shihada f. d higgāg 
Шык im. aration shihadat ashti asalli salt adduhr. I want to pray the noon prayer. 
ihe house (always refers to = 
sana higriyya Mar 
sana miládiyya OM) 


Western year 
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DRILLS 


1. kul sana w anta (ayyib. m. 
Response: w anta (ayyib. m. 
Substitute: 


1 


2. 
3. 
4. 
5 


m.s. to fs, 


- m.s. to pl. 
. pl. to f.s. 


f.s. to f.s. 


. f.s. to pl. 


2. ësh sawwét fi ұша: algid? What did you do during the vacation? 
Substitute: 


1 


ме ш а ш ы 


3. ashti atzumak 
Fill in the blank: 


k 


2 
3. 
4 


4. ragatat ummak? Dig 
Substitute: 


Aw SS юг 


on Labor Day 


+ on Independence Day 
. during the Feast of Sacrifice 
. during the Feast of Breaking the Ramadan Fast 


during Christmas 
during spring vacation 
during summer vacation 


—— T I want to invite you 


1o my birthday party 
to the reception pany 
to the qat chewing party 


- to the meeting 


your mother come back? 


your f. mother 
my mother 

her mother 
your pl. mother 
+ their mother 

- his mother 
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5, Translate the following: 
1. Summer vacation will start next week. 
2. Ramadan vacation will start next week. 
3. The Greater Bairam will start next week. 
4. The Lesser Bairam will start next week. 
5. My work will start next week. 
6. My guest will come next week. 
7. My mother will come next week. 


SITUATIONS 


. Will you honor me at my birthday party? 
If God permits. 

. The party will start at 9:00 p.m. 

. Where is the party? 

. It is at my house. 

. Happy birthday. 

. Thank you. 


> 9 > m > m > 


- Where is your family going during the summer vacation? 
- We will travel to Africa. 

‚ When are you leaving? 

- We will leave tomorrow night. 

- I hope you will be safe. 

Thank you. May God keep you. 


m > U > D > 


- When is your birthday? 

- lt is in April. 

- Which day? 

The 21st. 

What year were you born in? 
I was bom in 1367 higri. 
Where were you born? 

- I was bom іп Aden. 


> m > = > 


ш> р 
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LESSON EIGHTEEN 
dars tamantatshar 


DRILLS 


REVIEW OF THE LAST FIVE LESSONS. 


1. fén almaktab haq assayyid tabdalla? Where is Mr. Abdulla's office? 
Substitute: 
1, Where is the director's office? 


5 


ю po > P ta А юм 


Where is Mr. Ghanim's house? 
Where is the president's office? 
Where is the president's secretary? 
Where are this man's papers? 
Where are my wife's letters? 
Where is their village? 

Where is your shop? 

Where are my things? 

Where are your pl. guests? 


2. lësh ma fish tindana shughl? lannuh bukra tId. Why dont we have to work? 
Because tomorrow is a holiday. 
Substitute: 


L 


ә" je s p. PAB ш ie 


s 





Why doesn't he have food? Because he is poor. 

Why don't we have to work? Because the office is closed. 

Why doesn't she go to the party? Because she is sick. 

Why don't you f. have a party? Because 1 am busy this week. 
Why doesn't he have a big house? Because he cannot pay the rent. 
Why don't we go to the shop? Because we don't need anything. 
Why don't they visit you? Because they live far away. 

Why don't you buy sweets? Because my children don't eat them. 
Why doesn't she celebrate Ramadan? Because she is a Christian. 
Why don't you wait for him? Because I am busy. 
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3. la mata batbannidu Imaktab? Until when will you keep the office ch 
Substitute: 


1 
2 
a 
4 
5 
6. 
7 
8 
9 
0 


4. ashti at zumak li Ihafla. 


Until when will he keep his shop open? 


Until when will you m. keep the Embassy closed? 
Until when will vou fast? 


Until when will I 


wait for him? 


. Until when will they keep the school closed? 


Until when will he be in the meeting? 


. Until when will t 


hey work here? 


Until when will we stay here? 


Until when will the teacher stay in Japan? 
Until when will the door be open? 


Substitute: 


10. 


5. ana mutacassif má çi 
for one hundred shillings. 


1 want to invite you to the Party. 


+ Í want to invite you f. to the party. 


He wants to invite you pl. to the reception. 


You m. 


- She wants to invite me to a binhday pany. 
- He wants to invite her to the meeting. 


want to invite him to your office, 


We want to invite you pl. to the office. 
They want to invite us to their school 


You f. want to in 


vite us to lunch 


You pl. want to invite her to dinner. 


I want to invite him to a qat pany. 


Substitute: 


1. 


wn 


1 f. am Sorry, | don't have 
- We are Sorry, 


- The man is sorry, 


4. 
5. 
6. 
pH 
8. 
9 


indish sarf miyyat shilin, 


change 


йыз We don't have а vac; 
© 15 sorry, he doesn't 
The grocer is Sorry, 


have work 


1 am sorry, I don't have 


for ten Shillings. 
ation today. 
for you now. 


he doesn't have mint candy. 


he doesn't have mint candy. 








з, тћа arbata darzan bëd. Give her fo 


Substitute: 


Give 


ur dozen eggs. 


pl. her half a dozen eggs. 


Give f. me three dozen apples. 


Givc 
Give 
Give 
Give 
Give 
Give 


. Give 


Give 


me five pounds of flour. 

pl. him a package of matches. 

m.pl. them two ounces of cheese. 

f. us the bill. 

f. him this letter. 

pl. the secretary these important papers. 
m. Mr. Green this letter. 

f. the boys some qat. 


SAY IT IN ADENI ARABIC 


Y 't there. He left 
t to Mr. Abdulla's office, but he wasn't t F 
Ё Са А before I got there. He went to sce ue d 
the company. I waited for him for 35 minutes. Fina 
n ait ae more. I asked the secretary when he would 55 
back, but she did not know. Later І asked the secretary to ДЫ 
him a letter and to tell him to come and see те quic a n 
that I went to a meeting and Mr. Abdulla was there wii 


president of the company. 


"t want to get married. I want to be a bachelor. I have 
fa tek "One is married and has four children. She lives i 
North Yemen. My younger sister is single too. She ives wt 
my mother and father in Aden. 1 have four brothers a yE 
them live in Masqat. They want to come and see me, и, у 
cannot cross the border. I hope they will go to Sana, an = 
go there to see them. After I see them I would like to go ani 
visit Europe. I would like to travel all over Europe. 


3. Mr. Basim is a Muslim. He fasted the whole month of 
Ramadan. On the day of the feast he had a big party. His 
wife fixed a lot of food. He invited all the Embassy employees 
to come to a reception. He had guests from Africa. Ed 
stayed at his house during the whole Ramadan vacation. since 
his office was closed for two weeks they went to the East 
Coast. They had a good time. 


4. I went to the grocery store early in the morning. I wanted ? 
buy fresh vegetables and fruits. The grocery store was орен. 

bought two dozen eggs. I should have bought more rice. ie 
man gave me only one pound. I asked for mint candy but he 
said it was sold out (finished). I forgot to buy the cheese and 
sweets. The man asked me if I wanted something else, and he 
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said, "we have some good dates from Hadramut." I bought 4 


j. letter 
10 tid alyummal 
some and came back home. w k. noon prayer 
} 11. nabi em 

5. My name is Nancy. I am an American girl Last year I r defa 1. prophe A 
came to Yemen. l started working in the American Embassy, | Td attóra m. Labor Day 
The Ambassador told us that we don't have to work tomorrow. Bel Р п. Judgment дау 
I asked why we don't have to work tomorrow. Не said to 1: shihüda. pod 
morrow is a holiday. What kind of holiday? They told me that 15 rasül d 
it was the Al-Adha holiday. All the Muslims celebrate this = р. ambassador 
holiday. Some go to Месса for pilgrimage, апі most people 16 гака q. Revolution Day 
stay at home and eat a lot. I thought it would be good to go 17. salat adduhr dozen 
and visit the Muslim employees. 18 ghaljána 16029 

19 khat s. guest 

" . yard 
20. bat d ш 


GRAMMATICAL APPLICATION 


CONJUGATE THE FOLLOWING IN BOTH THE IMPERFECT AND FUTURE 


PERSONAL z Use the demonstrative adjectives with the following words: see Ros medir 
nba S IMPEREECT EUTURE strative adjectives must agree in gender and number with the nou 

tabag 

E NOUNS NOUNS WITH DEMONSTRATIVE ADJECTIVES 
rie maktab 

= qura 

tarabba d 

i mudarrisin 

ishtahar m. 

= tabig 

-— mudir 

= kharif 

safar 


awraq 
nabi 
къща 


MATCH EACH OF THE FOLLOWING WORDS WITH ITS ENGLISH EQUIVALE! yom 


duyüf 
ADENI WORDS ENGLISH EQUIVALENTS sn 
1. safir a. ounce masgid 
2. dunya m b. declaration táyila 
= тие E 
pee d. тшшен taziima 
Є wË foe n ud 
= - " défa 
8. ir Е 5 pied x 
9. darzan I 


i. Independence Day 
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GIVE THE DUAL OF THE FOLLOWING NOUNS: 


SINGULAR 
madina 
ukht 
rukn 
bét 

mél 
ratis 
rajl 
mutallim 
tayyil 
babar 
shilin 
sana 
darzan 
yom 
qadam 
igüza 
Saga 
rasül 
igtimág. 
shahr 


WRITE ; 
^ PARAGRAPH USING THE FOLLOWING WORDS: 


Shughl, 


d yizür, 
ea Бадагі, nasët, igāza, FREN 
yūf, assñta, nikhazzin | im 1 
kha , 3 kul, 
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tid ramadan, 





ashtarét, 


qarya zaghira, 
shukran. 





dukkān, Кш 
ganüb, ` 


SSON NINETEEN 
dars tisagtagshar 


At the Post Office 


Come in. 
Good morning. 


Б: Good morning. May I help you 
(any service)? 

Sir, 1 have a parcel from Djibouti. 
It has perfume in it. I opened 

the parcel and I found it has seven 
bottles instead of ten. 


C. All right. Did you open the parcel 


in front of the mailman? 


No, I swear that I did not open it in 
front of the mailman. After he left 
I opened it and I read the list. 
Here, read it. 


When you opened the parcel, was 
it sealed with red wax? Was the 
seal broken or not? 


Frankly, I swear that I did not pay 
attention. I did not see if there 
was a red wax seal or not. 


Then this is a problem. 


What are you going to do now? 
What can I do? 


Now, give me your address. Write 
your name and address and we will 
get in touch with you. We will see 
What we can do and we hope you 

will come back next Sunday. 
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DIALOGUE 


fi maktab albarId/idárat albarTd/albósa 


udkhul. 
sabah alkhér. 


sabšh annür. haga khidma? 


уй khi tindi barsal agāli min gübüti, 
fibuh gutirat. fataht albársal wa 
wagadt fibuh sabe qawürlr badal ma 
капи tashar. 


tayyib anta fataht albársal quddam 
süti albarid? 

1а wallah, mà fatahtüsh quddám sát i 
albarid. Бата ma rah sári albarid 
fakkét albarsal w qarét algáyma. 
atfaddal aqriha anta. 


lamma anta fataht albürsal, кап 
makhtüm bi shame ahmar willa là. 


wallah, saraha mà khallét bali eal&h, 
mà shuft ida kan makhtüm bi shame 
ahmar willa 14. 


idan hadi Imushkila. 


k&f batsawwi dahin? w ësh aqdir 
asawwi ana? 


dahin ағ па tinwünak. uktub 
tinwünak w ismak, w nahna bànittasil 
bak, w bünshüf ësh bünigdar nisawwi, 
w inshallah anta tat а] lana убт 
al«ahad alqádim. 


ы 


Listen, ту пате 15 Salih, the son 
of Mukrid. and I live in the Qati’ 
area. The house number is 25. 


The most important thing is that I 
will ask the mailman and we will 
investigate this matter. 


When will you give me an answer? 


We will send you a letter by mail 
and we will give you all the in- 
formation 


All right sir. Thank you. 


You are welcome. Don't mention it. 
(You don't have to thank me, it is 
my duty.) 


MODEL SENTENCES 


I want to send this letter by regular 
mail, 


I just sent a package to Iraq. When 
will it arrive? 


| want to send this letter to America, ashti arsil hadi rrisāla li amrTka bi ` 


air mail and registered. 

This is a heavy letter. It will cost 
you five shillings for stamps. 

1 want to translate this address. 
Put the Stamp on the envelope. 
He just arrived. 


I will help you with the translation. 
This is an official letter, 

The mailman 
in the morning. 


You should write 
general. 


omes at ten o'clock 


to the postmaster 


lam going to the Post office. 
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asmat, ana ismi s&lih bin mukrid NOTES 
ana ѕакіп fi hāfat alqayig, bet 


khamsa w tishrin. & is used before akhi the vowel a of 


When the vocative particle у: 4 






i in the 
1. akhi: Wha yükhi. It is very commonly used to mean sir or brother in 
akhi is omitted, €.0-, hi 
almuhim b&nis<al ѕарі lbarīd w Islamic faith. 


bünistafsir tan almawdüt hada. | j qad, already, may be 


ii t, and 3 
2 kul, ad, and qad: The words kul, all, cfd, still, ус fixes which are used with 


followed either by a noun or by the same object pronominal su 
lo 


mata bátruddüli khabar? 
verbs, as in the following examples: 


nahna b&nirsillak ris&la bi 1Ьагта 


banig {Tk alkhabar kulluh. D all the letters 


all of them 

The mail did not come yet. 

He did not come yet. 

The director is already in the office. 
He is already in the office. 


kul alkhutüt 
kulluhum 

tad süti Ibarid mà gash. 

taduh mà gash 

qad almudir mawgid fi Imaktab. 
qaduh mawgüd fi Imaktab. 


tayyib уа khi mashkür. 


là shukr tala wagib. 


bject and the verb, in 
i ad may also be placed between the noun sul pa 
Ax. M alse; ds me pronominal suffix agreeing with Ше posl subject, e.g. 
almudir táduh mush mawgüd fi Imaktab, the director is not yet in the , 


Middle Eastern countries. It 


ashti arsil аһа; hada bi IbarTd 1а wallah mà fatahtüsh, / 


alt adi. 


tšdana arsalt tard li ltiráq, mata 
bayüsal? “ы 


i i i t of the 
3. wallah: Swearing by God is very common in mosi 
is used to emphasize the truth or the accuracy of a statement. 


swear by God 1 did not open it. 


i the 
i. Cardinal and Ordinal Numbers: As a general rule the cardinal umber Pee 
nouns they qualify, e.g., khamsa rigdl, five men, while the ordinal m: ED ver the 
nouns they qualify, e.g., ‘arriggal alkh&mis, the fifth man. Nose ее А Pi 
ordinals precede the nouns they qualify, e.g., khámis riggàl, пеш А РЕА ending ia 
definite article al is dropped. The cardinal numbers 3 = 10 take e candid 
when followed by a masculine noun, e.g., sabta makütib, seven od ж. Accipe 
number drops the a when followed by a feminine noun, €.g., sabe рап a seven aaa Vh 
is a special case because all the other adjectives, including the ordin: um AU donum 
the nouns they qualify in gender and number, except where the noun Hn M D не 
and it denotes things rather than persons. In this case the adjective y 


singular feminine form, e.g., aleamyáz alkabira, the big tables. 


Ibarid almusaggal algawwi. 
hadi risála razina, batkallifak khamsa 
shilin fawabig. 1 
ashti atargim hada ltinwün. 
huylabbis affübit tala ddarf/IkIs. 
tüduh маза]. 

bāzasāțidak bi ttargama. 

hadi risala rasmiyya. 

5. The Feminine Ending of Nouns and the Dual Form: When changing anonn wih a 
feminine ending -a, to the dual form, add the suffix -ën and the soun tu te ane, fist 
ending, e.g., sana, one year, sanatén, two years. When a feminine noun 


member of a noun-noun construct it takes the ending -t, e.g., sšta, Mte) me um 
The same rule applies when it is followed by a pronominal suffix, e.g., sigatuh, i 
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CARDINAL NUMBERS 





alfén 
1 
2 waha/id talüta alf 
3 itnén tashara alf 
miyyat alf 
4 talata олуйа 
5 arbata 
6 khamsa 
7 “ш VOCABULARY 
8 sabta 
9 tamanya NOUNS 
10 tista Plural 
tashara =e need hagat 
Rr khidma f. service khidmat 
a itnagshar tati coll. perfume кшш 
M talattae shar siti lbarid m. postman sugat albarid 
il arbattat shar qayima f. list qawüyim 
16 khamstat shar shamt m.coll. wax ` 
17 sittag shar shamea f. candle shameat, shame, shumüt. 
18 sabt tae shar mushkila f. problem mashákil, mushkilat 
19 tamantag shar sarüha f. frankness 
20 tisagtagshar tinwān m. ) address tanāwīn 
21 tishrin ibin m. (omit the i when it son abnas 
2 Wühid wa cishrin кыш two proper 
23 itnën wa tishrin bët m. house biyat 
30 talāta wa tishrin Taqm m. number argüm 
31 talatin mawdüt m. subject mawadit 
40 wahid wa talatin khabar m. news akhbar 
80 arbatin risála f. letter rasácil 
G khamsīn khat f. letter khutüt 
10 sittin shukr m. thanks 
80 sabein ага f bottle qawarir 
90 tamanin wāgib m. duty wagibat 
100 зулп jard m. parcel turüd 
ен miyya tëbit m. stamp tawabit 
300 miyyatën darf m. envelope durüf 
EOD talat miyya kis m. envelope akyás 
1,000 arbat miyya targama f. translation targamat 
alf mutargim m. \translator mutargimin 
turguman m. translator 
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maktab m 
Боўа f. 


ahmar 
aswad 
abyad 
akhdar 
azraq 
asfar 
asmar 
aghbar 
muhim 
mashkür 
сваі 
musaggal 
gawwi 
rasmi 
tüm 


VERBS 


Perfect 
dakhal 
fatah 
rah 
чага 
khalla baluh 
qadir 
tala 
ittasal 
shar 
samat 
sakan 
заса] 
istafsar 
radd 


> 


office makatib 
post 


COLORS AND ADJECTIVES 





Feminine 
red hamra 
black soda 
white bēda 
green khadra 
blue zarga 
yellow safra 
brown аша 
grey ghabra 
important muhimma 
praiseworthy mashküra 
regular tüdiyya 
registered musaggala 
air mail gawwiyya 
official rasmiyya 
general tümma 

Imperative 
come in udkhul 
open iftah 
go 
ы x 
Pay attention 
be able inem = 
s atti 
get in touch with a/ittasil 
e sni 
live тты 
не kon 
find out е i 
answer ú 

rudd 
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arsal 

кап yishti 
wasal 
khalla 
targam 

hat 

stad 

aga 

katab 


udkhul come in 
badal ma kan instead of 


atfaddal here you are 


sarüha frankly, frankness. This word is used in an answer 


truth or an opinion 


send 
want 
arrive 
leave 
translate 
put 

help 
come 
write 


irsil 
ishti 
züsal 
khalli 
targim 
hut 
süpid 
тага 
«uktub 


EXPRESSIONS 


hadi mushkila. This is a problem. 


when one wishes to state a 


asmag listen, This verb is used to draw someone's attention 


е is asked to do something or 


banshif. We will see. This expression is used when someone 15 2 
perform a favor; he replies b&ücashüf ësh bücagdir asawwi, I will see what I can do. 


almuhim the important thing is. 
Certain subject, and then they get carried away t: 


one will say almuhim làzim. 


layyib yá khi mashkür. All right sir. 
là shukr tala wagib. Dont mention it. 


king about a 


i i ople are tal 
This word is used when two peopl D ae polt 


alking about something else. 


Thank you. 








DRILLS 


1. g&duh wagal. He just arrived. 


Substi 


1. 
2. 


3. 


їше: 
they 
she 


. you pl 


I just sent you a letter 


2, ashti atargim hada ltinwàn. 
Substitute: 


1. 
2 
3 
4 
5. 
6. 


3. hadi 


Substitute; 


m o» А b рю ie 


they 
we 
she 
you 





this letter 


- this book 
- this lesson 


these letters 


- these lessons 


these books 


risála razina, 


+ parcel 


box 
man 
woman 
book 
table 


4. ashti arsi] hada Iki hat bi lbarid altädi. 


1. 


2. 
3, 
4 


air mail 


^ Fegistered 


Tegistered regular mail 


* Tegistered air mail 
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1 want to translate this address. 


This isa heavy letter. 


T want to send this letter by regular 






5 
6. 
po 


he wants 
she wants 
they want 


s. uktub tinwünak. Write your m. address. 


Substitute: 


nN 


EIN 


m > 2 > Z > 


> WO > D > U > DU > 


your f. 
your pl. 
my 

his 

her 
their 
our 


SITUATIONS 


. Did you write the address on the envelope? 
- No, sir, І don't know English. 


Do you need help? 


. Yes, I need a translator. 
- I will help you with the translation. 


Thank you, sir. 


I want to send this parcel to Lahej. 


- What is in it? 
- It has bottles of perfume in it. 


I think you should send it by registered mail. 


- How much does it cost registered? 


It costs you 15 shillings. 


- That's a lot. 
- This is a heavy parcel. 
- I want to send it by regular mail. 
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LESSON TWENTY 


dars tishrin 


A. The postman came and told me that I have a parcel. 
B. Where is it from? 
A. I think it is from my father. 
B. Do you know what is in it? 

| | DIALOGUE 
A. No, but I think my father is sending us some clothes for the feast. — 
B. Are you going to the Post office to get it? 
A. When my mother comes I will go with her. 


That is a strange building, what is hadi binaya gharTba, ésh ismih? 


its name? 
ësh min bindya? 





B. Did the mailman say that it is registered? 
A. He said it is a big parcel. 


B. I hope you will receive what you want. 
A. Thank you. | 
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Which building? 


The one which is on top of 

the hill. 

Oh, that one. I don't really know 
its name. 


Do you think that there are 
people living in it? 

I know that there were some 
people living in it a long time 
ago. 


І like its location. I wish I could 
live in it. 

The scenery is beautiful. Look at 
that valley and the river. 


How long is that river? 


Frankly, I don’t know, but it 
goes all the way to the sea. 


Is the river deep? Can we cross it? 


We cannot cross it from here. 
Do you know how to swim? 


I have never swum in a river. 


Let us walk down that road to the 
river. 


It will take us three hours to go and 
to come back. 


You are right. It will be dark by 
that time. 


hadtk illi fóq algabal. 


аһ, hádik, wallah mà atrifsh ismih. 


tihsub innuh fi nds sáknin fibih? 


ana atrif innuh kan fi nds süknin 
fibih min zaman. 


tagabna Imawqit. haqqih. уй rét aqdir 
askin fIbih. 

almandar gamil, shüf hadak alwüdi, 
wa nnahr. 


kam {01 hadak annahr? 
saraha mà acrifsh, Jàkinnu yirüh tala 
tül li 1bahr. 


annahr ghurIq? niqdir тї Биги? 
mà niqdirsh nigburu min hina. titrif 
tisbah? 


fi hayati mà sabahtsh fi nahr. 
khallIna nimshi fi wariq hadak li 
nnahr. 


bayshull minnana talat sügüt hatta 
nrüh w nirgat. 
sahih, batghaddir fi hadak alwaqt. 
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A I prefer to go tomorrow. 

















afaddil innana nrüh bukra. 
nahr talátIn mél, the length of this 


The word 101 means length, e.g. tal häda п 











B I always wanted to live in a vil 
lage ana d& 2 si 
on the coa ушап kunt б. k: 
ишш tala ssahil. ahib askun i qa pha thirty miles. It may also mean height, c.g., kam {01 abük? What is your father's 
j h м? Finally it is used to mean all (week) long, ¢.9., bagét hin&k {01 alcusbüt, J 
A І don't like village li. ik : А waved there all week long. 
in a big city. ge life. I like to live ma ahibbish hay&t alqarya, ahib aie 
innana acish fi 
madina kabira. 5 fi hayati: This phrase is used at the beginning of a negative statement to mean I never 
did this in my life, e.g. fi hayáti mà ruhtsh almanya, I never went to Germany in my 
lfe. It is also used to swear by someone's life, e.g., bi or wa hayüt ummi má saraqtüsh, 
y y Я 
MODEL SENTENCES I swear by my mother's life I did not steal it The word үштү plus а pronominal suffix is 
` used as well. 
1 What is the nam i ° 
I е of this area? š 
2 | Š ësh ism almanti Р 
А Where is your village? fën al antiqa hadi? 6. hi, hiya, hiyya: All these words mean she, but hi is the most common. 
3 My village is on the west coast n alqarya haqqak? 
4 j i ie alqarya i " 
муо is about 15 miles from the all ы hangt tala ssāhil algharbi. 7. ana: The first person singular pronoun ana may be used with the first person plural 
š pital. ae haqqi yibtud hawali verb form, e.g., afaddil innana nrüh bukra, I prefer to go tomorrow, instead of afaddil 
Sana is the capita khamstag shar m&l min " innana arüh bukra. 
6 What is da aa St North Yemen, santa hi t ásimat al: en 
a е capital of Jordan? ; yaman ashshimali, 
7 This road goes all th ans €sh hi t 8simat alcurdun? 8. mawqit: location. Consider almawqit haq albét gamīl giddan, the location of the 
Arabia. the way to Saudi hada ttariq yirü _ house is very beautiful. However, when it is used in the feminine form, it means battle, ¢.9-, 
8. My wife is f ssut Gdiyya. yirüh tala yal li hina grat mawqitat attahrir, the battle for liberation took place here. 
4 15 from the Tihama a bi 
9. Let us w та area. — zógati mi i 
5 walk a š min тап{їда! il " 
down in the Mee road which is — yalla nimshi tiq: айша: 9. yitbur: he crosses. The verb cross in English is used both for crossing the street and 
10. 1 don't like A lwadi. shi tala цагта alli taht fi for crossing the river, while in Adeni Arabic, cross the river is yitbur annahr, and cross 
car. to walk. Let us go by ma ahibbish innan the street yiqtat attaria, lit, cut the street. 
ll. When will we get home? nrüh bi Ib&bür. а amshi, khallina 
12. We will i mata bi 
get home before s а bünüsal albét? 
unset bandsal Ib& VOCABULARY 
t qabl alghurüb. 
NOUNS 
Ni 
"e ОТЕ$ шшш Plural 
- €sh min: This "P їпа; ildi i 
person, УРЫН poem 15 used when someone i ws f. building binayat 
articula e what ki е i й т. i i 
o thing, e.g., Puan kind it is, says eed about something and an Ед mountain gibal 
Ly tid, tomorrow is a holiday, owed by the name of il s m. people 
. €sh min 1? What kind 0 mawqit m. location mawáqi 
А 4 t 
2. illi and alli: ` à 2 
not inflecied 1 jd which, who, what. Th id T view, sight manddir 
them, gender or number. N ese words are used a ^ wadi m. valley widyan 
‘ote that the initial as relative pronouns, and are nahr m. . 
vowel may be deleted in both of bahr river anhur 
3. gharlba: The word m. sea buhür, bihar 
is strange or the shape ghariba means Süd hayat f. life 
e.g., hadi lhurma phasi of the building is nge, e.g., h&di bing a tariq m 
is a stranger. Iba, this woman jo Sange. lt may al уа ghartba, this building — К road turuq 
15 a strange. Y also mean stranger or foreigneh waqt m. time амаа 
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sahil m. shore 


sawahil 
mél m. mile amyàl 
tüsima f. capital tawüsim 
zóga f. wife zógüt 
tihima place in North Yemen 
ghurüb m. sunset 
VERBS 
Perfect Imperfect 
taraf know yitrif 
shaf see yishüf 
tagab like yitgib 
tabar cross yitbur 
sabah swim yisbah 
masha walk yimshi 
ghaddarat become dark tighaddir 
batad be at a distance yibtud 
wasa! arrive yüsal 


ADVERBS AND PREPOSITIONS 
fóq 

hina 

bukra 

taht 

qabl 


ADJECTIVES 


gamil m. 
gamila f. 
ghuriq m. 
ghuriqa f. 
gharbi m. 
gharbiyya f. 
shimali m, 
shimaliyya f. 





over, on 
here 
tomorrow 
under, down 
before 


beautiful 
beautiful 
deep 
deep 
western 
western 
northern 
northern 








IDIOMS AND PHRASES 


і what kind 
ү, a ma atrifsh I swear I don't know 
e zaman i a long time ago 
sarüha frankly 
tala yal all the way 
fi hay&ti mā never in my life 
DRILLS 


1. afaddil innana nrüh bukra. 1 prefer to go tomorrow. 
Substitute: 


2 
3. 
4 
5. 
6. 
7 
8 
9 


. Í prefer to go after tomorrow. 

. We prefer to go next week. 

. He prefers to go next month. 

. She prefers to walk in the morning. 


They like to go in the evening. 
You m. want to sleep now. 


. You f. want to sit now. 
. You pl. prefer to go next year. 
. Í f. want to eat now. 


ж ie 9 
2. hadi bindya ghariba, ésh ismih? This is a strange building. What is its name? 
Substitute: 


ot MU 


This woman is strange. What is her name? 
This man is strange. What is his name? 

This young lady is beautiful. What is her name? 
This river is long. What is its length. 





. This valley is nice. What is its name? 

. This mountain is high. What is its name? 
. This road is big. How long is it? 

. This river is deep. Can she cross it? 
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3. tagabni Imawqit haq albindya. уй rét aqdir askun fibih. 
1 like the location of the building. 
Substitute: 


4. ësh min bindya? Which building or what kin 
Substitute: 


1. Llike the location of the house. 1 wish I could live in it. 


2. I like the location of the office. I wish I could work in it. 
3. 


4 


5 
6. 
7 


wn 


оо зз о іл = 


5 


1. ! like to work in the cit 


9e = с л &® ш кә 


ahib innana atish fi ImadTna, 
Substitute: 


- He likes to swim in the sea. 
- She likes to live in the village, 
They want to live in the north. 


You want to live in the south. 
We like to live 9n the coast, 


You like to walk in the valley, 
1 





- 1 like the location of the river. I wish I could swim in it. 


- What kind of holiday? 
- What kind of food? 

» What kind of work? 

- What kind of book? 

- What kind of man? 


I wish I could live in it. 


| like the location of the restaurant. I wish I could eat in it. 
1 like the location of the university. I wish I could study in it. 


My son likes the location of the office. He wishes he could work in it, 
D 
They like the location of the Playground. They wish they could play in it 


4 of building? 


What kind of house? 


What kind of road? 
What kind of car? 


1 like to live in the city. 


y. 


f. want to Swim in the river, 
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a 


SITUATIONS 


A. Where do you live? 

B. 1 live in the city of Lahej. 

A. Do you like city life? | 

B. Frankly, 1 don't, but 1 work in the city. 

А. Like village life. 1 | ; 

B. Me, too. Everything in the village is beautiful. 
A. 1 like to live with my brothers and sisters. 


А. 1 like your house. 
B. Thank you. I bought it last year. Р Ре 
А. 1 like its location. It is nice to have a house іп the mouni 
B. You can see the valleys and the sea. | 

A. Not just the valleys and the sea, but the Was city. 

B. All my life 1 wanted a house on the east coast. 

A. 1 wish I could stay here for a week. 

B. Why don't you stay here? 

A. Brother, I have work. 

B. 1 am sorry, but come back again. 

A. I will come back, thank you. 


A. Let us walk down to the valley. 

B. It is very far from here. 

A. How long does it take to get there. 

B. Around two hours. d: 
A. That is all right. We will sit down and rest whenever we get tired. 
B. It seems that you like walking. 

A. Yes, I love to walk in the morning. 

B. I am very tired. 1 wish we had brought the car. 
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LESSON TWENTY ONE 
dars wahid wa tishrīn 


DIALOGUE 
Weather attaqs/algaw 
A. Itis hot today. alyóm hama. 
B. That is right, very hot. sahTh hámi giddan. 
A. When does the weather cool mata bayibrud algaw fi lyaman? 
off in Yemen? 
B. I think in two or three months. adun Бата shahrén aw talāta. 
A. Does it get very cold in winter? büyikün fi bard katir fi shshita? 
B. Not very cold. mush barid giddan. 
A. Does it snow in Yemen? yinzil talg fi lyaman? titlug fi 
lyaman? 
B. In North Yemen sometimes it fi lyaman ashshimali ahy&nan titlug fi 
snows in the mountains. lgibal. 
A. Does it rain during the summer? timtur fi ssëf? 
B. Not at all. Do you think (assume) 18, abadan, tihsub innuh batimpur 
it will rain today? alyóm? 
A. No, I don’t think (assume) it will là, má ahsubsh innuh batimyur alym. 
rain today. 
B. Rain in the fall! matar fi Ikharif! 
A. Т thought you have rain in the ana aftakir innuh tindakum majar bas 
spring and at the beginning of the fi rrabīę wa fi bidayat assëf. 
summer only. 
B. Тһе weather in Yemen is pleasant. algaw fi lyaman latif. 
A. How is it in the area you live in? — k&f attags fi Imantiga illi tit Ish fibih? 
B. fi har wa rutüba dáyman. 


There is heat and humidity always. 
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A 


n 


Is it like that all year long? 

No, just during the summer season, 
but the weather in spring is 
beautiful, and it is fair in the fall. 


1 think it is going to rain. Look at 
the clouds over there. 


No, I don't think so. Look, the sun 
is coming out now, 


Thank God. 


Гат sure that it is по 


a t going to 
Tain today, 


MODEL SENTENCES 


It hails when it rains. 

The weather is Very cold in 
winter. 

The radio said that it is going to 
rain all day. 

lt gets very hot in the desert. The 
temperature rises up to 45 degrees 
(Celsius), 


Usu; 
There are no cloud 
can see the stars a 


The weather in Yemen is not as 
cold as it is in Jordan. 


The northern w 
cold. 


ally it snows in winter, 


5 in the sky. ] 
nd the moon, 


ind makes it very 
1 hope it does not rain because | 
did not bring my umbrella. 


Is the weather in your country like 
the weather in Yemen? 


We need more rai 


n to fill up the 
water tanks, P 
I will take my summer vacation 
beginning tl 


he day after tomorrow, 
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tkün h&kada (ül assana? 
18, bas fi fasl asséf, l&kin algaw f 


Irabit gamil giddan, wa hu 
lkharif. us 


actagid innuh bátimtur, shif 
hinak. 


là, mà adunnish. shüf, ashshams 
bātițlag dahin. š 


alhamdu li lah. 


ana mutackkid innuh ma batim 
alyóm. 


yinzil barad lamma ишш. 
algaw barid giddan fi shshita. 


arrādyu (al<idat a) qal innuh batimjur 
10 alyóm. 


b 
yisir har katir fi Ssahra, tügal дагадаг k 


alharara illa khamsa w arbagin 
daraga. 


tádatan titlug fi shshita. 


mà fish ghuyüm fi ssama, aqdir ashüf _ 


annugüm wa Iqamar. 
atlaqs fi lyaman mush barid mitl ma 
hu fi leurdun. 


arriyah ashshimaliyya tkhallih barid 
giddan. 

inshalla ma timpursh, lannuh mà 
gabtish mit iya Imadalla haqqi. 

€sh, algaw fi bilàdak mitl algaw fi 
lyaman? 

Dihtág matar aktar talashan timtali 
ssaharig. 


bātākhud igšzat assëf haqqi bard 
bukra. ae 


NOTES 


öm, the weather 
algaw latif aly fi gaw 
to the weather, с.б. alad tarabba fi 
|. qaw: The word gaw Lee the environment, =e 1а Бе used figuratively, 
is nice today. П up in a bad environment/atmosphere. 
Баңа1, this boy grew 


, lit, electrified. 
lgaw mukahrab, Jit., the atmosphere was tense, 
eq. kan al 


: ingular of the 
third person singu di 

ч i When used in 
hinge di" e.g. 18 malli 


i impf. 

i i filled is the pass. impt., 

erb timtali, to be P рав. PS d 
TO T irala Dy thee — the soiling substance, e.g., 


2. timtali: E 
, to fill. 
бөре it is usually followed by the па 


tiyübak salit, dont soil your clothes with oil. 


i hen referring to the 
he same meaning w! i, this driver 

ые The two words have t al yisüq Папи, a 

Seq а qm qr may mean fast, е.9., aoe ae LES kare mà had yinda, 

weather, but the o mean so hot, e.g., ashshi umma may mean fever, 

оа уа A Ар по one can drink і. The si The word harára is 

фай. tne Td а tindi humma, / am sick and I have а 

e.g, ana marid w: 


also used to mean fever. 


I think, I believe. These verbal forms all require a com- 
1 
, 


: Ш be cool 
4. aftakir, agtaqid, adun: bayibrud algaw дагтЬап, Г think the weather wi 


plement, e.g, adun annu 
soon. 


are used interchangeably to mean 


5. аһудпап, bad aleahyün: These expressions ahyan, I sometimes chew gat. 


sometimes, e.g., ana akhazzin qat ahyšnan/batd al« 


It means J think, c.g., 
It is also used with 
It can 


А i f the verb hasab. 
е sub is the impf. form of ing to rain. 
othe а T was making йш, the fich man counts his money. 
+ i yihsub fu! d is sick. 
the а ob. Soler renee marid, I suppose/assume he is 
also mean suj d à 


i is a kind 
i ii hu insàn latif, he is a 
і j rsons it means kind, e.g., Be tenia: tenths 
š i erik p pobre етш. form. The, wor lant whe: 
е cates nice, pleasant, e.g., algaw latif, the we: 


j ion ‘that’ may be 
i ivalent of the conjunction = 
" indi eech: The Adeni equiva РАТАТ Ц 
: у am Mert ара just as it is in English, ео, мү Pr a d 
Ge rath ont pur would rain or arr&dyu q&l Баар, e adio said at would quint 
PE gt indirect form is more MUN qr rte, at ashtaqhil, die 
batishraghil, s і ld work is ргеѓега! 5 sht 
i i she wou 
bātishtaghil, she said that 
said, I will work. 
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NOUNS 


Singular 
faqs m. 
gaw m. 
daraga f. 
hama m. 
fas] m. 
shita m. 
rabit m. 
sef m. 
kharif m, 
talg m. 
shams f. 
gabal m. 
majar m, 
bidüya f. 
harr m. 
һагага f. 
rutüba f. 
nagm m. 
sahüba f. 
qamar m. 
ghëyma f. 
barad m. 
idata f. 
sama m. 
тїр m. 
madalla f. 
sahrüg m. 
igāza f. 


VOCABULARY 


weather, climate 


weather 
degree 
heat 
season 
winter 
spring 
summer 
fall 

snow 

sun 
mountain 
rain 
beginning 
heat 


fever, temperature 


humidity 
star 
cloud 
moon 
cloud 
hail 
broadcast 
sky 

wind 
umbrella 
water tank 
vacation 
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E 


fuqüs 
agwü- 
daragat 


tulüg 


gibàl 
amyar 
bidayat 


nugim 
suhub 
aqmar 
ghuyüm 


idagat 
samawāt 
riyah 
madallat 


igāzāt 





ADJECTIVES 


ишт 
hámya ГА 
katir m. 
капта f. 
ылат. 
bārda f. 

latif m. 
lațīfa f. 
gamil m. 
gamila f. 
muttadil m. 
murtadila f. 


ADVERBS 


bagd 

ahyänan, batd alzahyān 
tädatan 

batd bukra 

dàyman 


VERBS 


Perfect 

barad be cold 
дага] fall 
majarat f. rain 
hasab think 
iftakar think 
dan think 
атадай believe 
qal say 

sar become 
talagat snow 
khalla let 


hot 

hot 

very much 

very much 

cold 

cold 

kind; masculine personal name 
kind; feminine personal name 
beautiful; masculine personal name 
beautiful; feminine personal name 
fair 


fair 

after 

sometimes 

usually 

after tomorrow 

always 
Imperfect 
yibrud 
yinzil 
timyur 
yihsub 

iftaki 
yidun 
yittaqid 
yiqül 
yisir 
titlug 
yikhalli 
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DRILLS 


1. mata büyibrud ацадѕ fi lyaman? When does the weather cool off in 
Substitute: 

1. mata bayibrud аад fi Aden? 
. mata bayibrud ațțaqs fi America? 
. mata bayibrud ацадѕ fi Jordan? 
mata báyibrud ацадѕ fi Sana? 
mata báyibrud ацадѕ fi Iraq? 
mata büyibrud the tea? 
mata bütirud the coffee? 
mata büyibrud the water? 
mata büyibrud the weather? 
10. mata büyibrud the food? 


wn 


© юы Ф у А 


2. sahTh hami giddan. That is right, very hot. 
Substitute: 
k 





very cold. 
very old. 





‘— very pretty. 
‘— very much. 
'— very little. 
— very hard. 
— ver sick. 


—— — . — very tall. 


© с м соол Bos ә 


— — — very expensive. 
10 


1. 


— very cheap. 


—VD Very high. 


3. arrüdyu 91 innuh bátimtur. 
Substitute: 


The radio said that it is going to rain. 


The radio said that it is going to snow. 
Your brother Said that he is coming. 

He said that he is going to leave. 

She said that she is going to type. 

His mother said that she is going to travel. 
Your father said that he is going to work. 
They said that they are going to work. 


E o Y 


Pe e gr E 
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4 bšyikün fi 


bard katir fi shshita? Оосѕ it get very cold in the winter? 


Substitute: 


1. 


Does it get very hot in the summer? 

Will there be a lot of snow in the winter? 
Does it get very humid in the summer? 

Will there be a lot of rain in the fall? 

Will there be a lot of flowers in the spring? 
Does it get very hot in the office? 

Will there be a lot of guests in the house? 
Does it get very cold in the mountains? 

Will there be a lot of people at the party? 
Will there be a lot of children in the school? 


5. ana mutackkid innuh тй batimtursh dahin. I am sure that it is not going to rain 
now. 
Substitute: 


9 = ро p = ыы 


m > m > 2 > wp 


I f. am sure that it is not going to rain now. 

He is sure that he is not coming back now. 

1 m. am sure that he is not coming now. 

You m. are sure that it is not going to snow now. 
You f. are sure that he is not coming down now. 

My brother is sure that it is not going to be cold now. 
Ahmad is sure that it is not going to rain now. 


. Salim is sure that he is not going now. 


SITUATIONS 


. It is cold today. 
. That is right. It is very cold. 


Do you think it is going to snow? 
Maybe in the mountains, but not here. 
I wish it would snow. 

Why? 


. Because I like to watch the snow falling. 
. Í like to play in the snow. 
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LESSON TWENTY TWO 


A. Which season do you like best? em 
dars itnén wa cishrin 


B. I like the spring season. 

A. Why do you like the spring season? 

B. Because I have a beautiful garden. DIALOGUE 
A. Do you have a lot of flowers in your garden? 

B. 

A. 


All kinds of roses of all colors. 


"s clini iyddat addakhtar/attabIb 
I would like to see your garden in the spring. At the Doctors clinic fi tiy 


f&nak уй riggāl? má shufndk hadi 





A Where are you, man? We don't 
3 i gene nt days. Where did lcayy&m, fén dagt? 
^. Do you go to the beach during the summer season? you get lost? id mumaddad bi 
B. No, we go to the mountains. S. lswear I was sick lying in bed. ie m 
A. How is the weather there? = 
B. It is beautiful. It is cool in the momi d і i i i 
afternoon. "ng and in the evening, жаШ A. What is wrong with you? 1 hope it ësh fibak? inshalla khër? 
A. ! will take my summer vacation next week is nothing bad (it is good). fi 
bi humma wa wagat. 
B. Where are you going? à S. 4 man I hed a fever and a Mcr шай. 
B А ache. 2 
A. I will go to the beach for one week, and then I will travel to France. ` к= 
B. 1 love to go to Fi > 
go to France, . Did you go to the doctor. ruht gind . 
S. — I have not gone yet. нна 


Š d, 
A. Why don't you go to Doctor Ubeid lesh Ma ee ANE: tubéi 
since he is a good doctor. lani км ам 
5. І will go tomorrow, but where is bšzarüh tindu bukra, bas (ёп айу 


his clinic? haqquh? 


aqquh fi ttawwāhi, wa 


A. His clinic is in Tawahi and next altiyada h ih saydaliyyat almina, 


to it, there is the Meena Pharmacy. ganbih/gambi 


It has all kinds of medicine. fibih kul alzadwiya. "n 
S. 1 know the Meena Pharmacy. Is his atrif gaydaliyyat almina, ësh, alt! 
clinic there? haqquh һіпак 
hindk. 
Yes, there. aywa A gud 
S. I will go to the doctor tomorrow Басат tind addakhtar bukra lt. 
evening if God's willing. inshalla. 


i ishfik. 
A. All right, may God heal you. tayyib allah yishf 
ashti ashüf addakhtar. 


p the doctor. 
E I want to see the eateries 


All right, what’s your name? 
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A. 
N. 


Dr. 


Dr. 


Dr. 


Dr. 


Dr. 


Dr. 


Dr. 


My name is Salim Ahmad. 


You are number three. Wait, 
there are two people ahead of you. 


What is the matter? 
| swear I have a stomach ache. 


How long have you had the 
pain in your stomach? 


For two days only. 


Do you feel feverish? 
A little. 


Put the thermometer in your mouth. 
Give me your hand. 1 want to feel 
your pulse. No fever. Your 
temperature is normal. 


But doctor, my stomach still 
hurts me. 


Unbutton your shirt and li 
on this table. — 


Ready.(Yes sir.) 


Do you feel pai i 
pain here in 
stomach, did 


Yes 


And here in your chest? 
No. 


Do you have diarrhea or are 
your bowels normal? 


1 have diarrhea 
4 and 
dizziness. have 


No, there is nothing wrong. This 
sa ia аз indi 

is а normal case of indigestion 
Caused by Overeating. 
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ismi sálim ahmad. 


anta nambar talata. i 
annafarën hadóla. "et bet 


ësh fibak? 
wallah fibi wagar fi batni. 
kam lih batnak tügarak? 


min yómén bas. 


wa thus bi humma? 
qalil. 


hut miqyás alharára fi laqfak. hat 
yaddak ashti ahus ара. là, mà 
fish ђагага, harüratak tabitiyya. 


bas ya dakhtar bajni tüdih tügatna. 


fuk shamizak tmi 
E wa tmaddad fóq hada 


hadir. 


thus bi wagat hina fi mit ditak. 


aywa. 


wa, hina fi sidrak? 
là. 


tindak sēl aw Барак timshi tam&m? 
aywa tindi s&l wa fibi dókha. 
là, mà fish haga batfala. hadi hala 


{аһ ууа. tukhma tigi 
eri is ikhma tigi min alcakl 





Dr. 


13. 


‘That's all right, Now I will give you 
this medicine. Take it three times a 
day for two days. If God's willing 


you will be fine. 


Thank you doctor. 


MODEL 


1 have a headache. 

My father died of a heart attack. 
He went to the pharmacy to buy 
medicine for his child. 

I have a cold and a sore throat. 
The nurse checked (measured) my 
temperature. 

My grandfather is in a critical 
condition. The doctor thinks he 
will die soon. 

My daughter fell down and broke 
her arm. 

Can you wait? There are two 
people ahead of you. 

How can I get to Dr. Ahmad’s 
clinic? 

He has lung cancer because he 
smokes heavily. 


Her mother cannot see very well. 
She should see an ophthalmologist. 


No, you don’t need an excuse from 
work. Take this medicine today 
and you will be ready for work 
tomorrow. 

Did the doctor find anything bad 
when you were in the hospital? 


basTta dahIn bšzattIk hada ddawa. 
istagmilu talāt marrat fi lyom li — 
muddat убшёп. inshálla batkün bi 


khér. 


shukran yà dakhtar. 


SENTENCES 


tindi wagat fi газі. 

abi mát min nóba qalbiyya. 

hu rah assaydaliyya minshün yishtari 
dawa li Igahil haqquh. 

tindi zukma wa жадае fi hangarti. 
almumarrida айза! allarüra haqqi. 


giddi haltu khatira giddan, addakhtar 
yittagid innuh báyimüt qarib. 


binti falatat w aktasarat yaddih. 
tigdir tiragi, lannuh fi nafarén qablak. 


kéf aqdir arüh ila tiyadat addakhtar 
ahmad? 

hu einduh saraján fi rriya haqquh 
lizannuh yishrab sagáyir katir. 
ummih mà tshufsh tamám, lazim trüh 
tind addakhtar haq altuyün. 

la, anta ma tihtagsh rukhsa min 
ashshughl, istat mil hada ddawa lyóm, 
w bátkün jayyár li shshughl bukra. 


hal hassal addakhtar fibak hága 
battala lamma kunt fi 1tusbut817 
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NOTES 


1. attasghir: diminutitive. Diminutive nouns are used for several Purposes: 
1. They are used to designate things that are very small, e.g., hada Ikutay 
this little book/booklet. 


2. Some proper names are diminutive in form, 


servant. or slave, 


tabd. 


3. They are sometimes used in a pejorative sense, e.g., háda wuléd, this 
child, which is quite insulting when said of a man. 


4. Finally they are used to express humbleness and to show deference for the 
person addressed, e.g., bárik gubédak, Bless your little slave. 


e.g., tubéd, which means /itd 
but it is a masculine personal name. tubéd is the diminuti 


2. éshfibak: The word €sh is always followed by the compound preposition 
asking if there is anything wrong with someone, e.g., ësh fibak? What is wrong wii 
The word ësh followed by fI means what is the matter? The expression ësh fibak c: 


replaced by таак. If a negative response is desired, one may say wala haga or w 
shi, nothing is wrong. ) 


4. masha: walk. 
of money, e.g., aleána mà timshish fi tadan dahin, the anna is not negotiable 
Adeni currency now. (An anna is less than a penny; it was used in the pre-revoluti 
When used with reference to bowels it denotes diarrhea, constipation, e.g., bagni ti = 

labiti, my bowels are normal. When the active participle mashi is used with hal it 
indicates that things are going fine, €.g., kéfak? How are you? The response is alhamdu 
li Паһ mashi hal, thank God things are going fine. Finally, it can also be used with 
kalām, speech, e.g., kalámhum mashi or yimshi, what they say goes. 





VOCABULARY 

NOUNS 
Singula 
» E " Plural 
qattáda f. bed i 

qat át id, qatáyid 
humma f. fever 
harara f. fever 
Vdakhtar m. 

salar т doctor dakhatir 
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qudéd m 


шуа f. 

qabib m. 
saydaliyya f- 
dawa f. 

nafar m. 

migyas alharüra m. 
nabad m. 

yad f. 

shamiz m. 

miz m. 

581 m. 

dókha f. 

tukhma f. 

nóba qalbiyya f. 
sakta qalbiyya f. 
zukma f. 
wagat m. 
mumarrida f. 
saraján m. 
тока f. 
tusbutal m. 
mustashfa m. 


PARTS OF THE BODY 


Singular 
lagf m. 
dam m. 
sin m. 
rigl f. 
raqaba f. 
nukhra f. 
udn f. 
hangara f. 
riya f. 
batn f. 
tën f. 
lisàn f. 


slave, servant, (masculine 
personal name) 


clinic 
doctor 
pharmacy 
medicine 
person 
thermometer 
pulse 

hand 

shirt 

table 
diarrhea 
dizziness 
indigestion 
heart attack 
heart attack 
cold 

pain 

nurse 
cancer 
permit; excuse 
hospital 
hospital 


atdà- algism 


mouth 
blood 
tooth 
leg 
neck 
nose 
ear 
throat 
lung 
stomach 
eye 
tongue 
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tiyadat 
ajibba 
saydaliyyat- 
adwiya 

anfür 
шадӣу1ѕ 


yaddat 
shumzün 
amyüz 


awgüt 
mumarridát 


rukhas 
tusbujálát 
mustashfayat 





Täs m. head riyüs EXPRESSIONS 
mashfar m. lips mash&fir 
subt í. finger or toe sube ап ish fibak? m. What is wrong with you? 
şidr m. chest sudür = 
dahr m. back quhür БА fibik? £ What is wrong with you? 
qalb m. heart qulab x: | 
š В i jit 
mitda f. stomach mie dat inshalla khér. I hope it is good. (Usually used when asking about a sick person. 
wagh m. face wugüh expresses the hope that there is nothing serious.) 
shatr coll.m. hair shut ür 
Е allah yishfik. Мау God heal you. 
VERBS 
Perfect їй ma fish hāga batala. There is nothing bad. 
Imperfect 
shafa heal yishfi tayyar. Ready. 
Taga wait уйг 
has feel yihus 
fak unbutton yifuk DRILLS 
tamaddad lie down yitmaddad 
d walk yimshi is 
i "m i is wrong with you? 
tala give yitti 1. ësh fībak? fibi humma wa wagat fi pale What is g y 
Istagmal use yistagmil have a fever and pain in my stomach. 
qas measure Substitute: zs 
эр die ium 1. ësh fib you f. ? 1 have dizziness and pain in my chest. 
falat yimüt = him? Не has indigestion and pain іп his stomach. 
a fall yiflat 2. &shfib. him in in her head. 
sharab sag&yir smoke hrab ѕадвуі 3. ёт fib her? She has diarrhea and pain in her head. 
ішо necd cic 4. &sh fib you рі? We have a fever and pain in our ungs. 
hassal yiht&g sh Me? I have dizziness and pain in my heart. 
a find А 5. ëshf__ 1. oim hai това 
тита 6. ësh fib them? They have a cold and pain in their i 
sss ini noses. 
ADJECTIVES AND PARTICIPLES 7. ësh fib us? We have a cold and pain in our 
А " " uh. He went to 
mumaddad m, lying 2. hu таң assaydaliyya minshün yishtari dawa Top haqqi 
та: Sick the pharmacy to buy medicine for his child. 
malih m. Substitute: 
š good q ici their child. 
fabitiyya f. normal 1. They went to the pharmacy to buy HAM 
eda more, much ZO Wen ihe ance to Spe я E ie Pa for her daughter. 
banüla г bad | 3. She went to the pharmacy to buy medicine 


her child. 
4. My (paternal) aunt went to the market to buy à ball for 


5. He went home to get his food. 


ildren. 
6. We went to the market to buy vegetables for our chi 
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3. Баѕца, dahin bácatiik hāda ddawa. — Thars all right. 
medicine. 


Substitute: 


SITUATIONS 
Now I will give you this 


1. That's all right, tomorrow I will give you this medicine. 
2. That's all right, today the doctor will give her this medicine. 
3. That's all right, next week she will give him this book, 
4. That's all right, tomorrow they will give me this bed. 
5. That's all right, now you m. will give her this table. 
Thar's all right, next month the boys will give him this car. 
That's all right, in the evening you pl. will give us the thermometer. 


Where is your grandfather? 
He is sick in the hospital. 





. What is wrong with him? 
He had a heart attack. 7 
How many days has he been in the hospital? 


= = 


. Three days. 

. Who is his doctor? 

. Doctor Ghanim. 

. What did the doctor say? | dan 
. He is in critical condition. The doctor thinks he will di 


4. bā:arūh tind addakhtar bukra, bas fén algiyada haqquh? 
doctor tomorrow, but where is his clinic? 
Substitute: 
1. 


9 


3. 


I will go to the 


I will go to the doctor tomorrow, but where is his office? 


I will go to the Secretary tomorrow, but where is her room? 
1 will go to the teacher f. this evening, but wl 


> ш > ш > = > = 


. 1 am sorry. 


here is her school? 


Yes, he is a very good doctor. 

. Where is his clinic? 

. It is next to the Electric Company. 
. Thank God for your safety. 

Thank you. 


l. Where is Ahmad? He is lying in bed. 


2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
d. 


Where is my mother? She is Cooking in the kitchen. 
Where аге my sisters? They are studying in the room. 
Where are you f. ?. 1 am here in the car. 

Where are you pl.? We are in the garden. 

Where is the teacher f ? She is in the school. 

Where is the driver? 


2. 
4. She will go to the Minister of Health this evening, but where is his office? i A. Why didn't you come to the party? 

5. You pl. will go to my friend next week, but where is his restaurant? B. I was sick. 

6. He will go to Salim the day after tomorrow, but where is his shop? A. What was wrong? 

7. They will go to their paternal aunt soon, but where is their bus? B. I had a cold and a fever. 

8. You f. will see the director f. after a while, but where is your permit? A. Did you see the doctor? 
TW B. Yes, I saw the company doctor. 
5 MRE v. inp a 

ën == ш marid fi Imustashfa. Where is Salim? He is sick in the A. Is he good? 

Substitute: B. 
A 
B. 
A 
B. 


; Dr. What is wrong? : 
— A Oh, was I have a terrible headache and I feel dizzy 
Dr. Does your stomach hurt? 

A. No, my stomach does not hurt. 
Dr. Do you have a cold? 


A. No, doctor, I don't have a cold 


sometimes. 
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Dr. I think there is something wrong with your eyes. 

A. Yes, doctor, sometimes I cannot see things far away. 
Dr. Can you read these words? 

A. No, doctor, І cannot. 


Dr. You have to go to Dr. Muhammad. He is a good eye doctor. 
A. Thank you. I will go to him soon. i 








LESSON TWENTY THREE 
dars talata wa tishrin 


DIALOGUE 


ме restaurant fi Imattam 


4 Welcome. May I help you? 


B A table for one, if you please. 


A. All right, sit at that table if you 


please. 


B. Give me the menu please. 


A. Here you are. 
B. Before anything else, is it possible to 


give me a glass of water because 
Т am thirsty? 


A. Sure, are you ready to order now? 


B. Yes, I want a dish of zurbyan and 


some hot pepper. 


^. Lam sorry. We don't have zurbyan 


today, but we have rice with stew. 


B. Fine. Bring me a plate of rice and 


stew and some hot peppers (hot 


ahlan haga khidma? 
miz la shakhs wühid 10 samaht. 


tayyib tfaddal iglis fi Imiz hadak. 


attina Iqayima haq alcakl 16 samaht. 


tfaddal. 
qabl kul shi mumkin tittina qalas may 
lannani ana damyün? 


tabgan, dahIn anta mustagid minshün 
titlub aleakl? 

aywa, ashti sahn zurbyan wa qalīl 
shitni. 


ana üsif mà cindandsh zurbyün alyóm, 
Такіп tindana ruz mat assánüna. 
tayyib gIb lana sahn ruz wa sanina 
wa qalīl shitni. 


sauce). 
Anything else? ay shi tani? 
B. What is the soup of the day? &sh almaraq haq alyóm? 
A. The soup of the day is chicken tindana 1yóm maraq dig&g. 
soup. 
B. Do you have goat soup? tindakum maraq lahm ghanami? 
167 
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uy 


We have lamb soup and beef soup. 
We also have vegetable soup, but 
today's special is chicken soup. 





fi tindana maraq lahm kibüsh wa "T 
maraq lahm bagari, w fi tindana k 


катап maraq khudar, bas almaraq haq. 
lyom hu maraq digàg. haq 
k. 


bas khalas ashti maraq digag. t The tea is very hot. I cannot drink 


We waited 30 minutes for the 
waiter to bring the food. 


I want a cup of tea with two 
spoons of sugar and some milk. 
ü 


What I want now is chicken soup. 


it now 


Don't you want anything else? Yemeni food is very hot and 


mà tishtīsh shi tani? 
1 want some dessert. What kinds 


ashti hullàya, ésh min halawiyyat 


spicy . 
of dessert do you have? tindakum? } Let us fix a waterpipe and sit and 
chew qat. 


We have labaniyya, laddu, and we fi tindana labaniyya, fi tindana laddu 
have haris. wa fi tindana harIs. 
Bring me laddu with a cup of gib lana laddu mat kób qahwa mur. 


black coffee. 


T hope you like the food. 


Frankly, vour food is very delicious. 
Bring me the bill please. 


inshálla t agabak alcakl. 


sarüha, alzakl haqqakum malih, gib 
lana lbēl min fadlak. Ц 
* 
2. . Г e . In this sense it paralle; 
This is your bill. It is eight shillings. hadi lfatdra haqqak. Goce, mummies ot 


alhisib tamanya ` invoice, statement of account, c.g., isht 
shilin. a buy everything you want and bring me a sta 
Take these 10 shillings and keep shul hadi tashara shilin w khalli Ibaqi — 
the change for your service. mishqàya lk —— = 


Thank you, goodbye. 


shukran mata ssalüma. 
Goodbye. 


3 " bean vouches 
mata ssaláma. 3 (abtan: The word fabt: 


certainly, sure, of course, €.9. mumki 
to give me a cup of tea? Certainly. 


MODEL SENTENCES 


1 want to order lunch, 
We have fresh fish today. 


А Most of their native dishes аге Indi 
ashti atlub ghada. 


fi tindana sëd tari lyóm. 


аца ashshaqi shillingën mishqaya 
uh. 


ahib atqarrat fal. 


attabbakh haqqana yitbukh акі malih 
giddan. DE 


I gave the waiter two shillings for 


: sweets. 
his service (tip). 


5. alhalawiyyat: desserts, 
flour and milk molded by han 
is made of regular cream of wheat, 


baked. It is cut into small squares, an 


! like to eat fava beans for breakfast. 
Our cook cooks very good food. 


Let us go to the Red Sea 
Restaurant. We are hungry, oh man, 
He wants 


khallina nrüh matt am albahr al- 
“аһтаг. nahna géránin yá shëkh. 
hu yishti yitsallaf qalīl fulüs. 
alkhidma fi 


to borrow some money. 


The service at this restaurant is 
great. 


|": Чч 


hada almattam mumtáza. 
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i to 
Note: It is not socially acceptable in Yemen vd re g 
similar situation exists in most Muslim Arab cou : 


i e.g., at tini algàyi 
1. güyima: The word qāyima means menu, po | 
ts MS ne the wa gIb li qāyima bi lhisüb, 


ир. 
2. maraq: The word maraq is the common and gener аш sd 
shurba is used to denote a kind of porridge made of 


rtainty of a statement. — ) 
eee shahi? tabtan, Is it possible for you 


inf s А А 
4. shitni: The word shitni is used to designate 


ne wc Lar together. 
toma lemon juice blended 
omatoes, garlic, oil and J an dishes because 


Group next to the Arabs, and they have influ 


Laddu is a very t 
d into little balls and fried and soaked in very 


butter, yogurt, yeast 
id an almond is placed 0! 


glazed with syrup. Labaniyya is similar to сона. 


тае ёпа nus sāta li shshági minshān 
yigīb lana lcakl. 

ashti kdb shahi mat malt aqtén sukkar 
wa qalil laban. 

ashshühi hámi marra má agdarsh 
ashrabu dahin. 

alsak] alyamani mubasbas katir. 


khallIna nigammir almadüta w niglis 
nikhazzin qat. 


NOTES 


jo and eat out in restaurants. A 


ma haq al«akl, give : 
и may also mean bill, 


tement of account. 


In Adeni Arabic 


nt. It may be rendered 


TS, 
very hot sauce made of hot pereen 1 
Yemeni people like hot, SP! e 
the Indians are the largest ct n 


enced Arabic cuisine. 


from chick pea 
sweet dessert made id o Hans 
and sugar mixed together and 


n every square, and it is then 


This phrase means literally, a cup 


6. kób qahwa mur: The sdérüvE mie mes df black coffee, coffee without sugar. 
Of bitter coffee, but what is intended he 


Note that cream is not added to Arabic-style coffee. 
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7. damyün: The adjective фатуйп, thirsty, parallels Modern Standard Arabic 


VERBS Imperfect 
which is related to the verb 8amica and the abstract noun Gama, i" 
ghabban means thirsty, with ghib being used for thirst, e.g., alhusén mat ghabb Perfect order yit 
damyān, Alhusayn (a Muslim saint ) died of thirst. Шаһ е уйй 
: tata eat breakfast yitqarrat 
8. qalas, kób: These are English loan words, glass and cup respectively. ата i yitbukh. 
00) 
' Бак! is hungry yigt 
9. galas: The verb galas, sit, is used when the sitting action is taking place on git yistatid 
of furniture, e.g., galast tala lkursi, Г sat on the chair. The verb raqad is used © d get ready tsallaf 
reference is made to lying down, e.g., fi ayy&m alhama kul аппӣѕ yirqudu Бат afistat at borrow yits 
hot days all the people lie down outside. a/tsallaf is yikhalli 
khalla iiid make yitammir 
1 uild, А 
10. mustatid: The participle mustatid means ready, and it is followed by a verb ir tammar yikhazzin 
impf. to which a pronominal suffix is added, e.g., hu mustagid yishüfak dahin, h kšazzan chew qat 
ready to see you now. The word fayyar is also used for ready. ы 
ADJECTIVES AND PARTICIPLES 
1l. nitammir almadata: we made a waterpipe. The verb gammar is used E Plural 
preparing a waterpipe. It is Customary to smoke a waterpipe while simultaneously ingular mubasbasin 
qat hot, spicy 
mubasbas m. gétünIn 
gétün m. hungry damyanin 
thirsty 
атуӣп m. їп 
VOCABULARY xd = waiter - iddIn 
shi . si 
i ready mustat! ем 
NOUNS mustatid m. . ghabbün' 
ghabbün m. thirsty 
Sin i fresh 
Singular Plural lari m. 
шаат m, Testaurant majütim 
shakhs m. person ashkhas EXPRESSIONS 
qàyima f. list; bill qayimat, qawácim If the 
qalas m. glass qalasat 
shitni coll.m. hot sauce 


şānūna coll.f. 


maraq coll.m. 
lahm coll.m, 
hulláya сол 
mishgàya f. 


tabbakh m. 
тайда f. 
qàt 





hot vegetable stew with 
meat or fish 


soup 
meat 
dessert 


Service (it is Customary to 
tip for good service) 

cook 

waterpipe 

local narcotic 
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mashaqi 


fabbakhin 
тайдуір 
айап 





ш а; Ір уои ii when addressing men or women. 
āga khidma? May J hel ? This is used wh idi 
сзропѕе is negative one B» 14, shukran má fish haga, no thank you, I don't need 


anything. 


. before everything, This expression is used when there is some їп 
qabl kul shi ed whi hi thing to be 


iority is gi e thing over another, е.9., 
i i lse, or priority is given to on aka pasa 
ME asam ЕЛҮ atl kul shi, I want to wash the dishes before every: 


üsif sorry 


muta-cassif sorry 
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DRILLS 


1. qabl kul shi mumkin tig fini qalas may? 
give me a glass of water? 
Substitute: 


Before anything else, is it Possible to 


Before anything else, is it Possible to give him a glass of juice? 
- Before anything else, is it Possible to give her a glass of tea? 

- Before anything else, is it Possible to give them the food? 

- Before anything else, is it Possible to type this letter? 

‚ Before anything else, is it Possible to eat the zurbyan? 

- Before anything else, is it Possible to make him a waterpipe? 


- Before anything else, is it Possible to translate this letter? 
- Before anything else, 


о M OO t^ mn nm 


is it possible to take them to the restaurant? 


2. khallina nrüh шаат albahr alcahmar, nahna gégdnin. Let us go to the 
Red Sea Restaurant. We are hungry. 
Substitute: 


l. Let us go to work. We are late. 


. Let me f. go to the Red Sea Restauran. 
- Let him drink a glass of water. 


2 I am hungry. 
3 

4. 

5. 


He is thirsty. 
Let them go home. They are tired. 


- Let her eat her food, She is hungry. 

Let me m. eat my breakfast. I am hungry. 
- Let the child take his medicine. He is sick. 
+ Let us order our dinner, 


се ч с 


We аге hungry. 


3. fi tindana Sëd [агі lyom. 


We have fresh fish today. 
Substitute: 


- We have fresh vegetables today. 

- We have chicken soup today. 

. He has lamb soup today. 

- You f. have beef soup today. 

- You m. have onion Soup today. 
You pl. have fresh qat today. 

Im. have rice and stew today. 

- She has a lot of work today. 

. They are having a big Party today, 


ют р pš P. n h to J => 
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ii 


5. saráha, aleakl haqqakum malih. 
Substitute: 


, dahin ana mustat id minshün atlub al«akl. 
food. 

gr 1 f. am ready to order lunch. 
isi he is ready to order coffee. 
з Now you f. are ready to cook the food. 
i Now you m. are ready to eat zurbyan. 
5. Now you pl. are ready to drink tea. 
6 Now they аге ready to eat еван. 
7. Now ме аге ready to order onion soup. 


1. Frankly, her food is good. 

2. Frankly, his cooking is good. 

3. Frankly, your m. idea is bad. 

4. Frankly, our house is small. 

5. Frankly, our car is new. 

6. Frankly, my office is big. 

7. Frankly, their house is nice. 

8. Frankly, your f. dress is pretty. 

9. Frankly, your pl. work is wrong. 
SITUATIONS 


. I like to go to Indian restaurants. | 
. I know the best Indian restaurant in Aden. 
Let us go and eat dinner there. 
No, not tonight. I am busy. 
doing what? 
| al еа а big ралу for ту son. 
. Let us до some other time. 
. How about next Wednesday? 
. Perfect. 1 will see you later. 
. In God's safety. 


m > 2 > 2 > w» 9 > 
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Now I am ready to order the 


Frankly, your food is good. 


> D > DU > > m > 


ш > ш 


P P >>» m P> шр 


+ Once I went there and ate in a re: 
- Did you like the food? 


lt was very good, 


. Where is your wife? 


She is at home. 
Why didn't she come with you? 


1 think you don't know that Yemeni women don't eat in restaurants. 


I didn't know that, but why don't you let them eat in restaurants? 
Because that is a shame. 


That is not true in the United States. 


But this is a shameful act according to the Muslim religion. 
Now I understand. 


‚ This is a famous restaurant. 
+ Í like the service. 


+ Í think that the service is great and the food is good. 
+ Í like to eat seafood here. 

+ Í like the rice and the stew. 
- Most Adeni food is hot. 


It is always fresh. 


1 like hot food. My wife buys hot Peppers a lot. 


° чө will have to go to Ghadir once because there are many good restaurants 
ere. 


staurant near the sea. 
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LESSON TWENTY FOUR 
dars arbata wa tishrin 


DRILLS 


s 
REVIEW OF THE LAST FIVE LESSON: 


1. la, та ahsubsh. innuh batimtur alyóm. 
Substitute: : 
1. No, I don't think he will come today. 
No, she doesn't think she will go today. Р 
No, he doesn’t think he will work anm 
° `t thi ill bring the parce! 3 
No, I don't think he wi A | 
N they don't think they will live there next year. 
i No. we don't think we will eat breakfast on с 
No, he doesn’t think he will send her perfui ne 
I No. we don't think she will come back next 
. No, they don't think he will die soon. " 
No, she doesn't think he will see her now. 


o9 = m t >» 5: 


5 


тау ї office. 
2 ih la maktab albarid. 1 am going to the post 
. ana r&yil 


Substitute: 
1. I f. am going to the post office. 

He is going to the doctor's ofthe. 
She is going to that strange building. 
We are going to the pharmacy. 
They are going to the restaurant. 
You m. are going to the desert. 
You f. are going to the hospital. 
. You pl. are going down to the valley. 
. We are going to a big city. 

I m. am going to the beach. 


oe =a m t p p nN 


- 
e 
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No, I don't think it will rain today. 


3. lüzim tiktub la mudir albarid alt ëm. 


' You should write to the Postmaster 
general. 


Substitute: 


1. You m. should see the postmaster general. 
2 


You f. should translate for the director of the Electric Company. 
3. You pl. should talk to the general director. 


4. I should visit the school principal. 


5. 1f. should complain to the manager of the restaurant. 


6. We should take this parcel to the post office. 

7. He should help the postmaster general. 

8. She should cook for the postmaster general. 

9. They should get in touch with the postmaster general. 
10. Salih should send à letter to the postmaster general 


4, qabl kul shi mumkin tittini qalas may? 
give me a glass of water? 
Substitute: 


1. Before anything else, is it Possible to take Mr. Green to the office? 


Before anything else, is it Possible to let us see the director? 
. Before anything else, 


. Before anything else, 
. Before anything else, 
. Before anything else, 
Before anything else, 
Before anything else, is it possible for her to type this letter for me? 
Before anything else, is it Possible for you to feel his pulse? 


15 п possible for them to give me medicine? 


is it possible to give us five glasses of water? 


is it possible to write their address? 
is it possible for them to come to my office? 
is it possible for me to live in that building? 


© 50 мо t Bot ы 


5 


Веѓоге anything else, 


Translate and put the following sentences into the future tense: 
- hu ràh ila lgabal. 
- hi tirsil risala li ummih. 
. mata yiriddilli khabar, 
- hum yittüha qalas t agir, 
; antu rëyhin Па maktab albarid, 
alciyal yimshu jal attariq. 


tihsubi innu fi nas yiskunu fibih? 
addakhtar Yittih dawa. 


X 0 мо Q в ш ы — 


hadi risala Tazina tikallifak 


5 


khamsa shilin lawabir. 


iftahu albarsal quddam sari lbarīd. 
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Before anything else, is it possible 


is it possible to send these letters by regular mail? 


Translate and respond to the following questions: 


1. Was the box sealed before you f. opened it 

2. Would you like to send this letter by air жап T 

3 What did the doctor find when she was in the hospital у 
n Is it possible to show her how to get to the doctor's e 
5. Are you pl. tired or can you pl. walk down to the valley? 
6. Does it snow in your country? 

7. Can you name the seasons of the year? 

$. Itis going to rain? Did you bring your umbrella? 

9, What would you like to order? 

10. Where do they want to live? 


SAY IT IN ADENI ARABIC 


from India, but I 

I received a box of perfume n 5 

КИЙ, Thad ordered it. bar Ше manan reame o; 

me a box. na 

s on fap e 1 opened the box, and 1 foung "€ ч, ка 

iy five bottles. There was a letter in the та нЕ 

deus and 1 understood that there should be ten oh i 

fue. On the next day, 1 went to the post он с о euet 

eo, 1 talked to the postmaster general. н е sih T 
do anything for you because your box 

registered mail.” 


in the car. They were going 

d and Mr. Green got in the cal as 

s i e on Mr. Ahmad was driving учу, mt Nd 
© told him to drive slowly because he wante ES d do 

siti l scenery. There was а strange building S shed 
buc. sin Mr. Green liked that building very Duc vars 
pon could live in it. They walked down to =e ot he 
de valley. Mr. Green never swam ina пуста аа 
wanted to swim across the pex E ed dn s hours 

i as very deep. m 
epi the car. It was dark and Mr. Green was very 

tired and hungry. 


i 1969. When 1 

ia. I came to Aden in the year 1 e 

RN, a ae, sy that the weather here is "pee ыл. 

siat it is in Russia. It is very hot and humid. EX ee 

S year long. Most people in Aden have € mun 

ir li [ ins in the summer season. Bà 

<i d. M nins. using the seasons of winter and spring. 
and humid. 
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S INTO THE FUTURE TENSE: 
The people like to sit outside because of the heat. During the 


'ouni GE E 5 ENCE: 
try GE T LI NT 
- In my c HE FOLLOWING SE 


CHANI 


Future Tense 
it is very cold. It snows all winter long and it hails a lot. When ku on Sentel 
the northern wind blows, it makes it very cold. We have to Given 
wear coats and hats most of the year. I like the weather in {уа 
Yemen, but I miss the snow. ; hu sükin fi hadik albináya. 
i ila Ibét. 
4. Му friend and I were going for a ride to Gold More. We › ani amshi min ashshughl haqqi 
went to the beach there and we were very happy We swam » 
from 9:00 until 11:30. I asked my friend if he knew a good hamsa wa nus. 
restaurant because I was very hungry and thirsty. Let us go to i wasalt Па Imațār assáta kh: 
the Red Sea Restaurant. Their food is excellent and the I 
Service is excellent too. We both went and we had a table for Š in gābūti. 
two. When the waiter came, I said to him that I needed a glass 4. agalih barsal min g: 
of water before anything else. Then I ordered seafood and rice 
and my friend ordered chicken soup and rice and stew. Finally Е " u bàk ams? 
we had coffee and custard. It was dark when we came back 5. ésh, a/ittasal 
to Aden. 
6. a/istafsarna tan almawdüt. 
5. We had guests from Kuwait They wanted to stay all the 
Ramadan vacation. My mother cooked a lot. We invited all inzil talg fi lyaman? 
i в 7. yinzil talg 
our relatives, and we had a big party. I ate a lot. The second А 
day І was sick, lying on my bed. I had a fever and pain in my адап alcusbüt. almadi. 
Stomach. When my father came, he took me to the hospital. 8. akhadt igdzat tId rami 
The doctor came and examined me. Не checked my 
temperature and my pulse. He also checked my stomach and alil. 
my hear. The doctor said that there. was nothing wrong. It 9. ahmad tasallaf fulüs q 
was à case of indigestion from Overeating. The doctor gave me 4 in 981. 
Some medicine and he said he wanted to see me in a week in а lmadüra w galasna nikhazzii 
his clinic. When I got well, I said I would never eat too much 10. tammarni 
for the rest of my life. 
NOUNS: 
E FOLLOWING 
GRAMMATICAL APLICATIONS Bite TEE ee Plural 
Conjugate the following verbs in both the perfect and imperfect tenses: Singular 
gabal 
daraga 
VERB PERSONAL PRONOUN PERFECT IMPERFECT nagm 
IRR — PRONOUN КВЕСТ 
a/ittasal rth 
мийа madalla 
Sütad qalas 
katab tabbākh 
talab mustat id 
tabar tšsima 
shafa tariq 
tala 
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WRITE A SHORT PARAGR 
APH USING THE FOLI 
LOWING wo) 
RDS: 


gamil ghariba, saga, hama, tighaddir, 


sahil, matt am, wasal, аса], tan: 
, ya 
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mabsür, mawqit, n 


LESSON TWENTY FIVE 
dars khamsa wa eishrin 


DIALOGUE 


Ara Boutique fi dukkün attiy&b/alcalbisa 


A Welcome! Come in. This place is 
your place. 


B. Му brother, I want a suit my size. 


A. At your service! What do you think 
of this suit? 

B. Мо, want that suit, the brown one 
over there. 


A. What is your size? 
B. I swear I don't know my size. 


A. Try on this nice suit. We just 
got it (lit., just came to us) from 
France. 

B. This is a nice suit. I like it. It is 
exactly my size. 


A. I will give you a shirt to match the 
suit. 


B. How much is the price of the suit 
and the shirt? 


A. The suit is 150 shillings and the 
shirt is 35 shillings, and together 
they will be 185 shillings. 


B. That is very expensive. 
for you to reduce the price a little? 


ahlan, tfaddal almahal mahallak. 
yakhi ashti badla tala аїуйзї. 


hadir, &sh racyak bi hadi Ibadla? 


14, ashti Ibadla hadik, albunniyya alli 
hinák. 


kam miqyüsak? 
wallah mà agrifsh qiyāsi. 


garrib hadi Ibadla Imaltha, e adih 
alyóm agat lana min faransa. 


hadi badla malIba tagabatna, w 
kaman tala qiyäsi bi ddabt. 


bücahablak shamiz yitlat mat. 
albadla. 
kam sigir albadla wa shshamIz? 


albadla bi miyya w khamsin shilin, wa 
shshamiz bi khamsa wa talátin shilin. 
wa kulluh mat batd büykün miyya wa 
khamsa wa tamanIn shilin. 


Is it possible hada ghali giddan, mumkin tinazzil 


qalil? 


A. I swear, for your sake I will tke — wallah minshanak bü«anaggislak 
off ten shillings. tashara. 
181 


Л 


Oh, man, ten! We are your 
customers. 


All right, the last word, the suit for 
130 and the shirt for 30, all in all 
160 shillings. 


Thank you. Give me a necktic 
for the suit. 


We have a large collection. Choosc 
what you like from them. 


I will take this brown one to go 
with the suit. How much is it? 


Only 15 shillings. This is just 
for you. 


All right. I will take it too. 


Anything else? 


1 want shoes, if you have any. 


We have nice Italian shoes. 
Give me a pair, size 39, 


Try these. 


Just right. Come on, how much is 
that now? 


This, sir, is for you, and the final 
word is 90 shillings. 


No thank you, goodbye. 


No, brother, come back. What's 
the matter. 


All right, I want the final word. 


The last word, and no bargaining, for 
75 shillings. Just because you are a 
regular customer. 


All right, I will take it. 


&sh, tashara уй rigg&l, nahna tumala 
tindak. 


tayyib &khir kalam, albadla bi miyya 
w talātīn wa shshamiz bi talütIn wa 


kulluh bi kulluh miyya w sittin shilin. 


shukran, habli karafatta/niktay 
minsh&n albadla. 


fi tindana magmüta kabtra, akhtar 
alli yit gibak minhum. 


bacashul albunniyya hadi minshün 
tillat mat albadla, bi kam hi? 


bi khamstae shar shilin bas, häda 
minshünak. 


fayyib ba<ashullih kaman. 


ay shi tani? 
ashti gazma ida tindakum gizam. 


fi tindana gazmat ițāliyya maliha. 
atrina wahida maqās tista w talatin. 


garrib hadi. 


tamam giddan, hayya, dahīn bi kam 
hadi? dii 


һай ya sidi minshünak wa &khir 
kalàm bi tist in shilin. 


là shukran mata ssalama. 


lā yakhi taal, ësh fibak? 


tayyib ashti akhir kalam. 


akhir kalám wa bidün mubšyata bi 


khams wa sabe in shilin lannak 
tamil/zabün dayim. 


fayyib bacashullih, 


MODEL SENTENCES 


These pants are very tight. 
This jacket is large and the sleeves 
are long. 


1 need a leather belt and a blue shirt. 


She wants a woolen dress and a 
cotton skirt. 
My mother bought an aba, a robe 
and a black veil. 
I m. like my skirt to be wide at the 
bottom. 
The tailor will take your 
measurements. 
I bought three yards of material 
for a dress. 


Most women in Yemen wear a veil. 


1 am sorry we don't have sho 
you will find what you want in the 
shop near us. 


1 am not overcharging you. Why 


don't you ask about the price in the tshü! 


market. 


me three yards. 


" used is your 
1. almahal mahallak: Compliments are very ог Маңа] mahallak, the store is yo 


feel relaxed and to mi 


Arabic is not an exception to this. 
store, is used to make the shopper 


be cheated, Also, alb&t bétak, the house is your ho 


hada ssirwal dayyiq тапа. 
häda 1кбї kabir wa lcakmüm tawila. 


shoes, but mut‘assif, ma fish tindana 


1 like the printed silk material. Cut 


ashti hizàm gild wa shamiz алай, 
hi tishti tób süf wa gógara ащпіууа. 


ummi ashtarat shëdar wa dirt wa 
khunna sõda. | 
ahib alfüta haqqi tikün earida/wüsita 
min taht. | а 
alkhayyát bayakhud almiqyás haqqak. 


ashtarët talāta wr baz minshan tób. 


mut dam alharim yilbasu khunna fi 
an. 
Фе gazmāt, 


lākin bathassil majlübak fi ddukkán 
alli gambana. | 

ana mā azayyidsh ү alëki, lësh má 
fi/tsh8wiri assitir fi ssüq. 


tagabni baz alharir almushaggar, 
iqtat li khamsa war. 


NOTES 





in Arabic dialects, and Adeni 


ake him feel that he is not going to 


use, is used to make a visitor feel at 


ge. 
home and to eliminate the need for formalitie: 


2. magüs, шідуйѕ: size. It | 
because most people have their clo! 
Country has its own system of sizes. 


t is very common 
thes custom- 


le not to know their sizes 


in Aden for peopl 4 clothing, every 


made, and as for importe 


the preposition bi- means exactly; when it is 
y 


3. dabt: The word dabt when preceded Mat alqānūn, keeping the law. 
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used independently it means keeping. €.9^ 
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khayy&tIn | 

tailor uen t 
4. garrab: The imperative form garrib means try on, €.9., garribi häda ttob A yhayylt m. vari writ | 
try on this plain dress. This verb may also mean try, €.9., garrabt alcak] haq аут? war m sleeve akmàm , 
Did you try Chinese food? It may also mean tempt, e.g., garrabu shshétan, the devil m . buzüz ; 
tempted him. um fabric gulad , 

baz т leather 

5. уақ, per. (alat: The verb talag means go ир, ¢.g., hu (alat. fóq, he went yj йй т. akhis good bargain 
lt may also mean rise, tillat ashshams assüta sabe assubh, the Sun rises at seven in батта rei 
the morning. Finally, it is used with the preposition mat to me 


shamiz yilag mat hadi 


an match, e.g. артпа 
Ibadla, give me a shirt to m; 


> МЕ! HING 
atch this suit. ARTICLES OF MEN'S CLOT 
6. wa kulluh bi 


Plural 
in i fuwat 
kulluh: This Phrase is used exactly as its English equivalent, all in all. Singular a long wraparound skirt 
mas (sarong) ñ shumzán , 
A i ith the futa = 
7. magmüta: The pass.part. magmüra of the verb даша refers to a collection of "n: Shirt womiw sarüwil 
things, e.g., tindana magmürat badlat iláliyya, we have a collection of Italian suits, It ka ‘al pants baranit 
is also used to designate a group of people, e.g., magmica kabira hadarat aleigtimár, итал hat (western style ) 
4 big group attended the meeting, magmüta min alqāda ltarab, a group of Arab leaders, burnëta f. Indian style) 
bár m. headdress (In le) kawāfi 
zungul . b style; 
headress (Aral о 
8. hayya (colloquial yalla): This is a particle used to urge or invite someone to action. It küfiyya f. beit ћігаш 
тау Бе rendered соте on!, lets... hizàm m. mashaddat 
mishadda f. turban ganabi 
= ег 
9. mubüyata: The word mubáyata the act of bargaining, is an abstract noun from the gambiyya f. dagg 
verb bayat, bargain. sharwa rakhis means à good bargain. 
ARTICLES OF WOMEN’S CLOTHING Plural 
VOCABULARY Singular p pa 
(c е баага 
dirt m. skirt (for women only) А пси 
of kh 
gógara f. veil (usually black, made 
NOUNS khunna f. see-through material) : тё 
scarf (used when unveiled) ad 
Singular Plural masar m. women's heavy black aba shaw: 
mahal m. shop; place mahallat , shédar m. S hich women wear to hd 
badla f. suit badlat themselves from head to 1 амар 
miqyas m. Size, measurement Is. ress i 
піду surements magáyis töb m. an usually worn as а veil maqārim 
sitir m. price ase ars maqrama f. ind 
süf m. wool аза, З : 
zabün m. Customer zabüyin / VERBS Imperfect 
kalàm m. Words, speech igarrib 
tamil m. Customer; agent tumala Perfect try Suus mat 
magmüta f. group, collection magmür а: garrab maic vanadiy 
gazma f. shoes gizam, gazmāt talag mag reduce yinazzil 
mubayaga f. bargaining mubšyat at naqqas reduce 
kót m. coat kotat, akwat nazzal 185 
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bayae bargain 


labas yib&yit. 
wear yilbas 
zayyad overcharge Š а 
чаа сш mi 
ча 


PARTICIPLES AND ADJECTIVES 


mushaggar 
majlib printed (of a fabric) 
tarid oe ordered 
nafas м š 
wüsit. ig 
big; wide 
EXPRESSIONS 


almahal mahallak. This place is your m. place. 
almhal mahallik. — This place is your f. place. 
bi ddabt exactly | 
yifalt mat matches 

minshünak for your m. sake 
minshanik (or your f. sake 
yà riggàl nahna zabayin tindak 
kulluh bi kulluh all in all 
akhir kalám 


we are your customers (used when bargaining) 


last word, last price, 


(used PS 
bi dün mubüyata Sed when bargaining) 


without bargaining 
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DRILLS 


|, ahlan tfaddal almahal mahallak. Welcome, come in. This place is your place. 


Substitute: 


2 
3. 
4 
5. 
6. 
7 


Welcome, come in f. The house is your house. 
Welcome, come in m. The car is your car. 


3. Welcome, come in pl. The shop is your shop. 
. Welcome, read it m. The newspaper is your newspaper. 


Welcome, use it m. The office is your office. 


. Welcome, cook it f. The kitchen is your kitchen. 
. Welcome, eat it pl. The food is your food. 


2 hada ssirwül diyyiq тата. These pants are very tight. 
Substitute: 


3. ana шй azayyidsh tal&ki, lésh ma tshüfi ssitir fi 09. 


$$ no таю 


This dress is very long. 

This (man's) skirt is very wide. 
His suit is very large. 

These sleeves are very long. 
This (woman's) skirt is very tight. 


. This belt is very expensive. 


Our shoes are very cheap. 
His shirt is very small. 


. Their dresses are very expensive. 


I am not overcharging 


you. Why don't you ask about the price in the shop? 


Substitute: 
1 


2. 
3. He doesn't overcharge them. Why don't they ask abou 


4. You don't overcharge her. Why doesn't she 


. 1 f. don't overcharge you pl. Why don't you 
8. She doesn't overcharge him. Why doesn’t he 


We don't overcharge m. you. Why don't you ask about the price at another 


place? 


I f. don't overcharge you pl. Why don't you ask about the price in the shop? 


t the price in the shop next 
to them? 
ask about the price in her school? 


y don't we ask about the price in the shop? 


They don’t overcharge us. Wh; 
t the price at another 


You pl. don't overcharge him. Why doesn't he ask abou 


place? , 
ask about the price іп your company? 


ask about the price in our office? 
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4. akhir kalàm wa bidün mubayaga hada bi khams wa sabt In Shilin. 


The last word, and without bargaining, is 75 shillings. 


Substitute: 


1. The final price, and without bargaining, is 81 shillings. 
2. The last word, and without reduction, is 110 shillings. 

3. The final price, and without an increase, is two shillings. 
4. The last word, and without bargaining, is three shillings. 
5. The last word, and without question, is 100 shillings. 

6. 


The final price, and without (any further) talk, is 90 shillings. 


SITUATIONS 
A. I want to go to the market. Would you like to go with me? 
B. When are you going? 
A. In the evening. 
B. No, I cannot go with you. I have guests for dinner. 
A. Why don't we go in the moming? 
B. No, I cannot go. | am busy. 
A. I have wanted to take you with me, 
B. That's all right, next time. 
A. Welcome, come in. The place is your place. 
B. 1 want some fabric for a dress. 
A. Are you a tailor? 
B. Yes I am a tailor. But it is for my wife. 
A. What color do you want? 
B. 1 want blue print material, 
A. What kind of material? 
B. Silk. 
A. Do you like this? 
B. This is very nice. Give me three yards, 
A. This piece is three yards and eight inches. Is it all right? 
B. That's all right. 
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. | want a suit my size. | 
- We have two kinds, Italian and French. 
I both. 
A. Let me sec uu 
B. At your service. Try on this suit. е 
A. This is пісе. I like it. How much is it? 
B. This j is 135 shillings. | 
This just for you is Ñ — 
N Ti Š an expensive suit. Why don't you reduce it a 
A is \ 4 
В. Sir, there is no bargaining іп this place. 
A. But 1 am a regular customer here. 
B. Lam sorry. This is the final price. 
A. All right, I will take it. 
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TWENTY SIX 


Hello, my name is Ahmed. 


And my name is Umar. 
Pleased to meet you. 


Are you a new student here? 


Yes, 1 will start school here 
tomorrow. 


In which class are you going to 
start? 


In the twelfth grade. 


What! 1 am in the twelfth grade 
too. 

1 hope we will be in the same 
class. 


In which class did they tell you, 
because I am in twelfth grade, 
section four. 


They have not told me yet. 


Do you play ball (soccer)? 
Yes, 1 play soccer well. 
We have a soccer team at the 
school. 
1 play well, and 1 still play with the 
Meena Team [for boys) under 


twenty years of age- 


"n uw 





LESSON 
dar sitta wa tishrin 
DIALOGUE 
Hello, what is your name? ahlan, ésh ismak? 
ahlan, ismi ahmad. 


w ana ismi t umar. 
furga sat ida. 


ësh, anta (аны gadid tindana? 
aywa, bá«abdat, addirása tindakum 
bukra. 


w ësh min saf bütibdat fibuh? 


fi ssaf attáni tünawi. 


al! ana fi ssaf апалі tánawi kaman. 


inshálla bünkün fi saf wahid. 


&sh min saf qalülak, lizannuh ana fi 


tani tānawi arbata. 


гади mà qalülish. 


anta tileab kubba? 


aywa, altab kubba malih. 


fi cindana fariq kubba fi Imadrasa. 


ab malih w tádana аар 


aywa, alt. 
taht tishrin sana. 


mat fariq almina 
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How old are you? 


I am 19 years old. 


lam 19 too. When is your birthday? 


I was born on September 25, 


Then your birthday is three days 
from today. Are you going to have 
a party? 

Yes, I will have a party and you 
are invited. See that you come. 


Yes, I will come. Т hope you will 
be well every year. I wish you a 
hundred more. 


Thank you. Hope to see you on 
Wednesday. 


MODEL S 


Only the people who are well-to-do 
have birthday Parties for their 
children, 


I went to Khaula Elementary School 
in Tawwahi, 


Most people in the rural areas don't 
have birth certificates. 


When 1 failed the final examination 
of the Ministry of Education, 1 was 
Sent to a vocational school to learn 
a trade. 


ae born in the city of Aden in 


We don't have to Pay for our 
schooling because education is free. 


Birthday parties are just for little 
children. 


My favorite Subjects are Arabic 
literature and history. 
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kam ритгак gasallah? 
tumri tisagtagshar sana. 


tid miladak? 


ana wulidt fi sabtambar khams w 
tishrin. 


idan tid miladak baed talat ayyüm, 
€sh, bátsawwi hafla? 


aywa, ba<asawwi hafla w anta 
mat züm, óbih tinsa ma tigIsh. 


lā, bázügi, kul tám w anta bi khér, 
tugbal miyyat sana. 


shukran, inshalla bànshüfak yom 
arrubüt. 


ENTENCES 


annis alaghniya/almurayyishin bas 
yisawwu haflat ета milad li Iguhhal 
haqqahum. 

ana ruht ila madrasat khóla 
libtidà«iyya fi ttawwahi. 

mut dam annás fi rif ma tindahumsh. 
makhiliq. 

lamma $ада fi limtihan alwiz&ri, 
arsalüna ila madrasa sindgiyya 
talashàn atgallam hirfa/mihna. 


wulidt fi madinat адап sanat khamsa 
w khamsin, 


mush lázim nidfat li Imadrasa 
haqqana lannuh ttaglim maggüni. 
haflat tid almilad hi li Iguhhal bas. 


afdal almawadig haqqi hi alcadab 
altarabi wa ttürTkh. 


ana kaman tumri tisattatshar, mata 








want to bu. i i ih hadiyya minshán {14 
buy her a gift for her ashti ashtarTlih hadi 
birt Ñ d. i y и miladih. 
m i limti] „ач 
He passed the final examination of hu agtáz/nagah bi imtihan alwizári 
e pas fi ah bi 


[ү he Ministry of Education because — nniháei lannu ghash. 
the А S 


3 


he cheated. 

[ wish that we would be in the 
same class. | 
12 Don't leave school before you finish 
your studies. It is better to wait 
until next year to get your diploma. 


уа rét bünkün fi nafs assaf. 


mà tikhrugsh min almadrasa qabl ma 
tikammil dirásatak, licannuh айып А 
Јак tisbur la ssana lwügya wa tükhui 
ashshaháda. "p 

í i re he takes lazim tisdgiduh qabl ma yakhu 
i epus ee fails, and limtihan aumai, et it gaz wa 
they expel him from the school. yitrudunnuh min 


NOTES 


jon, but what it 
š lit, means happy occasion, ans’ the 
" ression furga $ар1йа lit., rd tasharrafna me. 
Ë y le Mi А a good chance to meet you. The wo! 
сапу 


same thing апа is often used. 


Levels of Education in Aden. 
the elementary level for six years. 
the junior high level for three years. 


2. marāhil attatlim fi tadan: 
1. almarhala libtidaziyya 
2. almarhala lzitdadiyya 
3. almarhala ttánawiyya à 
i ї grade. 
Mandatory education begins at age seven in the first gi 
kindergarten. 


three years. А 
the secondary level for There is no such thing as 


Я is 15 ап natio! о! inistry of Education for every 
ination put out by the Ministry of 
+ imtihain wizāri: Thi exami Mi a fc 


э. £ 'romott 
level. Each student must pass it in order to be р 


e › d h li 
л ord kubba means ball but it is also used to mean soccer, e.g. anta 


i Ikubba, 
lilrab kubba? Do you play soccer? and attini Iku 


i kitáb wahid, / want 
d I hope that ме will | 
häda w8hid qawi, this is а 


he number one, €.9., 8: 
P a bankün fi saf м. 
оп, €.9., 


5. wühi/ad: The word wühid pens pen 
one book. It also means same, e.g. ins? = 
be in the same class. Finally, it may refer to a pe 
strong person. 

2 tid miladak? 


Š ta 
cans the feast of the birth but та! it refers 


i i i icle al, 
бф mnlad: This expresion red mid pies. [beca ш 
a ? our 1 is s 
venis io hits c.g. mata {14 almilad? When 
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ар 


» it could be that, 


š £ elementary level marühjil 
We midäiyya f. 

7. tasa: The word tasa followed by an means it might be, maybe, pe git {дагу 

haps. When it is used їп a question, it means could, ësh tasšhu yqül? What ja 

possibly say? Finally, when it is used 


adiyya f. junior high level 
could LS i \ level 
With the word all&h, God, tasallah mean if 2, 2 niyyat high schoo 
permits. Note that the final vowel may shorten in rapid speech. E 


education; teaching; doctrine. 
тт 
8. tugbil miyyat sana: This expression means І wish that 





o vocational school madaris 
you may live to be a hundred Hat history, date чал 
егу much used in the Middle East, especially When con- yim tural aryat 
gratulations take place, e.g., mabrüka shahadat ahmad, Congratulations for Ahmad's zn й ificat makhaliq 
diploma. The response is tuqbál tiyàlik, | wish this or the same for your children, d qa Í birth certificate es 
ай! trade, craft hin 
Ж 
9. murayyish: Thc word murayyish means feathered and rish means feather. at 
Figuratively, it may mean well-to-do financially, e.g., sallifna 
arayyish bá«arggirih lak, len 


qalil fulüs w lamma 
а me some money and when | 
to you. lt also means grow 








imtihanat 
examination prn 
° mudun 
cit 
am better off І will return it miaf Meet mawüdit 
ир, e.g., rayyashu Iguhhal haqqih, her children grew up, andi, т 9) hadáya 
ie, they are on their own. There is also а possibility that the English word ‘ich’ is the gs f gift айа! 
source of murayyish. m diploma, certificate, shah 
обаа f testimony ai 
10. makhlaqa: birth certificate. — ]t is very common for people in Yemen not to Tegister studies 
their babies. This is the reason why most people, especially in the rural areas, do not have ёва f. É mihan 
accurate birth certificates. cina f ceree fuhüs 
n examination, test 
im 
ll. adab, pl adab: The word adab means literature, c.g., darast adab t arabi fi 
lgàmita, | studied Arabic literature in college. It may also mean manners, e.g., hada VERBS. fect 
gāhil muhaddab aw tinduh adab, this is a polite boy or this boy has good manners. Imperfect 
yiqül 
12. yitrudunnuh: They expel him. For the second and third person plural of a verb in a id yiltab 
both the present and Past, a ‘double n° may be inserted between the pronominal suffix of the PT play yinsa 
Verb and the object pronoun, e.g., titrudunnuh instead of tițrudūh, and yitrudunnuh ы forget yisqut 
instead of yitrudüh; and in the past fardtunnuh instead of taradtüh, and taradunnuh ча il Š 
instead of taradüh. E fai yirsil 
tul send уй айат 
аат learn yülad 
VOCABULARY valid pass, be born yidfat 
dafar pay узан 
NOUNS Mishtara buy уш 
isbur 
tharag leave . yis! 
Singular Plural sabar wait, be patient yiyrud 
tumr m age atmár trad expel yisütid 
fursa f. chance furas Sead help ушат 
tālib m. student tullab, talaba н pass yitg8z 
tilmid m. student talámid "i fail yighush. 
saf m class sufüf Kus at yingah 
йа che: . succeed 
kubba f. ball kubab р pass (а tesi); suc 
= nagah 
fariq m. team firaq 
tid milad m birthday асуда milad 
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ADJECTIVES AND PARTICIPLES 


gadid m. new 

murayyish m. well-to-do 

wizdri m. ministerial 

sanawi m. yearly, annual 

sinátiyya f. industrial, vocational 

mat züm m. invited 

maggàni m. free 

satida f. happy 

піћа‹і m. final 

wügya f. next 

qawi m. strong 
EXPRESSIONS 


fursa satida. Pleased to meet you. 


at/tasharrafna. We were honored to meet you. 


tasallah. If God permits 


kul tám w anta bi khër, tuqbàl miyyat sana. 
wish you a hundred more (for birthdays only). 


inshálla bünshüfak. If God's willing, we will see you. 


DRILLS 


l. ësh, anta lib gadid ұіпдапа? Are you a new student here? 
Substitute: : 


l. Are you f. a new student here? 


Is he a new student here? 

Are you pl. new students here? 
Is she a new student here? 
Are we new students here? 
Are they new students here? 
Am I a new student here? 


oO p а ым 


Am I f. a new student here? 
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I hope you will be well every year, 1 








‚ grsalüna Па madrasa sinëtiyya talashën attallam hirfa. They sent me to a 
vocational school to learn a trade. 


Substitute: 


1. 


2 
3 
4 
5. 
6. 
1 
& 


She sent me to a vocational school to learn a trade. 


‚| sent him to a vocational school to learn a trade. 
He sent her to a vocational school to learn a trade. 
. You Ё sent me to a vocational school to learn a trade. 


You pl. sent us to a vocational school to leam a trade. 


. They sent him to a vocational school to learn a trade. 
. You m. sent them to a vocational school to leam a trade. 
. She sent her to a vocational school to learn a trade. 


i ana wulidt fi madinat адап sanat khamsa w khamsin. | was born in the 
city of Aden in '55. 


Substitute: 


k 


2 
3 
4. 
5. 
6. 
T7 
8 


She was born in the city of Lahej in 61. 


_ Lf. was bom in the city of Sana in 36. 
. He was bom in the city of Al-Ghadir in 48. 
. You m. were born in the city of Aden in '82. 


You pl. were born in the city of At-Tawwahi іп 72. 


. We were born in the city of Ta'iz in 53. 
. You f. were born in the city of Aden in '60. 
. They were born in the city of Мазда! in ‘68. 


4. ashti ashtarilih hadiyya minshán t 1d miladih, I want to buy her a gift for 
her birthday. 


Substitute: 


1. 


2. 
3 
4. 
5. 
6. 
7. 
8 


I want to buy him a gift for his birthday. 


. She wants to buy me a book for my birthday. 
. He wants to buy her a dress for her birthday. 
. You m. want to buy her a gift for her birthday. 


You f. want to buy us gifts for our birthday. 


. They want to buy him a car for his birthday. 
. We want to buy her a gift for her birthday. 
. I want to buy them books for their birthday. 
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5. lüzim tis&áiduh qabl ma yakhud alimtihšn assanawi wa yit gaz. 





help him before he takes the annual examination and fails. Ee A. Are you going to Huda's birthday party? 
Substitute: B. 1 don't think so. 
1. I should help them before they take the annual examination and fail. ; A. Why aren't you going? 
2. He should help me before I take the annual examination and fail. 1 B. Because 1 will have guests " 
3. She should help you before you take the annual examination and fail. A. | hope you can go. Wë wipe fes dies 
4. You f. should help her before she takes the annual examination and fails, p. Did you buy her a gift? А 
5. You m. should help him before he takes the annual examination and fails A. No, not yet, but I think 1 Sun шу hera dress, 
6. We should help you before you take the annual examination and fail. B. | will send my gift with you if I cannot go. 
7. We should help you Pl. before you take the annual examination and fail. A. No, if God's willing, І will see you there. 
8. They should help us before we take the annual examination and fail. В. If God's willing. 
SITUATIONS 
k. 
A. Which school do you go to? 
В. I go to Attawra High. 
A. Which class are you in? 
B. 1 am in the first secondary class, and you? 
A. I am in the third secondary class. 
B. What are your favorite subjects? 
A. My favorite subjects are Arabic literature and English literature. 
B. It seems that you like languages. 
A. Yes, I like languages a lot. 
B. 


- 1 think mathematics is my favorite subject. 


A. Do you play soccer? 

B. Yes, 1 play soccer very well. 

A. Are you on the school team? 

B. No, I play with the Mina team. 

A. Why don't you play with the school team? 

B. Brother, they don't have good players and they always lose. 
A. Who are you playing next week? 

B. We will play the Gazzira team. 

A. I hope you win. 


199 
198 





LESSON TWENTY SEVEN 
dars ваба wa eishrin 


DIALOGUE 


Ata gas station fi Imahatta haq albatrül 


Hello. ahlan. 

B Hello, what kind do you want, ahlan, ay nde tishti, t 8di willa 
regular or super? mumtaz? 

A. I want super, if you please. ashti mumtüz 16 samaht. 


How many gallons do you want? kam galan tishti? 


A. Fill the car up. malli Ibabür/attánki/alkhazzün 

B. All right. Is it possible to drive tayyib, 16 smaht mumkin tiqaddim 
forward a little? assayyara la quddám qal1l? 

A. All right. It is very possible. tayyib, mumkin giddan. 

B. Tum off the engine and put out the ай Imakina w (affi ssigàra alli fi 
cigarette that is in your hand. yaddak. 

A. How much is a gallon? bi kam algalan? 

B. A gallon is seven shillings. algalan bi ѕареа shilin. 


A. A gallon for seven shillings? In the algalan bi sabta shilin? fi Imahatta 


gas station over there it is six haq albatrül hin&k bi sitta shilin wa 
shillings and a half. nus. 

B. Basically our petroleum is new. aslan albatrül haqqana gadId. 

A. Because it is super? talashün hu mumtàz yat ni? 

B. Because it is super and we have licannuh hu mumtáz wa tindana 
super service also. Ikhidma mumtáza катап. 


A. If you please, clean the glass, check min fadlak massihli 221080 wa shufli 
the water and the oil. Imay wa ssalif. 
B. At your command. hadir. 
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a 


Did you finish checking the oil? 


Yes, I have finished. Your oil is 
good. 


khallast tshüf аѕѕа11(? 


aywa, khallast, assalTt haqqak tamam. 


How much petroleum did you put in? bi kam batrül mall&t? 


25 shillings worth. 


Do you have change for 100 
shillings. 


Yes 1 have. 


Т want to go to Al-Maalla. How 
do I get there? 


Now you are in Khusaf. What y 


do is you go straight until the incline, 
then you go down hill and you go 
Straight until you get to the tunnel. 


Then after the tunnel, there is a 
signal, go straight. 


Straight to the first signal or to thi 
second. 


Straight to the second signal. 


bi khams w tishrin shilin, 


tindak sarf miyyat shilin. 


aywa tindi. 


ashti arüh ila Imatalla. kéf arüh ila 


hin&k? 
ou d 


*ishára, timshi sāni. 


е 
walla ttüniya. 


S There sāni li lzishëra пап 
is a school next to the signal. fii ув. пал 


Тит to your left (hand), then you 
Will get to the main street and yor 


u 
will be in Maalla. 


Oh, yes, I understand, thank you, 


1 want to ask you, how many miles 


still to Maalla? 


About three miles. 


Thank you. 
Goodbye. With God's safety. 


alcishára fi madrasa tit sir tala 
yaddak ashshawil wa tüsal li shshárit 
arra‘isi, w bat dën illa wa qadak fi 


Imatalla. 


but a; 


taqriban talāta тё]. 


shukran. 


mata ssalüma, fi amüni Паһ. 
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ahin anta mawgüd fi Ikhus8šf, ësh 
bütsawwTh hu, innak bātrūh min hina 
sāni la tind ayjaliga hadik, w tinzil 
bardu timshi sāni w tigi tala Ibughda, 
w bat dën bat d albughda bi qalīl fi 


ѕапі la 1‹іѕһага lcüla/alzawwala 


ywa, a/iftahamli, mutshakkir, ashti 
ascalak, bardu kam тё] la Imat alla? 





MODEL SENTENCES 


1 have to go to a gas station. 


You cannot enter the garage from 
here. Look at the "do not enter" 
sign. 


The police made me move my car 


because 1 parked it in a no standing 
zone. 


When I was driving fast, the police 
stopped me and gave me a ticket. 


When you get to the third traffic 


light, turn right, drive one mile and 
turn left. 


Which is the closest road to Sheik 
Utman? 


Back up, tum the steering wheel to 
the left, then drive straight. 


The tank is almost empty. If we 
don't find a gas station, we will be 
stuck here all night. 


We had a flat tire downtown and 
1 did not have a jack. 


Show me how to get to the 
presidential palace. 


The driver was driving very fast. 
That's why we missed the exit that 


we were looking for and we got 
lost. 


I drove through a do not enter 
zone and I hit another car. The 
other driver was injured, and the 
police came and took me to the 
police station. 


When the accident happened there 
was a disturbance because one 
person was injured. The police 
came and settled the quarrel. 


làzim arüh Па Imahatta haq albatrül. 
mà tiqdirsh tidkhul algérish min hina, 
shüf alcishára quddámak mammür 
addukhül. 

ashshurti haq almurür khallüna harrik 
assiyyara haqqi licannu waqqaftih fi 
такап mamnüt alwuqüf. 

lamma kunt asüq albabür haqqi hámi 
waqqafna shshurti w habali shitti 
mukhalafa. 

lamma tisal ila lzishára ttülta haq 
almurür itsir tala yaddak alyamin, 
bagdén süq mël wHhid w batdén іе sir 
tala yaddak ashshawil. 


ay tariq aqrab shi ila shshékh 
ұштап? 


argat réwis wa luf аѕѕикап qalil tala 
ashshawll w bat dën süq sani. 


attünki haq albatrūl tagriban farigh, 
ida mā hassalnásh mahattat batril, 
bünbayyit hina (ül allé). 

tbanshar talëna {{дуаг fi wasat 
almadina, w mā kansh indi danqalas. 
rawwina kéf ardh Па lqasr algamhüri/ 
dar arriz8sa. 

addréwal kün muharri marra, wa 
fatatna 1ќакка alli ndawwirlih wa 
ушта dáytin. 


dakhalt fi mahal mamnüt. addukhül, w 
даддёх siyyra tánya, wa tarammat. 
priis aga lbulis w shallüna ila 
shshüki. 


lamma astawa lhádit grat rabsha, 
licannu wühad tat awwar, wa 08 
shshurti w sadd bënhum. 
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NOTES 


Note: Most people in Aden do not own cars. They use street cars or buses. 


1. mumtšz: The word mumtiàz is used here with reference to gas, but it is also used to 


indicate the excellence of someone or something, e.g., almubür&t капа: mumtàza, the 
game was excellent; h&da insün mumtüz, this is an outstanding person. 


2. qaddam: The verb qaddam means bring forward, e.g., qaddim assayyüra la 
иддат, bring the car forward. lt may also mean offer, e.g., ukhti qaddamat ashshühi 

li dduyüf, my sister offered the tea to the guests. The verb qaddam also means in- 
troduce, e.g., almudir qaddam wazir attarbiya ila ttuláb, the principal introduced the 
Minister of Education to the students. Finally, it is used when someone thinks of somebody 
else before he thinks of himself, e.g., hu insán mumt&z, qaddamni tala nafsuh, he is 
an excellent person; he thought of me before he thought of himself. 


3. salij: When this word is used independently without a possessive pronoun it means 
motor oil, e.g., min faddlak massihli zzugág w shufli ssalit, clean the windshield 

glass and check the oil for me please. However, the noun following haq signifies the kind 
of oil, e.g., ashti salty haq aleakl, 7 want salad oil, ashti sallt haq ashshaer, J want 
hair oil. NOTE: It is very common for Adeni men and women to use hair oil. 


4. murür: The word murür is the verbal noun of the verb marr, pass. The pass.part. _ 
mamnüt from the verb manat, prevent, not to permit, followed by a verbal noun is used in 
Prohibitions, e.g, mamnüt almurir, no passing, mamnüt addukhül, no entering, 


mamnüt alwuqüf, no parking, mamnüt attazmir, no honking, mamnüt attadkhIn, no Н 
smoking. 


5. ashshurti haq almurir: This expression means traffic police; ashshurti haq 
almabahit, means military intelligence. 


6. taşar: The verb tasar means squeeze, ana tasart lim hali țari, I squeezed fresh — 
oranges. lt also means spin or wring out clothes, e.g., ummi sabbanat attiyab w — 
tasarathum/mazzathum bi yaddütih, my mother washed the clothes and wrang them 
out with her hands. Finally, it means turn, e.g., itsir tala shshawil, turn left. NOTE: 
Most Middle Easterners in expressing direction refer to the left or right hand, e.g., esir £t 
yaddak ashshawil, Jit., turn to your left hand, i.e., turn left. 


7. sukkün: The word sukkün means population, e.g., kam t adad sukk&n tadan? 
What is the population of Aden? lt may also mean steering wheel, e.g., luf assi 
qalil tala lyamin, turn the steering wheel a little to the right. 
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mat 





алуу 
rahata haq albatrūl 
tsi m. 

mumtáz m. 

dréwal m. 

sawwag m. 

sukkán m. 

Qáyar m. 

makina f. 

brék m. 

gërish m. 

dangalas m. 

salit m. 

tbannshar attáyar 
shitti mukhalafa 
rabsha f. 

fakka f. 


VERBS 


Perfect 
qaddam 
{аа 
massah 
tasar 
ѕаса] 
waqqaf 
harrak 
haba 
saq 
harra 
bayyat 
dakhal 
daq 


VOCABULARY 


FIC AND CAR-RELATED WORDS 


car 
gas station 

taxi 

super (here referring to gas) 
driver 

driver 

steering wheel 

tire 

machine, motor 

brake 

garage 

jack 

oil 

flat tire 

(traffic) ticket 

disturbance, fight 

exit 


offer, bring forward 
turn off 

wipe, clean 
squeeze 

ask 

park, stop 
move 

give 

drive 

drive fast; hurry 
stay overnight 
come in 

hit 
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Plural 
siyyarat 
mahattat 
téksiyat 


dréwalat 
sawwaqin 
sukkanat 
{йуагаї 
makáyin 
brékat 
gérishat 
dangalasat 


rabshat 
fakkat 


Imperfect 
yigaddim 
yitaffi 
yimassih 
yiesir 
yiszal 
yiwaqqif 
yiharrik 
yihab 
yisüq 
yiharri 
yibayyit 
yidkhul 
yiduq 








таттар injure 5.0. yirammit dakhira f. ammunition 
sad settle yisud madfat m. cannon madāfit 
rawwa show yirawwi madfat rashshāsh m. machine gun 
tawwar cut, injure s.o. yitawwir qunbula f. bomb qanabil 
khuya f. plan khutat 

ADJECTIVES, PARTICIPLES AND VERBAL NOUNS 1 khunduq m. кек khan&diq 
mumtáz m. super A kamin m. ambush kamüyin 
mawgüd m. found, available n4 02505 m. spy gawasis 
{aliga f. incline Y. magrüh m. wounded magëšrih 
mamnüt m. forbidden ned maqtül m. killed ві 

i | таш 
dukhül m. entering i zim m. duty ved 
wuqüf m. parking, stopping ësh m. n i є е 
khurüg m exit h mabahit m. militaryintelligence 
tadkhin m. smoking 

i m. \ " 
= eonun гі EXPRESSIONS 
w 
POLICE AND MILITARY TERMS i š 
Singul iti alkhidma mumtüza the service is excellent. This is mostly used in restaurants and at 
= S - А Plural й service stations. 
shurti m. police 
bulis m. police i$ sāni straight ahead 
shüki f. police station shükët, shwak 1 mamnüt addukhül do not enter 
ie 2h private, anfür mamnüt alkhurüg по exit 
gundi m. rivate junüd ү š " 
i д i 9 \ mamnüt alwuqüf no parking ог standing 
taskari m. private taskar, tasškir А е 
tarif т. corporal turafa 1 irgat r&wis Баск up. This expression is mostly used when referring to cars. 
nüyib m. sergeant 
naqib m. sergeant-major P 
mulazim m. lieutenant i DRILLS 
wakil qayid m. major А 
taqid т. colonel 1 1. dahin anta mawgüd fi lkhusáf. Now you are in Khusaf. 
qayid m. general | Substitute: . | 
liwa/8: m. brigadier 1. Now you are in the police station. 
difát m. defense 2. Now she is at the gas station. 
уу | 3. Now they are in the tunnel. 
gambiyya f. да i À Me 
séf = eie = a | 4. Now he is on the incline. 
bunduq m. rifle niyat š 5. Now you f. are in the car. 
тада f. I bullet lo 6. Now you pl. are at the gas station. 
тїпа t ammuniti m 7. Now I am in the garage. 
ы auon 
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2. mà tiqdirsh tidkhul min hina, shüf alcishára quddamak mamnüt addukhal. 
You cannot enter from here. Look at the “do not enter” sign. 
Substitute: 


1. 





al кап muharri marra, wa fütatna lfakka wa surna düyeIn. The driver 
+ addréwi 


i^g very fast. We missed the exit, and we got lost. 
gas going very 


Substitute: 


i d І got lost. 
ike i i fast. I missed the way ani 
You cannot exit from here. Look at the “do not exit" sign. 1. The driver was going very 


- You cannot park in here. Look at the “do not park" sign. 
- You cannot pass from here. Look at the “do not Pass” sign. 
You cannot smoke in here. Look at the 


> My brother was going very fast. He missed the building and he got 2 
3f i i fast. He missed the criminal and he got lost. 
3. The policeman was going very 
"do not smoke" sign. 
. You cannot sit in here. Look at the “по sitting" sign. 


You cannot honk here. Look at the “no honking” 


2 
| i d they got lost. 
i i They missed the street an 

s 4. The driver was going very fast. y | кынк oa fhe 
5. His sister was going very fast. They missed the UE 

| i issed the exit and you pl. А 
| a 6. You f. were going very fast. You mis: 
Ñ 


going very fast l; e sign al g 
ou m. were going ve! 5! le missed the sign and he got los 
йг attáni tarammat, Y f He d the id he t lost. 


ада IbulTs wa shallunnuh ila Ib&t. 
The driver of the other car was injured. The 






police came and took him home. 
Substitute: 
1. The driver of the other car was injured. The police came and took him to the SITUATIONS 
doctor. 
2. The driver of the other car broke his hand. The police came and took him to 
the hospital 
3. The driver of the other car was not injured. The police came and took him to the | 
police station. 
4. 


A. Where is Ahmed? 
ti ee B. He is at the police station. 
x A. What did he do? 
B. He had a fight with a young man. 
= i ital, and they 
d dm uini b his leg and the police took him to the hosp 
. The o 


took Ahmed to the police station. 


аг was driving fast. The police came and gave him a 
The driver of the other c. 


ar had a fight. 
police station 


The police came and took him to the 


The driver of the other car was speeding. The police came and gave him a 
ticket. 


4. rawwini këf arüh ila qasr arricása, 


а im at the police station? 
Show me how to get to the Presidential A. How long are the police DM iau 

Palace. B. Until his father pays 500 shillings. 
Substitute: 

l. Show her how to get to the gas station. 2 

2. Show him how to get to the directors Office. A. Fill the car up, please. 

3. Show them how 10 get to the Defense Ministry. B. What kind do you wes 

4. Show me how to get to the doctor's clinic, A. Regular, if you please. 

5. Show him how to get to the tunnel. B. At your service. il and the water? 

6. Show them how to get to the Meena Pharmacy. A WIL Munt е 

7. Show me how 10 get to the hospital. 

8. Show 


il. 
B. Your car needs oil | | 
ой in it, and check the tires please. 
them how to get to the garage. e Yow ee 
. Anything else? | и 
. ^! thank you. How much did you put in? 


B. 13 shillings worth. 
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A. You are driving very fast. LESSON TWENTY EIGHT 
B. I always like to drive fast. dars tamanya wa tishrin 
A. Usually the policem: 3 

toket: policeman parks at the end of the tunnel and he will give you'a 1 
B. No, I don't think so. 
A. Can you see the police car beyond the light? 


B. Yes, you are right. I hope he wi i 
repentant: Y pe he will not stop me and give me a ticket, beca 


The case of Palestine — qadiyyat falastin 
A. Turn to your right before the light. 


B. I think this is the best way. 


from their country since ‘48. 


B. Where did the Palestinians live after 
the "48 war? 


A. They have been living in the 
neighboring Arab countries. 


B. When was the Palestine Liberation 
Organization established? 


A. 1 think it was established in ‘64, 
but I am not sure. 


Were they involved in the War of 
the Setback in ‘67? 


A. No, they were not. 


Every day there is something in the 
papers about the Palestinian cause. 


That is right. The Palestinian issue 
is one of the most important 
international political problems. 


B. Do you think that there will be 


another war between the Arabs and 
Israel? 


I don’t think so, but the Palestinian 
commandos will not stop fighting 
Israel. 


B. Until when will they fight her? 


A. Until Israel withdraws from the 


occupied Arab territories. 
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DIALOGUE 


The Palestinians have been dispersed alfalasyIniyyIn tüdahum musharradin 


kharig watanhum min sanat tamanya 
w arbacin. 


fén eüshu alfalastiniyyin batd harb 
tamanya w arbat In? 


hum t 8yishin fi Ibilüd altarabiyya 
lmugawira. 


mata ibtadatat munaddamat attahrir 
alfalastiniyya? 


attaqid innuh ta«ssasat б sanat 
arbata wa sittin, ana mush 
muta-akkid. 


hal ishtaraku fi naksat assabta w 
sittin? 


18, hum mà shtaraküsh. 


kul yóm fi shi fi lgarayid tan 
alqadiyya lfalastiniyya. 


sah, alqadiyya Ifalastiniyya min 
ahamm almashakil assiyBsiyya 
ddawliyya. 

tittaqid innuh báykün harb tánya bën 
altarb wa isrüc1l? 


mà attagidsh, läkin alfid&ciyyIn 
alfalastiniyyin mā büywaqqifüsh 
muhárabat isrá«il. 


ila mata bayharibiha? 


hatta tinsahib іѕгає11 min al«arüdi 
learabiyya 1muhtalla. 
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B. Which occupied territories? ay arüdi muhtalla? 


A The Gaza Strip, the Golan Heights іца ghazza wa murtafat at algdlin 
and the West Bank. wa ddaffa Igharbiyya. 

tiftakir innuh munaddamat attahrir 

alfalasjiniyya batistagmil 

almufáwadát assiydsiyya badal 

tamaliyy&t al-irhab/leunf? 


B. Do you think that the PLO will 
engage in political negotiations 
instead of terrorist activities? 


A. No, but I think that the United la, lakin attagid innuh lázim aleumam 
Nations should solve this problem. — almuttahida tihul һай lqadiyya. 


MODEL SENTENCES 


There should be a political solution 


lüzim ykün fi hal ѕіуйѕі li lqadiyya 
for the Palestinian issue. lfalastiniyya. 
2. All the radical Arab countries kul adduwal alt arabiyya Imutatarrifa 
Support the P.L.O. ticayyid munaddamat attahrir 
alfalastiniyya. 
3 


Their military solution has failed. fashal halluhum alg askari. 


4. Most radical Arab countries boycott mutdam adduwal altarabiyya, wa 
Egypt because of the peace weaty khássatan adduwal almutatarrifa 
with Israel. Qütatat masr minshàn mut áhadat 

assalám mat isrácil. 

5. The goal of the Muslim Brotherhood harakat alzikhwán almuslimin 
movement is to apply the Islamic hadafih tatbiq ashshariga leislámiyya 
shariga in the Arab countries. fi dduwal alt arabiyya. 

6. The Arabs want to regain the city altarab yishtu yistargigu madTnat 
of Jerusalem. alquds. © 

Ts There must be peaceful negotiations lazim ykün fi mufawadat silmiyya bén 
between the P.L.O. and Israel, isrácil wa munaddamat attahrir 

alfalastiniyya. 

8 Israel withdrew from Sinai. insahabat isrücil min sina. 

9. 


Маму People were killed in World — katfr min аппа qutilu fi lharb 
ar 1. 


alt dlamiyya l«üla. 
He is the Commandos’ spokesman, 


hu almutakallim bi lisán alfidá«iyyin. 
He is the Syrian ге h ü an li 
the United Nations. MN азай li nmam 
12. The P.L.O. does not acknowledi " 
Бае nowledge — munaddamat attahrīr alfalastiniyya 


Presentative at 


i i mà tittarifsh bi isráz1l kadawla. 
E © radical Arab countries i i 
against imperialism, in pr iyi — 


“ 





МОТЕ$ 


‘war’ is implied but not expressed in 
: the War of the Setback. The word 'war is 
, qos e.g., naksat assabta w sittin, the defeat of 67. naksa may also mean 
Adeni Arabic, е.9.. 
relapse. 


> game mudakkar sálim: The regular masculine plural is formed by adding the suffix 
i i ar, c.g.: 

йы а teacher mut allimta 

muslim Muslim muslimin 

баа‹і commando €— x: 

falastini Palestinian falast ш 

süri Syrian süriyyIn 


in the 
Note above the singular word fidüci cf. MSA fidaciyy. The double y deletes i 
0 
singular, but теарреаг іп the plural form. 


i ing the suffix -àt 
3. game mucannt salim: The regular feminine plural is formed by adding 
lo the singular, е.9.: 


mutallimàát 
mat allima teacher eid 
i Muslim 
muslima и 
Пбасіууа commando Min " 
falasyiniyya Palestinian inni "d 
süriyya Syrian süriyy 


4. game taksir: The brok h the masculine and the feminine is formed 
е broken р! li ine is fo 
gamt : Лога] for both the m 0 ls. while 1 
from the singular by the omission addition, transposition, or change in the vowels, while the 
‘oot letters 3 i д. 
t letters remain in the order of the singular form, e.g 


ab 
ань student tull ad 
marad sickness unt 
hurma woman a 
жагада paper 
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5. ism attafqil: The comparative of the adjective is formed on the pattern АССАС, e.g. 


katir numerous 


aktar 
zaghir small azghar 
амт] tall; long atwal 
gamil beautiful agmal 


The comparative of adjectives denoting colors and of adjectives that have more than 
consonants is formed by adding aktar, more or aqall, less, to the positive, e.g., 


aktar, redder. ашай 
The feminine of adjectives denoting colors is formed on the pattern CACCA, e.g.: 

ahmar hamra red 

akhdar khadra green 

asfar safra yellow 

azraq zarqa blue 


6. min: The lexeme min before the comparative of an adjective may render one of the 
most, e.g., alqaddiyya Ifalasjiniyya min aham almashakil assiyasiyya ddawliyya, d 
the Palestinian issue is one of the most important international political problems. | 


7. ard: The word ard with the definite article al- means globe, e.g., al¢ard musta 
the globe is circular. И may also mean floor, e.g., ashti akannis alcard haq 
almajbakh, | want to sweep the kitchen floor. It is used to render soil, e.g., harat. 


al«ard, he ploughed the soil Finally, it may also be used to mean land or property, e.g 
alcarüdi almuhtalla, the occupied land. d 


VOCABULARY 
NOUNS 
Singular Plural 
qadiyya f. case, cause, issue qadaya 
falastin f. Palestine 
watan m. Country амап 
harb т. маг hurüb 
munaddama f. organizaition munaddamát 
naksa f. setback, relapse naksát 
mushkila f. problem mashakil 
siyása f. politics siyāsāt 
siyási m. politician siyásiyyin 
dóla f. government; nation duwal 
isrácil f. Israel 
tarabi m. Arab tarab 
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fidasi m. 

ЫЗ ghazza 
murtafat m. 
murtafat át algólàn f. 
daffa f. 

mufawada f. 

hal m. 

umma f. 

зотат almutthida 
mut ñhada f. 
al:ikhwan almuslimin 
haraka f. 

tajbiq m. 

alquds f. 

alharb alt &lamiyya 
alcüla f. 

lisin m. 

mandüb m. 
imbiryáliyya f. 

tunf m. 


VERBS 


Perfect 
sharrad 
güwar 
a/ishtarak 
harrar 
abtada 
fashal 
чаар 
a/insahab 
hal 

ayyad 
assas 
qawam 
qatal 
afietaraf «bi 
hàrab 


commando 

Gaza strip 
height 

Golan Heights 
bank, shore 
negotiations 
solution 

nation 

United Nations 
treaty 

Muslim Brotherhood 
movement 
applying 
Jerusalem 
World War Onc 


tongue 
representative 
imperialism 
violence 


scatter; disperse 

to live near someone 
involve 

liberate 

start 

fail 

boycott 

withdraw 

solve 

support 

establish 

resist 

kill 

confess, acknowledge 
fight 
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fidáciyyIn 
murtafap üt 


daffat 
mufawadat 
hulül 
umam 


mut ñhadat 


haraküt 


alsina, lisánát 
mandübin 


Imperfect 
yisharrid 
yigawir 
yishtarik 
yiharrir 
yibtadi 
yifshal 
yigatie 
yinsahib 
yihul 
yicayyid 
yicassis 
yiqawim 
yiqtul 
yittarif 
yiharib 





PARTICIPLES 







; attaqid innuh büykün harb tanya bën altarb wa isrüzil. 
ill be another war between the Arabs and Israel. 


I believe that there 


1 think that there will be peaceful negotiations between the Arabs and Israel. 
1 assume that there will be another peace treaty between Egypt and Israel. 
1 think that there will be a peaceful solution between the Arabs and Israel. 
1 think that there will be another war between Jordan and the Palestinians. 


. He believes that there will be a military solution between the Lebanese and 


the Commandos. 


Singular Plural 

musharrad m. scattered musharradin sibiu 
mugawira f. neighboring mugawirat S 
mugawir m. neighboring mugawirin 2 
munaddama f. organized; organization munaddamat * 
munaddam m. organized munaddamin e: 
muhtalla f. occupied mahtallat 5 
muhtall m. occupied muhtallin 

mutatarrif m. radical, extremist mutafarrifin ° 


1. alfalastiniyyin 
been dispersed from 


7. 


DRILLS 8. 






tádahum musharradin kharig watanhum. 


. The United Nations thinks that there will be peaceful negotiations between the 


Arabs and Israel. 


The Syrian representative thinks that there will be a military solution between 
Israel and the P.L.O. 


The president thinks that there will be a peace treaty between Israel and Lebanon. 


n their country. The Palestinians have 1 Pies tinsahib ekan min а1сагафї lmuhtalla. Until Israel withdraws from the 
Substitute: ^ Substitute: 

; m vex are still dispersed from their homes, 1. Until Israel withdraws from the West Bank. 

фе — ш still dispersed from their city. 2. Wail Israel withdraws from Jerusalem. 

à fies si E E dispersed кап their village. 3. пш the PLO, leaves Lebanon. : 

Score Kiel working outside of their homes, 4. Unit the Syrians Withdraw from Lebanon. 

still living outside of their homes. 5. Until they get their territories back. 
6. We are still dispersed from our schools. 6. Until you pl. win the war. 
7. Ahmad is still living outside of his country. 7. Until he opens the office. 
8. Until I finish my work. 

2. alqadiyya lfalastiniyya min pd i Red 
The Palestinian issue is te of ган н EAT ddawliyya. 5. ila mata büyh&ribüha? Until when will they fight her? 
Subsñtate: mportant international political problems. Substitute: 

1 


2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 





Pus Palestinian issue is one of the greatest of Israel's political problems. 
е Palestinian issue is one of the least of Japan's political problems. 


The i 
: drug коеш 15 one of the most difficult American social problems. 
he Woman's Liberation issue is one of th 


The West Bank problem is one of Jordan’ 
The Israeli-Arab W; 






е least of Syria's political problems. ` 
Ha 5 most important problems. / 
аг 15 one of the longest Middle Eastern wars. 


ations a i 
es are some of the most important of international politics. 
9 15 one of the longest political meetings. 


The negoti 


This meeti: 
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saan ud m 


l. Until when will he fight her? 


Until when will she fight you? 

. Until when will 1 fight him? 

. Until when will I wait for her? 

. Until when will they wait for me? 
. Until when will he help them? 

. Until when will you m. help her? 
. Until when will they boycott her? 

. Until when will she resist him? 


10. Until when will Syria support them? 
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. There is a long article about the commandos in Lebanon. 


‚ Most of them will leave next week. 


> m > m > 


. Why are they fighting Israel? 


‚ It was established in 1964. 


- The P.L.O. spokesman said that the: 


SITUATIONS | 


Do you like politics? 
Yes, 1 like to read about international politics. 
Did you see today's paper? 


No, | will buy it on my way home. Is there anything special? 


Did they leave Lebanon? 


I hope so. 


1 think the war will end after they leave. 


What is the Palestine Liberation Organization? 


It is a group of Palestinians who are fighting against Israel. 


They want to have a homeland. 


When was the organization established? 


Who supports them? 
All the radical Arab countries. 


Do you think that this is the end of the PLO? 
No, 1 don't think so. They will keep on fighting Israel. 


But they are scattered among Arab countries. How will they fight? 
T think they will use terrorist activities against Israel. 


They should find a peaceful solution because the military solution has failed. 
1 hope they will not cause any problems for the countries in which they are li 


reactionary Arab countries. 


The important thing now is solving this problem. 
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y will cause problems for Israel and for the ` 


LESSON TWENTY NINE 
dars tista wa cishrin 


‘Types of Government 


DIALOGUE 
anwšt alhukimat 


What type of government do you 


ësh nidám alhukm fi amrika? 
have in America? 


America has a democratic system. amrika tindih nidám dimuqrati. 
Do you have any political parties? 


Yes, we have two parties: the 
Democrats and the Republicans. 


tindakum ay ahzāb siyüsiyya? 


natam, eindana hizbén, alhizb 
addimugrüti wa lgamhüri. 


I think your president is a republican, at tagid innuh razTskum gamhüri, sah? 
right? 


Yes, you are right. And what type natam sahih. wa ësh nidám alhuküma 
of government is there in your fi Ъпадак? 
country? 


South Yemen is a republic. 


What is the political system in 
Yemen? 


alyaman alganübiyya hi gamhüriyya. 
ēsh hu anniqam assiy&si fi lyaman? 


It has a communist/socialist system. hu nidám shigi/ishtiraki. 
Is the People's Democratic Republic hal gamhüriyyat alyaman 


of Yemen a member of the Arab — addimugrütiyya ashshaebiyya taduw fi 
League? lgámita ltarabiyya? 


Yes, it is a member of the League. 


I read in the newspaper last week 
that the government might change 
its system. 


natam, hi taduw fi lg&mita. 


qarët fi garidat aleusbüt. almüdi annu 
alhuküma mumkin tighayyir nidámih. 


I think that the current president 


aftakir annuh ттӣсїѕ alhali 
will change his political views. 


bayighayyir arácuh assiydsiyya. 


What are his political views? ésh hi arácuh assiyüsiyya? 
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чат © 


Because he is а communist/ 
socialist he is against all the 
moderate and reactionary Arab 
countries. 


I read in Time magazine that there 
might be some reconciliation 
between North Yemen and South 
Yemen. 


I wish that the two Yemens would 
have unity so that the economy 
would improve in both countries. 


1 think this will make Arab unity 
very strong. 


MODEL SENTENCES 


1 like to talk about politics. 


1 read international newspapers 
and magazines daily. 


All Arab countries should be united 
against Zionism. 


1 read an article in the Revolution 


Newspaper about the governor of 
Aden 


What do the people of Yemen think 
about the current regime? 


Most of them prefer the communist 
socialist system. 


The government of Saudi Arabia is 
à monarchy. 


The People's Democratic Republic 
of Yemen depends on Soviet aid. 


The Yemeni army uses Russian 
weapons. 


American politics is against the 
communist system. 


The Communist system contradicts 
the Islamic religion. 

We are all Arab brothers, Arab 
Nationalism ties us together. 


220 


lizannu hu shüt i/ishtiraki, hu dud kul 
albilad alt arabiyya Imut tadila/ 
arragtiyya. 


qarët fi magallat attàym annu mumkin 
yisir musálaha bën alyaman 
ashshimáliyya wa lyaman 
alganübiyya. 


yà rët tittahid alyamanën hatta 
yithassan alziqtişäd fi Ibalad&n. 


ana aftakir innuh hada bayikhalli 
lwihda ltarabiyya qawiyya giddan. 


ahib atkallam tan аѕѕіуаѕа. 


ana aqri algara<id wa Imagallat 
altálamiyya yómiyyan. 


lázim titahid kul adduwal altarabiyya 
Чиа assahyüniyya. 


ana qarët шад а fi garidat attawra 
tan muháfid t adan. 

sh ratiy ashshatb alyamani bi lhukm 
alhali? 


mutdamhum yifaddilu annidám 
ashshüt i/al«ishtiráki. 

alhuküma fi ssut üdiyya malakiyya. 
gumhüriyyat alyaman addimugrájiyya 
shshatbiyya tittamid çala lmusátadát 
assufyütiyya. 

algésh alyamani yistat mil asliha 
rüsiyya. 


assiyása lzamrikiyya dud annidám 
ashshüt i. 


annidàm ashshüti yitrárad mag addin 
alzislāmi. 


nahna kullana akhwān tarab, 
alqawmiyya ltarabiyya tirbutna mat. 
batd. 





The Arab Leaders met in Algeria to algüda lt arab igtamatu fi lgazü-ir 


i ine i in&gi iyya Ifalastiniyya 
discuss the Palestine issue and the hatta yingishu lqadiyya 

Jewish settlements on the West wa ttaskin alyahüdi fi ddaffa 

Bank. 


Igharbiyya. 
NOTES 


Note: Most Arabs tend to use newspaper language when they talk about politics, no matter 
what dialect they speak. 


i i i .g., alqalb taduw muhim 
: This word is used to designate parts of the body, e.g.. 
Kata de heart is an important part of the body. It may also mean member of a party or 


an organization, hu taduw fi gamtiyya khériyya, he is a member of a charitable 
organization. 


2. hatta: This particle is is equivalent to so that, e.g., ahib arüh badri ШЫР <a a 
fisat, I like to go early so that I can come back quickly. It may a ne a ees la 
тає ёх lak min assáta arbata hatta ssáea sabta lmasa, I waited x 1 uh Paka Самай 
o'clock until seven in the evening. It also means because, e.g., attini sht 


khubz, give me money because I want to buy bread. It oftentimes means even, c.g., hatta 
anta diddi, even you are against me. 


i - noun 
3. Abstract nouns: Most abstract nouns are formed by adding the suffix -iyya to 
or adjective stems, e.g., 


gamhiriyya republic 
dimgratiyya democracy 
shütiyya communism 
sahyüniyya Zionism 
ishtirākiyya socialism 
qawmiyya nationalism 


3 ` А ТЕК 
Almost every Arabic abstract noun takes the definite article, e.g., alqawmiyya le arabiyy: 
tirbutna mat batd, Arab nationalism ties us together. 


4. yittamid: The verbal form yigtamid is always followed by the cee tala to 
render depends on, e.g., alyaman alganübiyya tittamid tala Imusát a: 


і іпіепа ог 
assufyatiyya, South Yemen depends on Soviet aid. The verb attammad means inten 


do something on purpose, c.g., hu attammad yrammigni, he intended to hurt me. 


221 


NOUNS 


Singular 
hukm m. 
huküma f. 
nidám т 
hizb m. 
raris m. 
gamhüriyya f. 
taduw m. 
gümira f. 
garida f. 
ratiy т 
magalla f. 
musülaha f. 
iqtisüd m. 
wihda f. 
sahyüniyya f. 
tawra/tóra f. 
magila f. 
muhüfid m. 
shatb m 
malakiyya f. 
din m. 
qawmiyya f. 


VERBS 


Perfect 
hakam 
qara 

sar 

salah 
tahassan 
a/ittahad 
faddal 
a/ittamad 





VOCABULARY 


rule, government 
government 

law, system, order 
party 

president 

republic 

member, organ (of the body) 
university 
newspaper 

idea, opinion 
magazine 
reconcilation 
economy 

unity 

Zionism 

revolution 

article 

governor; conservative 
people 

monarchy 

religion 


nationalism 


rule 

read 
become 
reconcile 
improve 
unite 
prefer 
depend 
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Plural 
ahkam 
hukimat 
andima 
ahzüb 
гисаѕа 
gamhiriyyat 
atdà- 
gamit št 
garüyid 
arā: 
magallat 
musdlahat 
iqtis&diyy&t 
wihdat 


tawrüt/tórüt 
magálüt - 
muláfidin 
shut üb 
malakiyyat 
adyan 
qawmiyyat 


Imperfect 
yihkum 
yigri 
yisir 
yisalih 
yithassan 
yittahid 
yifaddil 
yittamid 





tat árad contradict 
rabat tie 
ghayyar change 
a/istagmal use 
ADJECTIVES 


yitcárad 
yirbut 
yighayyir 
yistat mil 


The plural of the following masculine adjectives is formed by adding the suffix -ууїп 


Singular 

shüri communist 
dimuqráti democratic 
gamhüri republican 
malaki monarchical 
siyasi political 
ganübi southern 
shimali northern 
sahyüni Zionist 
muttadil moderate 
ragti reactionary 
ishtraki socialist 
qawmi nationalist 
hali current 


DRILLS 


Plural 
shüciyyin 
dimugràájiyyin 
gamhiriyyin 
malakiyyin 
siyásiyyin 
ganübiyyin 
shimáliyyin 
sahyüniyyin 
muttadilin 
ragtiyyIn 
ishtirakiyyIn 
qawmiyyin 
háliyyin 


l. ésh hu nidám hukimat amrika? hukümat amrika dimuqratiyya. What type 
of government is there in America? The American government is a democracy. 


Substitute: 


1. What type of government is there in Jordan? Jordan is a monarchy. 


пе юг»әнк 
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What type of government is there in Saudi Arabia? Saudi Arabia is a monarchy. 
What type of government is there in Britain? Britain is a monarchy. 

What type of government is there in Lebanon? Lebanon is a democracy. 

What type of government is there in Japan? Japan is a democracy. 

What type of government is there in Russia? Russia is communist. 

. hat type of government is there in South Yemen? South Yemen is communist. 


P 


2. alyaman alganübiyya tindih nidám shüti. South Yemen has а communist 
government. 
Substitute: 


s nahna kullana akhwün tarab, alqawmiyya learabiyya tirbujna mat batd. 
w Me all Arab brothers. Arab nationalism ties us together. 
с are а 


Substitute: 
Russia has a communist government. 





gypt has a socialist government. 





|. We are all Arab leaders. Arab nationalism ties us together. 
. Lebanon has a republican government. 


: We are all Arab presidents. Arab nationalism ties us together. 
3 

4. Jordan has a monarchical government. 

5, 


We аге all Arab countries. Arab nationalism ties us together. 
We are all Arab sisters. Arab nationalism ties us together. 
We are all Palestinian brothers. The Palestinian issue tics us together. 


2. 
3 
4 
Libya has a nationalist government. s 
6 We are all Jews. Zionism ties us together. 
1 
8 





Israel has a Zionist government. 


> = = 


Germany has a democratic government. 


They are all Arab presidents. Arab nationalism ties them together. 
France has a democratic government. 


. They are all Arab fighters. Arab nationalism ties them together. 
u^ 

3. ana ahib atkallam tan assiyása. 1 like to talk about politics. "e 
Substitute: к SITUATIONS 

1. 1 like to talk about the economy. 

2. 1 like to talk about the government. 

3. 1 like to talk about newspaper articles. Ы L 

4. p like to talk about Zionism. 

5 


A. Did you read today’s newspaper? 
1 like to talk about political parties. 
1 like to talk about my country. 


B. No, I didn’t. Was there anything special? 
A. There is a long article about the economy of Aden. | 
е е В. I will buy a newspaper оп my way home іп the evening. —" 
ite e ы А. 1 would like to know your views about ће subject after you read the 
9. 1 like to talk about God. 
10. 


B. It seems that you like the article, right? 
1 like to talk about school. 


A. I liked it a lot because it gives a good analysis of the economy. 
B. I think I will judge it when I read it. 





4. alyaman alganübiyya dud adduwal al arabi: i i 
1 a a - 

against the reactionary Arab countries. е Eye South Yemeni РТ 2. 

Substitute: | 

l. I am against his political views. 

She is against the president. 


M 


A. How did you like the presidential elections? 


B. My brother, there was a lot of Zionist pressure. in any Arab country. 
A. I think we as Arabs should not let our enemy шее Pu the country. 
decirte aii, Va CN B. I hope the new president will order all foreign armies pi epic ЕСМ 
"1 š | ' i | m 
a mee NUM Gears. n A. I think the current Yemeni regime will support the P. L. 
5. They are against thi i 1 ең Deu 
т айы is article. | En Ps people of Yemen feel about that? 
. Communism is against the Muslim religion. | ss i sss ss 
7. Не is against the democratic government. ӘӘ 
8. Israel is against the Palestinian Position. 
Ё 
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. Tomorrow is a holiday. 
. What kind of holiday. 


. When was the revolution? 
. It started in 1967. 


> Z > 2 > m > 


. Do you think that the people like the communist regime? 


B 
A. People are not allowed to talk politics. 
B. 
A 








It is Revolution Day. 


What kind of government did Yemen have before the revolution? 


The government, my brother, was in the hands of the ri i under 
British control. iii 


1 think so, but they don’t like to be limited in the the amount of food they b 
1 know this is very difficult. 


t 


Бонем РМ 


= 
e 
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1. mata abtadar at munaddamat attahrir alfalastiniyya? 
Liberation Organization founded? 
Substitute: 


2. mutdam alharim yilbasu khunna fi lyaman. 
Yemen. 


‚фа p ё н P 


LESSON THIRTY 
dars talatin 


DRILLS 


REVIEW OF THE LAST FIVE LESSONS 


When was the Palestine 


When was the communist party founded in South Yemen? 
When did the War of the Setback start? 

When did your school start? 

When did the Palestinians leave their country? 

When was the new president killed? 


. When were you born? 

. When did you change your political system? 
. When did the minister change the law? 

. When did your Christmas vacation start? 


When were the Palestinians dispersed from their country? 


Most women wear veils in 


Substitute: 


Most Palestinians live in Lebanon. 

Most men in Yemen wear skirts. 

Most Yemenis don't like the communist system. 
Most Yemenis don't like to talk about politics. 
Most Yemenis like to bargain. 


. Most of the radical Arab countries boycott Egypt. 
. Most Arab countries want to fight Israel. 

. Most Yemenis don't have cars. 

. Most drivers in Yemen drive very fast. 


Most Muslims don’t like the communist system. 
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Ask and respond to the following questions in Adeni Arabic: 4. aga lbulis wa shallüna ila shshüki. Тһе police came and took me to the police 


station. 
1. What type of government does America have? Substitute: 
2. Does America have political parties? What are they? 1. The police came and gave me a ticket. 
3. Is the political system in the People’s Democratic Republic of Yemen similar 2. The police came and took the driver to the hospital. 
to the system in America? 3. The police came and took the private to the station. 
4. Why should all Arab countries be united? 4. The lieutenant came and took the wounded home. 
5. Do they like to talk about politics? 5. The general came and took the person who was killed to his family. 
6. Are the people of South Yemen free to talk about politics? 6. The police came and took the spy to the police station. 
7. Does the Communist system conflict with the Muslim religion? 7. The sergeant came and took the plan to the brigadier. 
8. Why did the Arab leaders meet in Algeria? 8. The colonel came and took the ammunition to the army. 
9. What is the capital of South Yemen and where is it located? 9. His mother came and took the gun to his father. 
10. What is the most important political problem in the Middle East? 10. The private came and took the bombs to the ambush. 
2. ya rét bünkün fi nafs assaf. 1 wish that we would be in the same class. 
Substitute: 


1. I wish that we would be on the same team. SAY IT IN ADENI ARABIC 


1 wish that we would be in the same school. 

I wish that we would be in the same university. 
wish that we would be in the same party. 
wish that we would be in the same country. 
wish that we would be in the same ministry. 
wish that we would be at the same meeting. 
wish that we would be in the same office. 
wish that we would be in the same war. 

wish that we would be in the same direction, 


1. I went to buy a suit, but I did not know my size. The owner 
of the place took my measurements. He gave me a very nice 
brown suit which they had received from France. I tried the 
suit on and it was my size exactly. The suit was very 
expensive and I bargained with the owner of the place and told 
him that I was a regular customer of his. After that, he said 
that just because I was his customer he would reduce the price 
by ten shillings. Then he chose for me a nice shirt to match the 
suit and a nice leather belt. The man showed me where I could 
buy a nice pair of shoes. Finally, I took my things and thanked 
the man and left. 


р 


3. tindana magmütat fuwat kabira. 
Substitute: 
A 


We have a large collection of men’s skirts. 
2. Once I was walking outside the school. I saw a new 


student. His name was Umar. He came from another school. 
Umar played soccer very well. He was on the team of his 
school. Umar was nineteen years old and I was nineteen too. 
Umar and I were in the same class. He was very sman in 
math because his father helped him. I asked my teacher to 
help me in math before I took the final examination because if I 
failed, they would expel me from the team. But thank God I 
passed the exam and I was very happy. Then I went and 
bought a gift for Umar because it was his birthday. He had a 
very good party and a lot of food. When I left the party I said 
to Umar, “I hope you will be well every year.” 


We have a large collection of shirts for men. 
We have a large collection of belts. 

He has a large collection of pants. 

They have a large collection of shoes. 

She has a large collection of shoes. 

She has a large collection of scarfs. 
She has a large collection of veils. 
My sister | 


arge a big collection of dresses. 
We have 


МО: 88 2-0 4» Be oN 


: a large group (collection) of Palestinian Commandos 
hey have a large collection of st | 


10. 


amps. 
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CONJUGATE THE FOLLOWING IN BOTH THE IMPERFECT AND FUTURE TENSES: 


УЕЕВ 
ѕада{ 
паѕа 
kharag 
agtaz 


3. Once my father and 1 were traveling to Oman. My father 
was driving very slowly. I told my father to drive fast, but he 
was afraid of the police giving him a ticket. We went to a gas 
station. We filled up the car with super, and the owner of the 
station cleaned the windshield and checked the oil and the 
water. The man showed us how to get to the main street. I 
started driving. 1 backed up and turned the steering wheel to 
the left and drove straight. When we got to the tunnel I forgot to 
turn right because my father was screaming at me when I was 


driving very fast. Frankly, 1 don't like to drive when my father is 
with me in the car. 


4. In the year 1948, there was a war between the Arabs and 


Israel. Israel won the war and the Palestinians were dispersed 
from Palestine. They have lived in neighboring Arab countries 
since then. In 1967 there was another war between Israel and 
the Arabs. This was called the War of the Setback and Israel 
won again and occupied a lot of Arab territories. In the year 
1964 the Palestine Liberation Organization was established. 

The Palestinian Commandos’ main purpose is to fight Israel and 
Zionism until the Palestinians return to their land. They use 
terrorist activities instead of political negotiations. Most radical 


Arab countries send aid to the Palestine Liberation Organization 
in order to fight Israel. 


5. South Yemen was a British colony. After the revolution 
they changed their political system. They wanted the people of 
Yemen to be equal. They have the communist system now, but 
the people are not happy. They have to stand in line to buy 
rice, sugar and other things. They cannot buy as much as they 
want. The government tells them how much they should buy. 
All religious men are against the communist System because 
communism makes them far away from God. South Yemen is 


one of the most radical Arab countries. The new system has a 
law forbidding the chewing of qat all week long except on 
Thursday afternoons, Fridays and holidays. 


GRAMMATICAL APPLICATIONS 


PERSONAL PRONOUN = IMPERFECT. FUTURE 
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tagaz 
ghash 
{агай 
qatat 
naqqas 
garrab 


MATCH EACH OF THE FOLLOWING WORDS WITH ITS ENGLISH EQUIVALENT: 


ADENI ARABIC WORD 

1. qadiyya 

2. naksat assabta w sittin 
3. qünün 

4. dóla 

5. mandüb 

6. їбта 

7. fid&ci 

8. musšlaha 

9. bunniyya 

10. qawmiyya 

11. shamtz 

12. musüradüt sufyütiyya 
13. zabün 

14. asliha 

15. minshünak 

16. muh&fid 

17. siyüsi 

18. addaffa lgharbiyya 
19. muttadila 

20. maqala 
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| 
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= дек йыз m aga 
Вл? 


пво=дзлетзшзг»юг 


nation 

representative 

case, issue 

governor 

law 

the War of the Setback 
shirt 

revolution 

commando 


. Soviet aid 


customer 
weapons 
for your sake 


. article 


moderate 
political 


. nationalism 


brown 


. West Bank 


reconcilation 





Give the comparative of the following adjectives: GIVE THE BROKEN PLURAL AND INDICATE THE GENDER OF THE FOLLOWING: 






POSITIVE COMPARATIVE SINGULAR BROKEN PLURAL GENDER 
katir red 
zaghir hurma harim feminine 
fawil чатда 
muhim vail 
nadif umma 
kabir hal 
ghali dóla 
rakhīş M: 
batid gambiyya 
aswad SEE 
ahmar gšsüs 
asear maqtül 
gadid qunbula 
satb sigir 
zabūn 
gild 
Write a paragraph using the following words: shamīz 
hizb 
таһаца haq albatrūl, bübür, galan, rēwis, дойдат, salit, mumtāz, піфаш 
bughda, sāni, shárig ra-isi, shitti mukhalafa, ashshurti haq 
almurir, itsir, danqalüs, tarammat, rabsha, sad, shüki, һап 
GIVE THE REGULAR MASCULINE AND FEMININE PLURALS FOR THE FOLLOWING: 
SINGULAR MASCULINE PLURAL FEMININE PLURAL 
mugallim mutallimin mugallimat 
muslim 
паа 
falastini 
yamani 
muwaddaf 
mandüb 
sawwüq 
khayyat 
murayyish 
süri 
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